KARL STORZ ENDOSKOPE

ENDOSKOPE FUR MEDIZIN UND TECHNIK
INSTRUMENTE FUR OTO-RHINO-LARYNGOLOGIE

KARL STORZ SE & Co. KG + Postfach 230 « 78503 fottimgen/Germany
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Executive Director (ilobal Regulatory Affairs/
McnonHnUTenbHbIA ANPEKTOP Mo
HOpMaTUBHO-NpasoBam}' perynuposa}llio
(position/ f)<u.vc)i()Ci)]hj

Karim Diamshidi/Kapum Oxamwugn

(Twvne /nmAL

Karl Storz SE & Co. KG
Dr.-Karl-Slor/.-StraPc 34
78532 TuUlingcn.

T2 Germany

,%.P@RSCFZH\[IHOC%'
B Germanv.

<
{«day» month (numerais) / «(KTb» Mmccaun (pagpammn))

(Stamp/ M.1M.)

ADDITION TO INSTRUCTION MANUAL
AOMNOAHEHWME K HHCTPYKUHH HO SKCMNYATAHWH

VITOM 3D Exoscope consisting of with accessaries
3k3ockon VITOM 3D a€0cTaBe, C NPUHALIEXXHOCTAMMU

Medical device name

2020
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Urkundenroile UR 214 / 2020 Uz.220/2020

Astrid Harant-Strecker * Tel +4974619659700 * Fax +4974619659720

Notarielle Beglaubigung

Vorstehende. vor mir volizogene Unterschrift von
Herr Karim Djamshidi,
geboren am 20,04.1985,

geschaftsansassig in 78532=Tuttlingen, Dr.-Karl-Storz-Stral*e 34,

- persdnlich bekannt -

bTglaubige ich hiermit offentlich.
Tutflngen, deny 21.01.2020

b}
V\(o/ari YAstrid Harant-Streck "

! L MW
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HanmeHoBaHMe MeAULMHCKOIO uU3gennsa

Ok3ockon V1TOM 3D, B cocTase, C NPUHAANEXKHOCTAMMU

OCHOBHOI4 COCTaB:

1 3k3ockon VITOM 3D - 1wr.

2. bnok ynpasnedna IMAGEL PN.OT- 1.

3. Uexon cTepunbHbIi gnsa ak3ockona YMHOM 3D - 10 wT. (npy HE06X0AMUMOCTH)

4. Yexon ctepunbHbin gnsg IMAGEL PILOT - 20 wr. (npu Heo6xo4nmMOocCT 1)

MpuHageXXHOCTH:
1 OcBetutenb VITOM 3D - 1w,

2. 3axxkmnmHaa kosnogka VITOM 3D ana cuctemsl KpensieHna POINT SETTER - 1 wr.

YNONHOMOYEHHbI NpeacTaBuTe/ib NPOU3BOAUTENSA Ha Tepputopun PO
O6LLEeCTBO C OrpaHNYeHHOR 0TBETCTBEHHOCTLIO KAPJT IWTOPLL - SHaockonbl BOCTOK
OO0 KWT3 BocTOK .~Poccuna. 115114. r. MockBa. AepbeHeBcKasa HabepexHas. 7. cTp. 4
TenethoH: +7 (495) 983-02-40. info-ru@karlslorz.com

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
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dHAOCKONbI AN MeEANLIMHCKUX N TAXHUYBEKUX HAYUHbBIX
VHC 1TYMEHTOB ansi OTO-141/0-JUTPA1I o0 N

Kapn LLtopu, CH n Ko. KI'(Karl Storz SB & Co. KG) A/A 230 * 78503 TyT/mHreH / lepmaHns

/norotun/
YTBEP>XX A

NcnonunTenbHbiH AVPEKTOP Mo
HOPMAaTMBHO-NPaBOBOMY PEry/IMPOBaHNIO

Kapum Oyxkamwinau

Kapn WrTopy CE n Ko. KI' (Karl Storz SE & -Co. KG)
Ap. Kapn-l11topy-LUTtpacce 34,

78532. TyTnuHren.
1'ep.manus

/nognwuce/
(nognwce)
21.01.2020

(«aeHb». Mecs[l (umchpamn))

M

[Meyarb:

LUTOPL, * Kapa tUtopy SHpockon MepmaHus ¥ Kapn LWTopy CE u Ko. KI_(Karl

Storz SE & Co-KG) *Ap. Kapn-LTopu-LUTtpacce 34, 78532 TyTnuHreH NepmaHus

Nnpec o(|juca
KNPN1MNTO01>HCIM&Ko.
KT'

Ap. Kap.i-Wropuy-

W Ttpaccc 34

78532 bTtnuHren |/
lepmaHus

TenecoHn +49

(0)7 461 708-0

®akc; +49 (0) 7 461 708-
105

Nowurt:

intoa kaltstorz.com

Caiit: WWyv.katlstorz.com

HammeHoBaHVie MeAVILHCKOTO V3ae/st

W nKkoncknii cuet:
HapopaHblii 6aHK
WeapyH;c!l>n-AoHay-
Hekap cl (SWIFT :
GHNO DFSITUT
IBAN DH97 6439 0130
0000 7720 03

Kommepueckunii 6aink N1
TYyTNNHTEH

SWIFT: COBA DHFF
643

N3/1M: DF69 6438 0011
0271 3305 00

2020

Kpaiicwnapkacce
TyTnuHrex

SWIFT SOLA DOS 1
TUT'

IBAN DL79.6435 0070
0000 0013 22

Aoiiue,Tadk 1T
TyTnuurex

Ne c4eia211 639 000
SWIFT'DnUTDLSS653
IBFAN./DLO9 6537 0075
0211,6390 00

napruép c neorpaHuyeTio i
OrBeTcTNc! TOCThI O

KAP/T WTOPLU CL& Ko. KTl
Ap. Kapn-Wwpu-lWltpacce 34
78532 TyrnuHren / FepmaHus
O p. agpec: TYTAUHTEH

Ne B KOMMepuyeckom peecTpe
WTyn-apraHK/ 450442

Wn. Ne trial, HA4C DE
74465858

1 PaHee ocyLecTBAOLLAA AeSTENBHOCTb Kak Kapn LLitopy, TmeX 1 Ko KO

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
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AJONOJIHEHUVE K MHCTPYKUWMW.ITO SKCMNNYATALNN
QKk3ockon YTTOM 3D B cocTase;=¢c NpUHAANEXHOCTAMN

AapTHEP Cc Heod annueTio i
oTHerciBCHHOCTtiio

KAPN WTOPL YHpasn.
Ko.mnamusn

Ap. Kapn-W topuy-W ¢ acce 34
78532 TyTnuHren / FepmaHun
0 p. agpec: TyTnuHren

Ne m KoOMMepuyeckom peecTpe
WwryTtrapta 1IRB 762524
Ynpasnsawuwmne gupektopa
Ap. 4 c. mynbT. 3r06UNN
[Uropwu, Op c. MmynbT. Kapn-
Kpiiciaii WTopuy.
Pykosoagutenl

na6ni parensliloro coseTa

Ap. X. c. M>nbT. 3106MNN

W ropu.



/Tep6/ 3apernctpuposaHo B peecTpe 214 /2020 Uz 220 / 2020

Hotapunayc Actpung XapaH r-LLtekep *Ten. +4974619659700 * dakc: +4974619659720

HOTAPUWANNbBHOE CBUAETE/IbCTBOBAHWE
CBUAeTeNbCTBYO NOAJIMHHOCTbL CAEMaHHOW B MOEM MPUCYTCTBMM MOAMUCK.
Kapuma Oxxamwungun
Jata poxageHuns: 20.04.1985
KOpnanyeckuii agpec 78532 TyTrnuHreH, Ap. Kapn-LWTopu-LUTpacce 34,

Mn3BECTHOIro MHe IMYHO

TyTtnuHren. 21.01.2020

/noanuck/

Hotapunyc Actpupg XapaHT-Lrekep

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
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MNepeBog AaHHOIO TeKCTa BbIMOJ/IHEH MepeBOAYMKOM [MaxTyrnoBbiM AfiekceeM Bnagnmmposmnyem

noamnch

Poccuitickas depepauyms
Nopos MockBa
I perbero tespansa gBe rbiCHYM ABajLaTOro roga

. Munesckasds AHHa AHBApPOBHAa, BPEMEHHO MWCMOMHAOLWAsA 0683aHHOCTU HoTapuyea' ropoga Mocksbl
Adypnapesa AnekcaHgpa Bnagummnposuya, CBUAETENLCTBYHO  MOAJIMHHOCTL  MOAMMCKA  NepeBoymnKa
MaxTyHoBa Anekces Bnagmmumposuya.

1lomnuce caenaHa B MOEM MPUCYTCTBUMN.

JInyHOCTb NoAnNuMcasLLEro JOKYMEHT yCTaHOB/leHa.

3apeructpumpoBaHo B peectpe: Ne 77/178-:u{77-2020-

B3bICKaHO rocyaapcTBeHHON MoluamHbl (RO -Tapudy): 100 pyo.
YnnayeHo 3a oKasaHWe ycnyr npaBoBOro WTexHUYeckoro xapakrepa: 300.pyo.

NoANUNCH ep6oBas- neyaTb lepboBas nedyatb
01 a[)uyca'r. MOCKBbI HoTapuyca r. MoCKBbI
Oynapesa J1.13 Aypapesa J1.B.

A, A. MuneBckasi

Beed'O npoLUHYpoBaHO, MPOHYMEPOBAHO U CKPEM/IEHO newarvio <57  JIACT(-a,-0B).
BPWO HoTapuyca: noarnncb
Poccuiickasa degepayns

lopon MockBa
Mperbero eBpans ABe rbiCHYM ABAALATOr0 roga

f. Munesckas AHHa AHBapOBHa, BPeMeLll0 MUCNOMAHFAIOWAA 0643aHHOCTU HOoTapuyca. ropoga M o/lbl
[ypapesa AnekcaHipa BnagummpoBuya, CBUAETENLCTBYIO BEPHOCTb KOMUWM € NpCAcTaBneHnoroMiue
[JOKyMeHTa.

3apernctpupoBaHo B peecTpe: Ne 77/178-n/7772020-

B3bICKaHO rocyaapc'!'BeHHOM NOLWAMHLI (M0 Tapudly): Pyo6.
YnnayeHo 3a oKasaHue ycyr npaBoBOro M TeXHNYEeCKOro xapakrepa: pyo."

A, A. Munesckast

Beero npoLwHypoBaHo, NPOHYMEPOBAHO U CKPEMEHO neuasnw _ANCT(-a, OB).

171110 HoTapuyca:

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
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KARLSTORZ ENDOSKOPE

ENDOSKOPE FUR MEDIZIN UNO TECHNIK
INSTRUMENTE FUR OTO-RHINO-U\RYNGOLOGIE

KARL STORZ SE S_Co. KG « Postfach 230 + 78503 TutlJlingen/Gerfrarj

YTBEPXOAK/APPKOYET

Executive Director Global Regulatory Affairs/
McnonHuTeAsHbIA AUPEKTOP MO

HOPMaTUBHO-NPaBOBOMY perynmpoBaHuio
(position/ ()o:L)iai()cmhj

Karim Djamshidi/Kapum Dxamwnnum
inaiiic /ums)

Karl Storz SE & Co. KG
Dr.-Karl-Storz-Strape 34,
78532 TuUlingen.

\0\
.Gcnnany

8K»
INCHON

Gerroi 0(?
L
(«day» month (numerals) / «geHb» MccHij (LLU{Q)pa.\w))

Stamp/\.U.)

INSTRUCTIONSMANUAE
MHCTPYKUWMA no SKCIJIYATALNN

VrrOM 3D Exoscope consisting of with accessaries
Drape, sterile; for VITOM 3D
3k3ockon VITOM 3D B .cocTase, ¢ NpUHaLNEXHOCTAMU
Uexon ctepunbHbIn=ansa ak3ockoma VITOM 3D

Medical device name

2020

Personiich haftender CessllacOade’
KARL STORZ Venvaltungs SE
Or -Kad-Storz-Strafie 34

Kommanditgesellschaft-
KARI STORZ SF & Co KG
Dr-Ka'tSlorz-SlraRe 34

Bankverbindungen:
Volksbank Sohwarzwald-Donau-Neckar ©G

Hausad'esse

KARL STORZ SE S Co. KG' Kreisspa'kassa Tutlimgon

SWIFT SOLA DES 1 TUT

D.".-Kar!-Slofz-Stra3e 34
78532 Tutllingen/GeTnariv

Teie'oo -49 (0)7461 703-0

@‘a A ﬂ E746tﬁ—105

‘Afww.kadstorz com

SWIFT: GENO DESITUT

16AT4  DE97 6439 0130 0000 7720 03
Commerzbank AG Tuttlingen

SWIFT: COB/l D£ FF 643

IBAN: DEG69 6438 0011 0271 3305 00

vormais KAR PalqteTpatiis MITe PocampaBHamsope

www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

IBAN  DE79 6435 0070 0000 001.3 22
Oeutsene Bank AG Tuttlingen

SWIFT DfUT DFSS653

mBAM  DEO09 6637 00/5 0211 6390 on

75632 Tullltngen/Germany

Silz der Geseilschaft Tyil'ingen
Handeisreqi?!©"
Stuttiia” HPA 450442

JS1-ID Nf. DE 1429310b?
WEEE-Reg Nr, DE 74465858

73537 Tuttirngen/German’,
Silz der Gesoi'scnatt '.tt.n.gen

wandalsreﬁ'ste- Stultiad H=B6 '52;

Or n_c mull Svbili StC'Z Ka'-S'-T

Or h c niyli SybiH StC"?



1j

Urkundenrolle UR 212 / 270

Astrid Harant-Strecker * Tel +4974619659700 * Fax +4974619659720

\-3t~

Notarielle Beglaubigung

Vorstehende, vor mir volizogene Untersghrift von

Herr Karim Djamshidi,

geboren am 20,04.1985,

geschaftsansassig in 78532 Tuttlingen. Dr.-Karl-Storz-Strafie 34

- persbnlich bekannt -

blL\anb\ge ich hiermit_bffentlich.

Tu"Hi*gen, den 21,01.2020

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
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STORZ

KABLSIORZ—ENO Q" ai”

MoAcHeHWe CUMBONOB

HPE,U'YHPE)K,U'EHME > Heco6n/opeHue
moxeT NMPUBECTU K TPABMUPOBaHWUIO NN
CvMepPTU.

OCTOPOXHO : HecobniogeHne moxeT
NPUBECTY K MOBPEXAEHWI0 1N NOMIOMKE
n3nenvs.

YKA3AHWE : Ocobele cBeaeHus no
KCNyaTaunm MHCTPyMeHTa .

Odanrreck K UHCTPYKLUMN NO
NpUMeHeHMIo

N3rotosutenb

St

eE > o8 6 >

ad
d '/

Semboilerin agikianmasi

UYART. Uyuikmamasi yaralanmalar veya
diumfe sonupianebiiir

DiKKAT : JUyuimamasi urunde hasara veya
tahfibeneden biabHT.

q) NOTz=Enstrumanm kullanimi hakkinda

6zeligiler.
| I I Kulanma kilavuzunu dikkate aim
Mi Uretki

® nNetna

® nNnactmaccoBbLil KOPNYC C NPO3payHbiM AUCKOTM
® TMMneHka

@® CTAXHbIE JIeHTbl

1 Ll,eneBoe Ha3Ha4yeHune

CTepWNbHbIA Yyexon npeaHasHaueH gnsa 3auntel
VITOMA3D (ganee - VITOM'), a TakxXe npenatcTByeT
nepefiavye naT(XeHHbK OPraHN3MoB OT O4HOTO
nagueHTa K Apyromy.

CTepUNbHBLIN Yexon npepaHasHavyeH gns
KpaTkoBpeMeHHOro HpM’\t]EHeHVIﬂ npn emewarenscrBax
cucnonb3oBaHuem \ITOMY

fllepen ncnonb3oBaHWeM U3fennii pekoMmeHgyerTcs
NMpOBEepPUTb UX HA MPUTOAHOCTb ANSA
npeanonaraemMoi onepauyun.

Peruncrpanns MU B Poc3npaBranzope
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VITOM™ 3D (

%

VITOM

)

ISTGILE I 1

b
® Plastik Govde transparan disk iie
®

1 Kuilamm amaci

Steril kilif VITOM* 3D’yi kexuniak igindir (sonunda
sadece VITOM* oiarak adlandirihr) ve ayni zamandada,
ha”amn baska patojeilerinin ffansferini onlemek ign
kullanilmaktadir.

Steril kilif VITOM "la yapitan ameliyatiarda kisa sure
kullariim ign tasarianmisiir.

Planlanan ameliyat oncesi. kulSamian uriinun
ameliyat igin uygun oldugunu dogrulamak i®in
kontrol etmeniz onerilmektedir.



STORZ

K ASi STORZ—EMC»OSOCH>f

2 MokasaHuA

npumenenune cTe{»lnbHoro yexna nokasaHo, ecnu
flo MHEeHMI0O nevyaujero Bpava ncxasaHa oTepaliiy co
CTEePUNbHBLIM YeXoM.

Cloia OTHOCATCS onepaunn. K>TONHSEM ble.C
ncnonb3oBaHnem YUCXT.

3 MpoTnBONOKasaHuA

npuMeHeHWe CTEPUNbHOTO Yexna NPOTMBONOKa3aHo,
€CNN N0 MHEHWIO Nlevalero Bpaya NaluenTy
npoTnBonoOkKasaH onepaTUBHbLIN MeTOA4 JleYeHns unu

no NpuuynHe o6 ero akrrOSHNA NaLNEHT He CriocobeH

nepeHecTu onepayunio/HapKos.

CTepUNbHbIA Y4exon 3anpeul}eHo/MEN0Nb30BAaTL
ANA onepauuii B HenocpeACTBEHHOM KOHTakKTe C
UeHTpanbHOW HEPBHOW cuCTeMON U L&rTpanbHOM
cuctemoii KpoBooGpalweHus.

4 KBanndvkauuns-nonb3oBatens

SKCANyaraunH Yexna paspelieéHa TO/NIbKO BpavyeGHC»Ny

M MeAWLMHCKO>/Y NepCcoHany, KotTopbliii umeeT

cooTBeTCTBYlOWe NpodeccmoHanbHe KBanudnkayuo

v npowen obyyeHne r-0bpaujeHnto c yexaran.

5 Mponne-RayneHTa

m-lexon puoXeT NPUMEHSATLCS ANA NayueHTe®,
ANA KOTOpPbIX ucnoab3yetca \JITOM". Cm, Takxe
MHCTPYKUMIo no akenayartaymm VITOM' 3D

(Ne n3p. 96206591).

6 CoBMecTUMOCTb

TH 2(f0Y1TOM" 3D

7 TexHUWYeckne gaHHble
Lnvna; 2400 Mm
WupuHa gAucranbHoO: 170 mm
WurnpuHa ApOKCMManbHO: 550 mm

Peruncrpanns MU B Poc3npaBranzope
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wsam ,
{-w w 1)
wu, THOO1

2 LLILLILL

\iTom™

5

VITOM™ » f.S
VITOW! 3D

6 L

TH 200V!ITOM*3D

7

KB : 2400 mm
_A))>Kﬂ 170 mm
ISeess 550 mm

VIiTOM~3D

(CNS)

375iL
196206591 )

2 Endikasyonlar

Steril kilifin kullanimi endikedir, eger bu sorurrrtu

hekim tarafindan steril kilifin kuilammmi endikeli oiarak

belirttiyse

Bunun ipin VITOM* ile bir islem yumtuimus otmasi
gerokiidir.

3 Kontrendikasyoniar

Steril kilifm kullanilmasi sorumlu hekimin kanisina
cerrahi yontem kontrendike ise veya hastanin genel
durumunun ameliyatayada cerrahi aneaeziye y~crli
degil ise kontrendikedir.

Steril kilif merkezi sinir sistemi (MSS) ve merkezi
kardiyovaskuler sistemi ile dogaidan temas halinde
kullanilmamali.

4 Kuiianici kaiifikasyonu

Bu kilif sadece karsikk gden uzmanlik yetertlligine sahip
ve bu steril kilifin kuilammi kcsuisunda egitilmis hekimler

ve veya tilAi asistenlar tarafindan kutlaniimaJidir.

5 Hasta profiii

Steril kilifi VITOM ' islemi gereken hastalarda
kulianilabilirar. Bunun ipn kullanma Kilavuzu VITOM"
3D (Uriin No. 96206591).

6 Uyumiuluk

TH 200 VITOM* 3D

7 Teknik verller
Uzunluk: 2400 mm
Distal genisligi: 170 mm

Proksimai genisligi; 550 mm



STORZ

KAf(i 5TORZ—

YKasaHusa no TEXHUKe 6e3onacHocTn 8

NMPELYNPEXAEHWE : OnacHocTb
TpaBlWPOBaHY$ s puck MOBPEXAEHUS A
waaenuii; NECOBMIABHSAE JaHHON MHCTPYKLN
N VHCTPYKLUMIA MO SKCTUTyaTaLym MPUMBHSIEbIbIX
B KOMOMHALWMW U3AENNIA MOXET fipusecru K
TpaBM1POBaHUIo MaLyeHTa, NnoAs30BaTes
N TPETLUX /WL, a Takke K NOBPEXAEHMI0
nsnenns, BwwarensHo NPOYTUTEBCE BaXHble
VHCTPYKLUV MO 3KenmnyaTaLym w/Bcera
COOMNKWA/TB NPUBEAEHHLIE B HNX Tpe6osanms.
npoBepbTe (lyHKLUVOHUPOBAHNE MPUMEHAEMbIX
a KOMOVHALIMMN 30
NPEAYNPEXAEHWE : OnaowcTb
TPaBMVPOBaHUA: BC/IEACTBME HENPaBWILHOIO
NpPUMEHEHNS MBAVIAVHACUX MHCTPYMEHTOB
CYL|eCTBYET OMacHOCTL.TPaBMUPOBaHNA
NaLpeHTa. Nonb3oBaten MOAMUUHCTATX
VHCTPYMEHTOB [,0/1%Hbl IMETb HaBblK/

UX NPYMEHEHUS, 1 CO0TBETCTBYHLLYI0
MeANLHCKY KBaUTUDUKALIO .
NMPEAYNPEXAEHNE : OnacHocTb
MHMLIMPOBaHKS - NMOBTOpPHasA 06paboTKa
0[JHOPA30BbIX V3LAENMIA MOXET NPUBECTU
KMHOMLMPOBAaHWD,, CHUXEHWO
(YHKLMOHATBHbIX BO3MOXHOCTE 1
6e30MacHOCTW saenns. OfHOpa30BbLle
N30EeNNA 3anpewaeTtcs rkagseprath I'IOBTopHOVI
o6pa6oTke. ODECNEULTE TEXHUUECKN
NPaTFTBHY YTUIN3ALM0 oaHopas3oBbix
U3OENMIA-

YKA3AHVE: MoBTOpHas o6paboTka n/wim

NOBTOPHAA CTEPWIN3ALMA MOTYT NPUBECTY k

NOJIOMKE, N34€eNNs n'unu « NEPeHocy 6onesHein. B

pe3y/ibTaTe NoBTOPHOI 06pabOTKV U MOBTOPHOM

CTEepUN3aLyN CBOMCTBA Chipbsi/MATEPUAOB . U3 wTt-"90

KOTOpbIX CeNaHo u3aenve, MoryTuaMeHNTbLCA

BOTPULIATEIbHYI0 CTOPOHY . EC/in BCe Xe

w3genve NofgBepraeTcsa NOBTOPHO 06paboTKe U

MOBTOPHOI CTepW3aLyM, OTBETCTBEHHOCTb 3a

ITO/IEXUT Ha Monb3oBaTere.

> >

Peruncrpanns MU B Poc3npaBranzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

(8T W

(NN TT T

TLULLLLYIAT

Guvenlik talimatian

UYARI - varafanma tehlikesi ve urunlerinhasar
gorme tehlikesi: Bj kulianma ki lavuzuna ve
kombine halde kullanilan uriiblenn hepsinin
kulianmakf/ai'uz/anna uyulmamasi halinpe
hestalar. kullarcilar ve uguncu $ahislar
yalalarebiiir ve uriinhasar gaebilir. Bulun
kullanilan kul ianma Ki lavuzianiv dikatle
okuyuniiz ve iperiklerireher zaman uyunuz
Birlikie kullanilan Lnjnlerin lonkayonunnn
kontral ediniz

UYARt: Yaralanma tehlikesi: Tibai
enstrumanlann yanh kullanlmasi Pastator/n
yartal/annlas(na neden olcoilir. Tikbi
enstrumanlann kullanialan uygun tikbi
vesiflara sahip olmalidihar ve enstrumanlann
hullanmvna asiina olrelidiher.

UYARI : Enfeksiyon rdd: Tek kulianimlik
urunlenn birdaba kuUanimi iginhaziiianmesi
Oriiniin fonksiyonunda ve guvenliginde
zarara yol agar ve enfeksiyon ridd olu'ur.
Tek kulianimlikoren(en tekrar kullanm igin
hezjflamayin. Tek kulianimlik urijnleri dogrv
$ekilde atm.

NOT: Geri donusiirn ve/veyayenicbii
sterilizasyon orunon yetmezlinine ve/yada
hestaiiklann iletimire yol agbilir. Orunun
olusumunda butunan hammaddeler . "malzemer ,
tekar takerar kul lammda ve yeniden stehlazyonda
olumsuz degisikliler olusmasi risini doSunjr-
Uiijn hala birden fazia kez kullanilirsa.
hezirianirsa ve sterilizdilirse. sonimluluk
kullaniciya altir.
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Yexon, cTepunbHblii, gna VITOM® 3D
- 0AHOPAa30BbIN -
Mogens TH 001

Jkcnnayarauma
NPEAYNPEXAEHWE : Nepep npumenennem
HeobX0AMMO NPOBEPUTL CPOK FOAVOCT:, a
Takxe YNAKOBKY HA npeameT noBpexaernii
N3pennii c VCTEKWIM CPOKOM FOJHOCTU nnwn
NOBPEXAEHHON YMNaKOBKOMU UCMO/b30BaTb
3anpelieHo.
NPEAYNPEXAEHWE : OnacHocTb

A MH(OULMPOBaHWIA: MPU UCNONb30BaHN
HECTepWIbHbIX N3AeNuii CylLeCTBYeT
ONMacHOCTb VIH(I)I/ILU/IpOBaHI/IIz naguenTa.
i3penva cnefyeTussnexats us CTepW'IbHOVI
YNaKOBKU TO/IbKO HenocpopgcTeemHo nepea ux
VCMO/b30BaHVEM.
NPEAYNPEXAEHWE : OnacHOCTb
VHOMLIMPOBAHWIA: He UCTIoAB3YiiTe
noBpexaneHHble nagenunsa. n epepn
Mcnonb3oBaHuem yﬁeAVITer B OTCyTCTB/M
NOBPEXAEHNN n3pe nwi;

9.1 BckpblTe CTEPUIbHON yNakKoBKuU

1 B BepxHem npaBoMm u NeBOM yrnax ynaffexMm
OTAenuTe NAEHKYy OT HETkaHoro maTtepuana (puc. 1).

2 BoO3bMWUTE NAEHKY U HETKaHbIi MaTepuan 3a
cepeAuHYy U OCTOPO»»+0.06eMMN pykamu oTkpoiiTe
CBapHOW MKW (puc/2).

3. Mi3BNeKNTe YeXON WA CTEePUNbHOW YyNakoBKu.

9.2 MpumeHeHne nagenna
1 Beepgute VIiTOM! anctanbHOi YacTbio Bnepes B
CA3HaYeHHbI#-CTPenkoin, HAMHOTO BbiCcTynat Wi
yyacTok yexsa (puc. 3).
2, HagBuWHbTe AACTMACCOBbLIN KOP N~ A0 ynopa Ha
AVNCTanbHyt yacTb VITOM’ (puc. 4).
® YKA3AHWE : BHyTpu M1acTMaccoBoOro Kopryca
E€CTb.KOHLEBbIE ynopsr, MPENATCTBYHWUNE
C/IWKOM CU/TbHOMY HaZlBUTaHWU0 KOpryca Ha
VATONT
YKASAHUE - UTOGbl nz6exats HEeNpaBU/bHO.-0
‘] HafgBuranus, mopma n1acTMacCcoBOIro kopnyca
COOTBETCTBYET BHEWHNM KOHTypam VITOM”
YKA3AHWE = Mocne ycTaHOBKY NacTMacCOBbIA
KOpMyC A0/MKeH CaMOCTOATE/IbHO AepXaTbCA Ha
ToMmM"
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~ A VITOM®+

VITOM” 3D tgin Kilif, steril
- tek kullammlik -
Model TH 001

Kullanma

UYARJ; KuHantatian ONCE, SON kullanma
A iarihire ve ambalajda hasarolup dmadigini

kontiol Odin. Uninierin son kul lanma tarihi

geftiyseyada urpnon ambalajinda iTasarvarsa.

urinleri kul lanmak yesaktir.

UYARI: Sﬂilofmayan tiaindenn kullanilnesi
A hastalarda enfeksiyon tehlikesi oluSturr.

Orunleri kuHanimdan kiss birsure once, stem

ambalaiindan pikarin.

UYARI : EI'TfElGiyOI’] lehlikesi: Hasartd urunten
A birdaha kullanmayin. Orunleri kullanmadan

once hesarii Oleoifnarfii<"nn; kontroi edin.

9.1  Steril ambalajia9in

1. Ambaiajin yukarsinin Sag ve Sol kenarlarinda
dokunulmaz malzemeden foiyoyu gevselin (Ski. 1).

2. Folyoyii ve dchunulmaz maizemeyi ortasindan tutun
ve iki elinizie dikkatlice muhiiriu alani birbirinden
ayinn (Sid. 2).

3 Kitiifi Steril Ambalajindan gtkartin.

9.2 Uriinun kuilammi

1. VITOM"mu distal tarafindan duzgun bir sekilde ok
sekli belirtimis alandadn. kiiifin biraz yukartya bakan
tarafindan gegirin (SW. 3).

2- Plastik Govde” VITOM”an sonuna gelDno kadar
distal tarafindan gegirin (Ski. 4).

CD blOT: PlasJik Govdesinin iginde duraklamalar
bulunmaktadir, Plastik Govdedeki bv
duraklamalar VITOM "an faztasekilde igeriye
gimemesini saglamaktadir.

® NOT: PlastikGovde VITOM"angeamcirosine
adepte edilmi?=r, yanhs gegirmelen onlemek gn.

CD NOT: PlastikGovde mon/a/(and(ktan sonra
kendiuginden VITOM™"da siki kalmehdir.



Yexos, cTepuneHbliin, ana VITOM™ 3D

s1oO T Z - 0AHOpPa3oBbIiA -
KARISTQRZ—EN O OSe;” Mogens TH 001

3. Mpwn ncaowmn neTnm NpoTaHUTeE K(key yexna Hap
irabenamun n cuctemoii KpenneHna (CM. HanpaBAeHue
cTpenkun) (puc. 5).

YKA3AHUE: Hanpasnenne o603HaueHo
CTPENKOI Ha NETNE n HAAMUCHI0 <«Pulb.
YKA3AHWE = Mpu CAVWKOM CUNbHOM
PacCTArMBaHMN nnernka MOXET OTCOEAUHUTBLCA
OT M/1aCTMacCcoBOI0 Kopryca. Takke BO3MOXeH
Pa3pbiB uexna.

4 3aduKcupyiTe 4exon NPM NOMOLW MW CTAXHbLIX NeHT Ha
VITOM' n cucteme kpennenus (f»ic. 6 - 8).

CD YKASAHWE : OCTOPOXHO OTAGANTE cTaxHbie

nenTel 0T yexna BHaMNpPaBeHUN CTPENKN.

u.4 <
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VITOM® 3D igin Kilif, steril
-tek kullammlik-
Model TH 001

3. Kapagm sayesinde kabloyn ve de Tulma siaemini
Kilifin sonundan gekin (c4c‘'un yonOne bak) (SW. 5).

NOT: Yonu Kapakta bulunan ok vareti ik
belirtlyeb)7irsin(z Ve de «Pull» ileeliraiidr.

NOT: Kunvetlibitbigiivoe Folyo pekiiirse Plastik
® govdeden aynlabiliryada kilifyirblebilinir.

4. Kilifi Sikma bandlari ile fcHriikte YHOM ~'a ve de
Tutma sistemine sabideyin (SW. 6 - 8).

] NOT: Sikma bandlanni ok i$areiininydniine
+ doSru dikkadice Kilifianpdziin.
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10 YcnoBusa akcnlyatauum n XxpaHeHus
NPEAYNPEXAEHWE : CBefeHwii 0:cpoke
XP3HEUUS u cpo«e TOAH(XT yKa3aHs Ha
ITVKETKE.

0CTOPOXHO; HO CTaBbTe Kakve=/meo
npeaMeThl Ha U3LEe/ne U Ha YRAKOBKY

OCTOPOXHO : He xpaHute pagom
C XUMMKaTamm, fie3MHOULUPYLMMMI
CpeACTBaM/ Wi UICTOUHVIKaMM
PaavoaKTUBHOIO U3/TyueHNs.

XpaHUTb B OPUTMHAaNbLHOM ynakoBke.“He gonyckaiite
nonagaHna BAaru, NPAMbIX MU _HENPAMbIX COMHEYHbK
nydeii, 3 Takxe APYroro ynbtpacnonetoBoro
M3nyyeHns.

TemnepaTypa OTH. BAaXHOCThb

XpaHeHune -5 “C ../)->40“C 20%, -75%

(6e3 KoHAeHCcaUNK)

11 YTnnusauusa

B OTHOWEHUU yTunusaumm ocob6ble Mepbl He
TpebyToTCcii. Mpu yTunmnsauymm co6niopgaiite
AeﬁCTBy}OmMe MeCTHble W HaanoOHaNbHbEe 3aKOHbI U
npeaTucaHus.

12 CooTBeTCTBUE AMpPEKTUBAM

B COOTBETCTBUM C [IMPEKTUBOW O KTeANLMUHCKNX
nsgennax, (MDD) 93<'42/ESC, faHHOMY MeAULNHCKOMY
n3genunio/npnceoeH 3Hak CE. YeTbipex3HauHbli HOMep
kKoaa nocne 3Haka CE ykasblBaeT Ha YNONHOMOUYEHHbI i
opraH moreepTucukaunm B EBpone.
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Woce CE
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5 "C ...

->40 "C 20% . 75%

( )

MDD 93t"42>EWG .
Y UEWK

10 Kuiianma ve depoiama kosullan
UY'%PI: Depqgiama ve rafomru esikerte

d kKAT: OrOnun yada ambalaj
herhangi biITnesne koymaym.

DIk KAT: Kimyasallar. riezenfektan/ar veya
radyo aki ifradyasyon yakinmda saklamayin.

Orijinai ambalajtnda saklayin, NerncJen ve dogaidan
yada dolayli giines istgindan veya dtger UV isinlanna
karsi kcxuyun.

Sicakiik BagilnerT
Depoiama N5 “C ... m»d0 T % 20. %75
(yogunlasmasiz)
11 Tasfiye

Tasfiye igin dzeJ onJemier gerekli degildir, Tasfiye
islemieri esnasitxla ge”~erii olan iigili yere! ve ulusal
mGvzuata uyunuz.

12 Direktif uyumiuiugu

Bu tibbi uriin MDD 93/4Z'AET uyannca birCE isareti

ite donatilmistir. CE isarefi arkasindaki don hanelik
tanitim numarasi Avrupa'daki serrifikaiastinna surecinde
katkida bulunan «Veikiii Kurulusii» gostemiektedir.
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Yexon, ctepunbHbln, gna VITOMM 3D
—OOHOpPa30BbIN -
Mopnens TH 001

13 CnMBO/Ibl Ha ynakoBKe
3anpeT Ha NOBTOPHOE NPUMEHEHUE
|S7erii-E| #~] PagnaynoHHaa cTepunmn3aymsa
He ct"unnsosaTtb NO8I<"NHO
Homep no katanory
LOT Kopa naptun

Mcnonb3osaTb A0

He ncnonb30BaTh Npu NOBpeXAeHUM

He ponyckarb Bo3aeictBua
CONHeYHOTo cBeTa

Bepeydsb. 0T Bniarun

TemnepaTypHblii Anana3oH

[AvanasoH BnaxHocTun

B cooTBeTCcTBUMU C 4»aepasibHblM
3akoHopaTenbcTBOM CLI A (cornacHo
21 CFR 301-109). usgenne
RxOnty ). waA
paspeweHo npogaBaTb TOMbI O
Bpayam (MMewWmnumM NULEH3NIO} NN AO

peuenTy Bpaua.

N3rotoButens
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TH 001

13

sterile! p

VITOM® 3D

rT™x u

IMI

LOT

S KSSff (CFR21

RxOnv' %fl,lw

( licensed physician )

(JR3 KULANMKILAVUZU
VITOM® 3D \a7T Kilif, steril

- tek kuiianimlik -
Model TH 001

13 Ambalaj semboiieri
Tekrar kvillanmayiniz
ISTAtIE| R 1 Isinlama yoniemi ile sterilize edilmistir

Tekrar “enlize otmeyiniz
IfiEFi Uriln Numarasi
LOT Chargoncode

Son kullanma tarihi

Ambalajda hasar olusmussa
kullanmayin

Giines isigindan sakimn

Kum sakiayin
Stcaklik siniri

Nem orani, Limiti

ABD-Amerikan federal yasa uyarinca
(21 CFR 801 109), sadecG bir doktorun
tesvikiyie yada yazmasiyla («licensed
physician») bu urun satilabiiinir

RxOnly

Ufcrtici



MepeBof C HEMELKOTO AA3blKa H @aHFTTMMCKOTO S13blKa Ha PYCCKU A3bl K

'Z>H,qOCKOHbI OTA MeANUMHCKUX N TEXHUNYECKUX HaYUYHbIX
MHCTPYMEHTOB ansa OTO-PUHO-NAPUNHIO1I0M AN

Kapn LWropy, C[: n Ko. KI'(Karl Slorz SE & Co, KG) A/A 230 78503 TyTt/mHreH / MepmaHus

/noroTtun/
YTBEP>X AR

ICNONHUTENbHBIN ANPEKTOP MO
HOPMaTMBHO-MPaBOBOMY PEry/IMPOBaHMIO

Kapum Dxamwnan

Kapn WTopy, CE n Ko. KI' (Karl Storz SE & Co. KG)
Ap. Kapn-LWTopuy-LUTpacce 34,

78532, 'l'ytnnureH,

lepmaHus

/nognuce/
(nogrincy)
21.01.2020

(«aeHb», Mecs, (Ldpami))

M .H .

lMeyaTsb:

/norotun/

LWTOPL, * Kapa LU ropy, OHgockon MepmaHusa *) Kapn WTopy CE m Ko. KI (Karl

Storz SE & Co=KG) *Op. Kapn-LU ropu-LUTpacce 34, 78532 TyTnuHreH epmaHums

Appec ocduca

KAPN WTOPLU Cb & Ka.

Kr'

Ap. Kapn-Wwpuy-
I1J'ipacce 34

78532 ryivHiHieii /
lep.maHHA
lenecoH. *-49

(0)7 46! 708-0

® akc:+49 (0) 79461 708-
105

MouTa:
InfoAkalr8Or2:coT

Caiir, uwwskarlslorz.com

MHCTPYKUWNA MO SKCAOYATALNI

3K30ckoH VITOM 3D B cocTtase, ¢ NpUHaANEXHOCTAMMN

Uexon ctepunbHbIin gns aksockona VITOM 3D
HanmeHoBaHVe MeaVILMHEKOrO V3Aenns

baHKOBCKNIA cueT:
HapopaHblii 6aHK
Weapysanba-AoHay-
Hekap el (SWIFT :
GENO DFSITUT
IBAN:DH97 6439 0130
0000 7720 03

Kom.mcpuecknit 6aink AT
LyT.'|[HX eH

SWIFT: COBA DE FF

643

IBAN:I)E69 6438 OOH
0271 3305 00

2020

KpalicwHapkKacee
TyTnTTreH
SWIFTSOLA DES |

IBAN DE796435 0070
0000 0013.22

fNoiiue-BaHk AT
lyTnvwuiey

Ne cueTa 211 639 000
SWIETDF:UT DESS653
IBPAN' DEO09 6537 0075
0211 6390 00

naptHep ¢ HeoTpamideimofi
OTBETCTBEHHOCTbIO

KAP/T WTOPL CE & Ko. KIN
Op. Kapn-Wopuy-W Tpacce 34
78532 TytnuHren /[ lep,mawls
O p appec: TynnHHreun

Ne B KOMMepyYecKOM peecTpe
Wnntrapta 11IRA 450442

na. Ne npnat. HOC DE
74465858

PaHee OCyLLECTBIAOLWAA AeATeNbHOCTb Kak Kapn LLiropu, MvieX v Ko KT
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NapTHEP C HEOTPAHNYEHHOIA
OTBEeTEe TBEHHOCTbI O

KAPAN WTOPLU Ynpasn.
Komna!lusa

Op. Kapn-WTtopu-Wtpacce 34
78532 TyTnuHreH / FepmaHus
O p. TbTpec: TYTNNUHIEH

Ne B KOMMepueckoMm peecrpe
|4 |nTl'apta HRB 762524
YnpaBnswouue gupektopa
Ap. X. c. myneT. 3t06uUn-n
Wrtopuy, )Ip X. c. Mm>nbT, Kapn-
KpuctaHn WTopm,
PykoBoaunTens
Ha6nwoaaTenbHOro coBeTa

Ap. X. c. mynbT. 306UNN

w ropu.



Fep6/ 3aperncTpmupoBaHo B peectpe 212 / 2020 Uz 218 /2020

Motapuayc Actpug XapaHTt-LLUTekep *Ten. +4974619659700 * dakc: +4974619659720

HOTAPMWAJIbHOE CBUAETE/IbCTBOBAHWE
CBne'TeNbCTBY0 NOA/IMHHOCTL CAeNaHHOW B MOEM MPUCY TCTBUW NOARNCH,
Kapuma xxamwmngm
[ata poxpgeHus; 20.04.1985
FOpugnyecknin agpec 78532 TyrtaAnHreH. /1p. Kapn-1 Ntopu-LUTpacce 34,

MN3BECTHOro MHe IM4YHO

TyTnuHreH, 21.01.2020

/noannce/

Hotapnyc Actpupg XapaHT-LUTekep
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MepeBo 4aHHOTO TEKXTA BbIMO/IHEH MEPeBoAYMKOM MMaxTyproBbiM AnekceeM BnagumMupoBryem

noarnncCb

Poccuitckas ®egepaynm
| opos MockBa

7'perbcro (espann ABe TbiCAYKM ABajLaroro roga

A. Mwunesckas Jluna AnaapoBiia. BpeMeHHO McoNHAKOWaAsA 06583aHHOCTN HoTapuyca ropoga MOCKBbI
/lynapeBa AnekcaHapa BragumupoBuya, CBUAETENLCTBYHO MOAJINTIOCTE  AOAMUCU  MepeBofuunKa
JlaxTyHoBa Anekcea Bnaanmuposunya,

11loanuck caenaHa B MOEM MPUCY FCTBUN.

TnyHoC!'s MoAnNMeaBLULL'o JOK} MEHT \CTaHOBIEHA.

3aperuc! pmpoBaHo B peecTtpe: No 77/17Srii/77-2020-

B3bICKaHO rocyaapesBeHHOM MOLWHLI (HO Tapudyy); 100 py6.
YnnadeHo 3a okasaHue ycnyr npaBoBoro-y TeXxHU4eckoro xapakrepa; 300 py6.

noannmcob "epboBas neuyatb MepboBas mevalb
Ho rapuyca r. MocKBbl HoTapuyca r. MoCKBblI
Adynapesa A.B. Aypapesa J1.B.

A. A. MuneBckas

Bcero upowHyposano. iipoHVIMCpoBaflo 1 ckpenneHo nevasbro ') fHCr(-a.-oB).
1IMAO Horapuyca: noAnuch
1*()ccniickan Pegepayms
Mopos MockBa
I perbeto (heBpans gBe rbiCHUM ABajLaTol0 roja
f. .Munesckas AHHa AHBapOBHa, BPEMEHHO WCMOJHSOWAA 0653a} HOCTM HoTapuyca.ropoga MkKBbl

Oy/Kgesa Anekcanipa BnafvMMupoBuya, CBUAE3eALES BYIO BEPHOC3 b KOMUW C Mpeae3aB/ievHOreB .MHe
[OKyMeu3a.

3apei uctpupoBano B peectpe: No 77/178-11/77-202(2- -

133b1CkaHo rocyaapcTeeHHo liOulluiHbi (Mo 3apudy);/A N2 pyo6. ;
YnnayeHo 3a-0KasaHve Ypri>3/l,®VV\oBoro 1 rexmmyeckoro xapaksepa:<~ liT'Ayo.

R . . 1 MuneBckas -

- 1
Bcei'o npoLwu3ypoBavio. NPOHYMePOBAHO M CKPENIeHo nevaTbio M net(-a.-oB).

BPWNO Horapuyca:
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KARLSTORZ ENDOSKOPE

ENDOSKOPE FUR MEDIZIN UNO TECHNIK
INSTRUMENTE FOR OTO-RHINO-UMRYNGOLOGIE

KARLSTORZSE&Co KG + Postfach 230 « 78503 Tuttimgen/Germany

YTBEPXOAK/APPROVEI)

Executive Director (ilohal Regulalory Affairs/
NcnoNHUTENBHbIA AUPEKTOp Mo

nopmatmeHO'VipaBoBo\1\' perynnpoBaHuto
fposin'on/ OonnakcThb)

Karim Djamshidi/ Kapum Jhkamwmngn
(ncvmne /vvs]

Karl Storz SE & Co. K(i
Dr.-Kai'l-Sloiv-Strapc 34.

78532 TuUlingcn.

[\ Germany

.\
, 0

X)
.5 "KAJJLS'0*tZ ENDCSKOPf "2
Asi?uiliirc/nodnuch)
‘w6 German'-/
\' o ' )
miy N/ i I/
inonlli Inumcmls) / “Qcnb» mecaun (undpannn)

(Slump/\UL.)

ADDITION TO INSTRUCTION MANUAE
OOMOAHEHNME K MHCTPYKuHW MO XCNNYATAHWNTI

VITOM 3D Exoscope consisting of with accessaries
Drape, sterile, for VITOM 3D

3k3ockon VITOM 3D BicocTase, ¢ npnttazuieHCHocxMIVIn
Uexon cTepunbHblid-ana ak3ockona V1TQM 3D

Medical device naTe

Hausadresse Bankve'D'ndungen .-0"“mand-iae5ei’, T"a‘i : . .luflet

KARL STOR2 SE S Co KG' VoiKsbank Schwarzwald-Donau-Neckar eG ‘ultiir'gen KAB- 'TTORZ SF ACo KG KA41 ,srOR/ . AT

Dr.-Kar(-Stofz-Stra3e 34 SWIFT. GENO DES1TUT SWIFT SOLA DES 1 TUT Ur karl-Slo'Z-SbHOe 34 Dr -Kan-St-j | Si'a-)- 34

78532 m"utlNinger.'Germa".’, IBAN: DE97 6439 0130 0000 7720 03 IBAN  DE79 6435 0070 0000 0013 22 78532 Tuttlingen/Ciermany 78532 Tulilingen/Germany

Teie'on.-43 ;0'74S! 708-0 Commerzbank AG TuUlingen Deutsene Bank AG rultiingen Sitz der Geseilschatt: Tulllingen Sitr der Geseiiscbaft: Tutthnger
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Astrid Harant-Strecker' Tel. +4974619659700 * Fax +4974619659720

Notarielle Beglaubigung

Vcrstehende, vor mir volizogene Unterschrift von

Herr Karim Djamshidi,
geboren am 20.04.1985,
geschaftsansasstg in 78532-Tuttlingen, Dr.-Karl-Storz-Strafie 34,

li - persdniich bekannt -

be(/llaubige ich hiermit offentlich.

\
Tuttlirfjen, den 21.01.2020

fan|i*lj(sind Harant-Strecker

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru



HanmeHOBaHME MeAULIMHCKOIo M3aenms

3k3ockon VITOM 3D, B cocTase, C MNPUHALMNEXHOCTAMN

OCHOBHOIW cOCTaB:

1. 9k3ockon VITOM 3D - 1wr.

2. bnok ynpasnenmsa IMAGEI PILO i - 1wr.

3. Yexon ctepunbHblin ana ak3ockona VITOM 3D - 10 wTt. (Npy HEO6XOAUMOCTH)

4. Yexon ctepunbHblin gng IMAGEL PILO1- 20 wTt. (Npy He06X0ANMOCTM)

MpuHaane>xHocTun:
1 Ocsetutens VITOM 3D - 1wty

2. 3axknmHasa Konogka VITOM 3D 'ana cuctemol KpenneHua POINT SE ITER - 1wr.

YNONHOMOYEHHbI NpeAcTaBUTENb NPOU3BOAUTENSA Ha Tepputopmun P®
O61LLecTBO C OrpaHNYeHHOM o0TBeTCTBEHHOCTHIO KAPJT LTOPLL - QHaockonbl BOCTOK
OO0 KLWT3 BocTOoK;Pocensa, 115114, r. Mocksa, /[lepbeHeBcKaa HabepexHas. 7, cTp. 4
TeneoH: +7 (495) 983-02-40. inlb-ru(~karlstorz.com

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru



MepeBOA C HEMELKOTO si3blKa M aUr.'\WACKOTO Si3blKa HA PYCEKT) A3bIK

3HAOOCKOIbI A1 MEANLUHCKUX U TeXHUUYECKUX HayUYHbIX
MHCTPYMEHTOB ans OTO-PULKO-JTAPUHION10T N

Kapn Utopy CE n Ko. KI(Karl Storz SE & Co. KC) A/A 230 * 78503 TytiumureH / lepmaHns

/norotun/
Y'1'BL/PXXOAKO

VICNOMHUTENbHBIN AVPEKTOP MO
HOPMaTMBHO-MPaBOBOMY PEryNMPOBaHMIO

Kapum Oykamwiunan

Kapn LWTopy CB n Ko. KI" (Karl Storz SB & Co, KG)
Ap. Kapn-LWTopu-LTtpacce 34,

78532.1'ytnumnren,
"epmaHusA

/nognuce/
(nogrincy)
21.01.2020

(«aeHb», MecsL, (Lmdpamn))

MH.

MeyaThb:

/norotunn/

LITOPL, * Kapa Topy SHaockon MepmaHua * ' Kapn Wtopy CE mn Ko. KI™ (Karl

Storz SE & Co-KG) *Op. Kapn-LUtopu-W.11pacce 34. 78532 TyTnuHreH epmaHus

*finpec ochuca

KNP W'TOPU CK & Ko.
Kr:

Ap. Kapn-WTtopwn-

W Ttpaccc .34

lcpmaHmsa

Tened oH:+49

(0)7 461 708-0
®akc:+49 (0)7 461 708-
10~

Mourta:
inlo{(7:kalrslorz,com

(alTr: vvww:Karlstorz.com

Uexon cTepubHbIN ansa .3k3ackona V1ITOM 3D
Havi.meHoBanve MeVILIMHCKOO M3Lens

baHKOBCKMiA cue!":
Haponxait 6aHk
11]BapuBan ba-oHay-
Mekap el (SWH'T .
OHNO DOS1TUT
IRAN: DC97 6439 0130
0000 7720 03

Kommepueckum 6aHk A)"
TYyTAHXEH

SWIFT: COBADHFF
643

IBAN: DB69 6438 001 i
0271 3305 00

2020

KpamcwnapKagcee
Ty'rnMmMmrex
SW'IFT.SOLA DBS 1
TUT

IRAN DE796435 0070
0000 0018 .22

fonye.baHk Al'
TyTnmmreH

Ne cuema 211 639 000
SWIFT'DBUTDBSS653
IBAN DHO09 6537 0075
021176390 00

fiapmSp ¢ mcorpall(luenHoii
OU3CTCNIBEMMOCTbIO

KAPN W TOPL CB & Ko. KT
Ap. Kapn-Wiwopu-lW tpacce 34
78532 TyTnHmreH /1 cpmaHMs
IO p. agpec TyTnrmm'eH

Ne B KOMMCp4YecKo.m peecTpe
Illiyn-apra I11RA 450442

np, Ne mnart. '114C1)H
74465858

~PaHee ocyllecTBnsOWan feaTenlbHOCTb Kak Kapn LUtopu, FmeX n Ko K

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

JOrKOJIHEHVE K MHCTPYKLU NI 110 SKCLULYATAL.(MA
3k3ockon V1TOM 3D B cocTase; ¢ NpUHaLIeXXHOCTAMMN

mapTHEpP C HEOTPaHWYEHHON
OWENCTBEHHOCThI O

KAPN W TOPL Ympasn.
KomnaHus

Ap. Kapn-W topu-lUipacce 34
78532 Tytnmmrem /1 epmalMls
O p. agpec: !'ynmlurex

K2 Bkommepuyeckom peecTpe
lihynapia HRB 762524
YnpaBnawouwune gupektopa
Ap. X. c. mynbT. 3t06uNnN
Wrapwn, Ap X. c. mynbl. Kapn-
KpmcTtaHn W Topy.
PykoBoauTtens
Ha6nwoaaTenbHOro coseta

Ap. X. c. mynbT. 3t06unn

wropy.



rep6/ 3apernctpmupoBaHo B peectpe 216 / 2020 Uz 222 /2020

loTapuayc AcTpug XapaHT-111 rekep * Ten. -i-4974619659700 * dakc; f-4974619659720

HOTAPUWANTbHOE CBUAOETENBCTBOBAHWE

CBUAeTeNbCTBY NOA/MHHOCTbL CAeNaHHOM B MOEM MPUCYTCTBMW MOAANUCH,
Kapuma OxXaMHLW AW
[ata poxaeHusa: 20.04.1985
FOpupgmnuecknin agpec 78532 TyTramHreH. Ap. Kapn-WTtopuy-LLUTpacce 34,

Mn3BeCTHOro MHe JIM4YHO

TyTnuHren, 21.01.2020

/noanuce/

HoTtapnyc Actpug XapaHT-LUTekep

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru



MNepeBo AaHHL O TeKCTa BbINOJIHEH MepeBof4YMKOM [MaxTyHOBbIM Anekceem BnagumMmnposnyem

noanncb

Poccunk'kaH dcnepauumu
Moposg MockBa
MpeTbero decmanH ABe TbicAYM ABajLaTO roja

>, Munesckas AHHa AHBApPOBHa, BPEMEHHO WCMOMHAOWAn 0653aHHOCTU HOoTapuyea’ ropoga MOCKBbI
J>wapesa  AnekcaHapa BnaguMupoBuya, CBUAETENbCTBYHO MOAIMHHOCTL  MOARAUCK  MepeBoAYMKa
NaxryHosa Anekces Bnagmmmposuya.

Mognucb coenaHa B Moe.M MPUCUTETBUN.

JInyHoCTL NoAnucasLLero AOKYMeHT YCiaHoB/ena.

3aperucTpuposaHo B peecTpe; Ne 77/178-Dl77-2020-

B3bICKaHO rocyAapcTBeHHOM nownuHbl (no.Tapudy): 100 pyo.
Ynbla4yeHo 3a OKasaHWe yCyr rnpaBoBOro WTexHUYeckoro xapakrepa: 300 .pyb.

MNOAMUNChH lep6oBas-neya Tb lep6osas neuvat b
HoTapuyea-i. MocKBblI HoTapuyca r. MoCKBblI
OypnapeBa A.B. [Aypapesa A.W.

n. n. Munesckas

Bcci'o iipoiiinypoiiat o. MPOHYMEPOBAHO U CKPEN/EHO HeYa3bto b jinci(-a.-0B).

B13-HO HoTapuyca: noarincob

Poccuitickaa degepauyms
lopoa MockBa
1pclbero ceBpansa aBe ThbiCAYM ABAALATOr0 roga

fA. Munesckass AHHa”AHBapOBHa, BPEMEHHO WUCMOAHSIOHLIA 00653aHHOCTU HOoTapuyca-ropoga Moc/lbl
Jupapesa AnekcaHppa Bnagu.mmposnda, CBUAOEALCTBYIO BEPHOCTL KOMWUWM C MpeAcTaBieHHOro >KHe
[OKyMeHTa.

3apernctpupoBaHo B peectpe: No 77/178-n/77-2020- -/P

B3bICKaHO rOCYyAapCTBEHHOM MoWAMHbI (Mo Tapudy): /oo p>6.’
YnnayeHo 3a-0KazaHWe yCayr rnpaBoBoro M 1EXHNUCCKOro .XxapakTtepa: <?'M.py6.)"

A. A. MuneBckas

BGer 0 NPoLLIHYPOBaHO, NMPOHYMEPOBAHO U CKPenseHo Hevabio 5 AJinct(-a,-0B).

BPWO HoTapuyca;

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru



karlstorz endoskope

ENDOSKOPE FUR MEOIZIN UNO TECHNIK
INSTRUMENTE FUR OTO-R4INO-LARYNGOLOGIE

KARL STORZ SE & Co. KG + Post*acn 230 .L.78503 Tutthngen/Gqgrnnany

y MNnP>XOAK/APPKOMI)

Executive Director (ilobal Regulatory Affairs/
MNcnonHUTEeAbHbIN AUPEKTOP Mo

HOPMAaTUBHO-NPaBOBOMY pPerynmMpoBaHuIo
(position/ go.uncnocuwb)

Karim Djamshidi/ Kapnm Dxamwmg™m

(name /nms >

Karl Stor/ vSE & Co. K(T
Dr.-Kari-Stor/.-Slrape 34.
78532 Tutllingen.

KAR15"L>PZ tMDOSXOPO

Gennany

L

(«(ici®v/henth (numerals) / «aeHb» Mecsausfundppamm])

(Stamp/ }11LL1

INSTRUCTION"MANUAI.
MHCTPYKUWMA NOTSKCMNNYATALNN

VITOM 3D Exoscope consisting of with accessories
IMAGEI PIEOT control unit
9k3ockom VITCIM 3D B-cocTaBe, C NPUHAANEXHOCTAMM
bnok ynpasneHna IMAGE | PILOF

Medical device name

2020

Kommanditgeseilschaft Personlich naltender GBseiischafter

. Bankverbindungen: . - KARL STORE SE A Co. KG KARL STORZ Vorwaltungs SE
KL :r?cs)s:é SE & Co. KG' Volksbank Scbwarzwalo-Dorau-NecKar eG Kreissparkasse Tultiingen Or-Karl-Storz-Strafie 34 Dr.-Kari-Storz-Strafie 34

oo SWIFT GENO 0ES1TUT SWIFT SOLA OES 1 TUT 78532 Tuttimaen/G 78532 Tultlingen/Germany

Dr.-Karl-Storz-Stralie 34 18AN. DES7 6439 0130 0000 7720 03 IBAN; DE79 8435 0070 0000 0013 27 uttimgen/Germany St -
78532 Tuttlinger*GefTnar . " itz der Geseilschatt Tuttimgen

o , / Commerzbank AG Tuttlingeo Geutsebe Bank AG Tultiingen Sit? der Geselischaft. Tutlimgen Handelsregister Stultgad UPB 762524
Telelon .49 (0)746’ 708-3 SWIIAT DEUT DESS6S3 Handelsregisten » )
Fa  -49 10] 46' '03-105 SWIFT COBA OF FF 643 iBAN  DE09 6537 0075 0211 6390 00 Stuttgart HPA 460442 Gesrnattskitirende Di-ekto'en
E-Mail mfoev.adsKxi IBAN:  DE6964380011 027! - USt -in-Nr OE 142331059 Or 6 ¢ mult SvbiUSlo'z Kari-Cbrsiar Stnr?
WWW i<a"5ic’; -. WECT-Hog.-Nr DE 74.166658 vors'trenae Tes Ve--4.t.n

D, ncmi A [ LN
ro o~ OTptt 5 Ca, KG
Perncrpamusg 11583 Pocanpasramzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru
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5Tcna

KAw sToez-««ioacopb

MoAacHeHne CUMBONOB

NPEAYNPEXJEHUE : HecobniogeHue
moxeT NPUBECTU K TPaBWpPOBaHUIO NN
onepTtu.

LUl

OCTOPOXHO : Hecob6/Tiogewe MmoxeT
NPVYBECTY K NOBPEXAEHWI0 UW NOMOMKe

13aens.

YKA3AHUE : Ocobble cBefeHns Mo
3KCNyaTaLyy MHCTPyMeHTa.-

8

CnepyiiTe yKasaHWAM WHCTPYTU KN NQ
akcnnyatayuu

M N3rotceuTeNnb
T

A
LI

E

8

Sembollerin agiklanmasi
A UYARI : Uyulmamasi yaralanmalar veya

olOmte sonugfanebrik.

DiKKAT z-Uyulmamasi Orunde hasara veya
tahribeneden olabilt.

NOT z_Enstrumanm kullanimi hakkinda dzel
hiigile

B

Kulianma Kilavu” takip edin

dretici

O
M.

IMAGEL1 PILOT
Mogenb TC 014

® Perynatop 3D-Whbeel

® KHonka Enter

(D KHonka Esc

® TporpamMmupyemble KHOMNKMN
® KSLOCK

1 OnuncaHue nipgenus
IMAGELl PILOT - npn6op ynpaBneHuUs c perynatopom
3D-Wheel. 4eThlpbMA NporpaMMupye»nbiMmn  yHKT" -
HaflbHbIMW KHOMKaMKU 1 pa3beMoM USB npepaasHayeH
ANA WHTYWTUBHOIO ynpaBfieHUs BUAeOCUCTEMAMMN W NOA-
KNIOYEeHHbIMU MpUb6~amMum n npumeHeHna c IMAGE 1S u
ak3ockonom VETOM' 3D {TH 200).

2 LlemeBoe Ha3HayeHue
YcTpolictBoBBOoaa IMAGE 1 PILOT cnyXuTt gns ynpas-
neHuns 6GNCxKOM yripasneHns Bugeokamepoit IMAGE 1S n
noAKNIOUEHHbIMY NPTAPaMN/BUAEOTON0OBKaMMU BO BpeMs
XUPYPTAYECKNX BMewaTenbCTB.

NMpnéop IMAGE 1PILOT He KOHTakTUpyeTe NauueHTCAN;
M NO3TOMY HE ABNSETCA UHBA3UBHbLIM.

3 MokasaHuAa un npoTuBonoKasaHUA
MNokaszaHnWs K NPUMEHEHUIO ONpeAensiloTca Npue6c m,
KOTOpPbIM ynpaBnsalT nocpeactsom IMAGEL PILOT,
MpoTuBONOKasaHUA K NPUMeHeHMNI0 onpeaensOTCa
npn6opom, KOTOPbIM ynpaBnsitoT nocpegcteom IMAGEL
PILOT

Peruncrpanns MU B Poc3npaBranzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

IMAGE1 PILOT

IMAGE1 PILOT
Model TC 014

@ if

wuw TCc 014

(D

® Ny-3

® 3iae

® KSLOTK

1

IMAGET'PILOT. 30
use ma ,

A Gl iMAGELS s ViTOM:' 30 {TH 200) Wl 14

2 Nox an

AWCE1 PILOTtSAiI§S4S~"«"7R”" .3AMTIMAGEI S

IMAGEI P L o T wnuw.

3 L LU LT L L

IMAGEI PILOT 9TO WM 15#irll héc
IMAGEI PILOT

® 3D-Whcel

® Enter Tusu

® Esc Tusu

® Ayarianabiiinen Tuslar
® KSLOCK

1 Oriin tammi

IMAGE! PILOT, 3D-Wheei iie kontrol edilebilinon
dhaz, dort tane a>rarlanabllinen fonkayon tuslu ve USB
baglantili, Karnera sistermnde ve bj~lantiti c~dugu
cihazlarda sezgisel ayarianabiiinen. IMAGEI S vg
VIiTOM’ 3D Eksoskop (TH 200) ile kultanim igin.

2 Kulfanim amaci

IMAGE! PILOT girls dhazi IMAGE! S Kamera

kontrol iinitesinin islemi igin kulianiiir ve ceoahi

amdiyat esnasinda baglanmrs bulunan Ohaz/Kamera
kafalarinda.

IMAGE! PiLOTu hasta ile kontakta bulunmamakta ve bu
yitzdende invasif degildir.

3 Endikasyonian/Kontrendikasyonlan
Endtkasyon dhazi ile tanimlanir. buda IMAGEI PILOT
tarafmdan kontrol edilir.

Kontrendikasyonlar dhazi ile tanimlanir, tNjda IMAGE!
PILOT tarafmdan kontrerf edilir.



5TCAW

ICARi STORZ-O"JCaKOPt

CRU ) MHCTPYkMNA no SKCITYATALNN

IMAGE1 PILOT
Mogenb TC 014

Obwune ykasaHns No TEXHUKE
6e3o0nMacHOCTM 1 NpeaynpexaeHuns
NPEAYNPEXAEHWE : OnacHoCTb TpaBMMpo-
BaHUA N PUCKnospexaeHnuns nsaenuii; HECO—
6nl0feHNe AaHHOV MCTPYLWUN N UHCTPYKLUMIA
10 3KCIUTyaTaLymm NPUMEHSEMbIX B KOMBUHaLMN
M3AeNNiA MOXET npueectn K TPABMUPOBAHWI
nayuenla, SIONILAOB3IMB/IA U Tpertux /L, a
Take KNOBPEXAEHUI0 U3nenvst=-BHMaTensHo
NPOYTUTE BCE BaXHblE MHCTRYKWWN MO IKCTUTy—
aTaumm n Bcerga cobnaaiTe npuseaennsie B
HIX TpebosaHVA. MpoBepbTe HYHKLUMOHNPOBa-
HUEe NPUMEHSIEMbIX B KOMBUHALWN U3AEMMNIA.
(D YKA3AHWE : Mpu6op IMAGE1 PILOT ucnonb-
3yeTCs B Ka4eCTBe NPYHaANeXHOCTY K BUAEO-
cucteme IMACEL S v sssockony VITOKF 3D
MNoMUMO AAHHON VHCTPYKUMA MO 3KCT/TyaTaLym
HeobX0AMMO Takke BHUMATENbHO 03HAKOMATLCS
CVHCTPYKLUMAMM Mo aKCrilyaTaumm IMAGE! S
{ N v30. 96206286DERJI 1 VITOM™ 3D (N v3a.
96206591DER) 1 CObM0AaTb npuseaentbie B HAX
npegynpexaeHns NykasaHus.

5 Cbopka

YnpaBneHue cucremoi akszocxona VITOM" 3D Bcerga
rk~"~ectBnaetcs npu ncunowmn npubopa IMAGE LPILOT
(FC 014). OH n?xldennserca c NOMOWbI WaAPHUPHOTO
wTtatnBa KARL STORZ (Hanpumep, yCTPONCTBO
|bennenns 28172.HR n WapHUPHbLIA WTaTue 28272 HB1
K ONepaunoHHOMY CTONy 1 pasmMeljaeTcs Tak, 4YToGbl
nonb3oBaTeslb/MMen yAOOHbIN AOCTYN K HEMY.

KpoHW TeliH MpUKpPennsieTcs K ONepaynoHHOMY CTONY

M ycTaHaB/iWBaeTCs B HEOGX0/ANMOeE NONOXeHNeE,

KaK onncaHo B, COOTBeTCTBYlOU el NMCTpyOANN NO
akcnnyataumuu. Ne n3g. 96116335DF,

Ha HuxHel cThpoHe npubopa IMAGE 1 PILOT umeetcs
6bICTPOPN3bEMHOE coeiuHeHne KSLOCK («nana»),
6narofaps KOTOPCXY cCliecneuynBaeTcs nNpocToe
KpenjseHune K WapHUpHbIM wtatnsam KARL STORZ

~ coeanHeHnA

KSLOCK (puc. 1).
2. CoefanHuTe pasbem ksLock ©npubopa
IMAGE 1PILOT c pas3bemMmom KSLOCK Ha cucreme
KpenneHwus (puc. 2).
YKA3AHWE : CneguTe 3a npaBu/ibHOCTbI0
coeanHeHus pasbema KSLOCK (kekHa pric. 2).

Peruncrpanns MU B Poc3npaBranzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

IMAGE1 PILOT
TC 014

A

Tp :IMAGEL PILOT 5 IMAGEL S

2 . IMAGE! S
T4 96206286D) S VITONT 3D
N 96206591D) OWXIANUBE&TTA{MA

IMAGE! PILOT rrc 014) X~T1
SI®. KARL STORZ fe «a s ?2fliTp up
N "N geipilot

~ ;96116335DF )
KSLOCK MS . Nm (ux >.

W.1*iSS»6i KARLSTORZ
LAt IMAGE! pitot ® T KSLOCK « M & ( ffi 1),

2, IMAGEI PILOT i1 KSLOCK a ¢
Sei& SKSLOCK«al=(ffi2):
) tf MM KSLOCK (L
2M ).

JTRy KULLANIM KILAVUZU

IMAGE1 PILOT
Model TC 014

Guvenlik talimati ve uyanlari

A UYART. Yaralanma teNikesi ve urdnlenn hasar
antTB thiikesi: Bu kullanma ktlavuzuna ve
kombine halde kdlanilan aivnlenn hepsinsn
kullanma kil anna uyulmamasi_halinde
bestalar, kullanicilarve ipiincii $ahislar
yaralarebilirve uriinbaser gorchlr. Butun
kuUanilan cihazlann kullanma Ktlawrariiv
dikkade okuyunuz ve K'erklerineherzaman
UYUNUZ. Konjp/nasyonfu kullanilanomlerin
fonksiyanunu korrol adiiniz.

q) NOT: IMAGE! PILOTu. IMAGE! S KarteTa

sisteni ve de VITOKF 3D Eksoskopu ipinbir

aksesuardir. Cihazin kullanma knavorundan

hant; IMAGE! 5 (Kbl. No. 962062B6D) vede
VITOKr D*nin (Ktv No. 96206591D) kullanma
awzianni dikatle okuyun ve Ki
irtilenUyari ve Nodari dikkate aim.

5 MontaJ
VITOW' 3D Eksoskop siaomi her zaman IMAGE!
PILOT (TC 014) lie Mtstirilir. Bu bir KARL STORZ
Ekiem slatrfinin yardrmi lie (Ornegtn Sokel 28172 HR
ve Ekiern stetifi 28272 HB) tie ameliyat masasina
sabitlenebHinir ve ayarianabilintr. kulianici konforlu bir
sdciide kuilanabtlsin diye.
Tutamak kendisine ait kullanma Kilavuzunda Kilv,
N a 96116335DF aniatildigi gibi, ameliyat masasina
sab”lenmeiidir ve istenilen uygttn pozisyona getiritmcliclir
IMAGE 1PILOT altkismmda bir KSLOCK hi”i kol ile
(erkek) donammiltdir ve bu sayede KARL STORZ EWem
statrfine kolayca takiiabilinir.
1. IMAGE!L PILOT'Uu KSLOCK'un uzwindRki arabirimine
pozisyonlayin (Ski. 1).
2 IMAGEI PILOT'un KSLOCK arabirimini ® Tutamagtn
KSLOCK arabirimine (Ski. 2) gelnn.
NOT: KSLOCKun arabiriminin tamamen
n oturdugundan emiin olun @. 2 tieki gii).



SICRZ

KARL STORZ~ENDOS»a»*

1IMAGE1l PILOT
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3. 3act»i"pyvfTe coeguHenne KSLOCK. ytc/ibl
IMAGE 1PILOT NpoYHO COEAUHUNCHA C CUCTEMOIA
kpenneHunsa (puc. 4),

4. Mpun noMmowmn cucTteMbl KpenneHns Bbel moxeTe
ycTaHoBuna IMAGE! PILOT B 6onee yac Hoe Ans
NPUMEHEHNA NONOXEHUE.

YKA3AHWE : KpenkogepwTte IMAGEL PILOT
MNPV OTKPbIBAHWUN 32XKUMHbIX BUHTOB/BO BPEMH
CMEHb! NOJIOXEHUS, YTOObI He L0onyCTUTb
TpaBM1MpoBaHUA NauneHTa Uik nepcorana.

5. Mpn nomowwn Kkabena USB coepaHuTe IMAGE | PILOT
cIMAGE! CONNECT (TC 2W).

YKA3AHWE : IMAGE 1P1LOT-BbiINONHAET
Kanu6posky nosuuuun PENYNATOPA 30-Wheels
Cpasyrocre sknwouenus. [I09TOMY HE
npvkacaliteckb Kperynsatopy-3D-WFieei n kvonkam
ao Bpema USB coefvHEeHNs NN BKIUEHUA
cuctemsl IMAGE 1CONNECT .

6 HafeBaHwne cTepubHOIoO yexna

MNpu6op IMAGEY PILOT Henb3s cTepunusosathb,

noaTomy Ha BO BpeMs onepauuun HagesaeTcs

cTepunbHbI yexon (Ne nsg. 041150-20).

1. WsBnekuTe ©TepUNbHLIA 4exon u3 ynakosiol u
HajleHbTe eTO Ha 6/10K ynpaB/ieHNs, a Takxe Ha
wapHUpHbIA/WTaTne (puc. 5 n 6).

YKABAHVE : Cneaute 3a rem, YTOGbI 31aCTUYHbINA

KOHEL, uex/ia 6bl1 PACMo/oKEH NPSIMO Ha
peryAsTope so-iiviteefw (M. Tawke N u3g
96306019DF).

Peruncrpanns MU B Poc3npaBranzope
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IMAGE1 PILOT

wuw tvc 014

3, K3LOCK i a ,t IMAGEI PILOT

4 IMAGE 1PILOT

(r) :fmmmayssttLMBT. asm

n IMAGE! PILOT.

5. U.l usB IMAGE! PILOT ~ IMAGE 1
CONNECT (TC200).

(T) fS”s : IMAGE! PILOT 3D

n We& , SSig USB

IMAGE! CONNET BT, 3D }'KJ5. W

6
IMAGE! PILOT

31, (FToa«+§+041150-20 ) .

Cffl5 MW 6),

WT30$%"N0& (X
N 963060f9DF ),

IMAGE1 PILOT
Model TC 014

3, KSLOCK arabirimini kapatin, bo duaimda
IMAGE! PILOT stki bir sekiJde Tu&na sislemine baqii
olmaiidir (Ski. 4).

4, IMAGE! PILOTu Tutma sistominin tizerindon
kullanilmasi ign uygun bir yere pozisyonlayabilirsiniz.

~ NOT - Pozisyonunu de§i$timek iinayai iama
vidasmi agarken IMAGE! PVOT 1 siki tulun,
hasta ve de kuiianan kipilerce yaralanmalan
onlemek Ian

5, IMAGE | PILOTu bir USB kablosunun yardimi ile
IMAGE! CONNECTe (TC 200) baglayrn.

/T~ NOT: IMAGE! PILOTagiiiragilmaz 3D-Wheelsin,
pozisyonunun kalibresini kabul eder. Buyuzdon
3D-Wheele ve de Tuplaradokunmayijnjz, US6
baSlantisim kurarken yada IMAGE! CONNECT
Sistemini agarken

6 Steril kilif He kaplamak

IMAGE | PILOT steril edilemez ve bu ytizdende kullanim

esnasinda bir steril Kiiif (Uriin No. 04! 150-20) ile

kaplanmalidir.

1 Steril Kilifi ambalajindan gkartm ardindan Kullanma
komandosunu ve de Ektemii statifi kilif lie kaplayin
(Ski. 5 ve 6).

NoT; Lirtfen bunu dikkate aim, Kilifinelastikolan

n uco do™*rudan 3D-Wheel @ iizerinde bulumaltdir

(Kiv. No. 963060 I 9DF beiebi
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7 Jkcnnayartauma

7.1  YnpaBnieHue
c nomowbtio IMAGE] PILOT MOXHO ynpaanaThb
PasNUUHBIMU PYHKUUAMU. Hanpumep, ¢ NONOUbIO
IMAGE! PILOT moxHo pa6oTaTb ¢ meHlo IMAGE1 S
nnu ynpaenate yHkynamu VITOM* 3D. BOSMOXHOCTK
ynpasneHus nocpeactsom IMAGE 1 PILOT otanyaTCs
B 3aaUCUM(XTU OT NOACOENUNHEHMON BUAEOCNCTEMBI .
YKA3AHWE : CobniogaliTe COOTBETCTBYILYH
MHCTPYKUMIO 10 3KCANyarauum.

(Ansa VITOKT 3D N napa, 96206591DER.)

7.2 DPYHKLUUN 3/1EMEHTOB ynpaBneHus
PacnonoxeHHble Ha IMAGEL PILOT anemMeHThbl
ynp.aB/aieHna nmeT cnepgyonte dyukyunmn (puc. 7):

+ Mporpammupyemblie KHONKkU 0 , ANS 6bICTPOro AcloTyna
KonpeaeneHHbIM DYHKLNAM .,

+ KHonka ETeTd gns Bbi3oBa MmeHlo IMAGELl S n
noATBepPXAEHUA hyHKLNN.

*« KHonka ESC ¢ Ansa Bo3spata U3 MeHto unm ans
OTMeHbl AelicTBUA.

« Perynatop 3D-Wheel pilgnsa HaBurauuu no
MeHio IMAGEL S unu npasneHns dyHKuuamm
BMAeocucTeMbI .

DyHKunun perynatopa 3D-Wheel

« CmeweHune perynatopa 3D-Wheel ® nossonser
CIOYyUWecTBNATL HaBurauuo no meHw IMAGE 1S n
ynpaBasaThb cneuynanbHc»] yHKUNel Bugeokamepbl
(puc. 8).

« HaxaTb Ha peryastop 3D-Wbeel cd gns
NOATBEPXAEHWAUNN abliopa NN60 MOTAHYTL 3a
perynsatcp 3D=W.heel ¢ /ylﬂ BoO3lU,3aTa M3 MEHIO
WNN OTTUEHbl AeWCTBUA, a TakxXe AN ynpaBfeHus
cneynanbHoOW ByHKyneih Bugeokamepsl (pur, 9}.

« BpaweHnuneperynstopa 3D-W hed COno yacoBsoii
cTpesike MAWINPOTUB YacOBOW CTPenku ANs
ynpaBneHus kakoii-nn6o byHkyuneii Buaeokamepsbl
(puc. W),

YKASAHUE: ormocurensmo ¢ yHkunii PErynaropa
3D-Wheel co6nogaliTte MHCTPYKUUIO 1O
Q4aTyaTauum COOTBBTCFayIOLL[eIZ BANEOCACTEMbI.

Peruncrpanns MU B Poc3npaBranzope
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7 Kuilanma
7.1 Kontrolii

IMAGE 1 PILOTun uzerinden gesitli fonksiyorrlar kctoTo!
ediiebilinif. Omegin IMAGE! S menusii IMAGE1 PILOT
uzerinden konLro! edilebilinjyada VITOM” 3D'nin
fonksiyonianyla. IMAGE! PILOPun kontrolu baglarran
karnera sistemine bagit blarak faiwilik gosterir.

Mo T; Luffert uygun olan kuilanma Kilavuzunu
(D dikkate aim.
(VITOtvr 3D Klv. No X2065910. igin)

7.2 Kuilanma komandosunun
fonkslyonlari

IMAGE! PILOTun kuilanma kwnandosu asagidaki

fonksiyonlara sahiptir (Ski. 7):

* Hizit kiilianim ign ayarlanabilinen Tuslarin ®
belirienen fonkstyonlari.

« Enter Tusu ® 1MAGE1l S menusunu agniak tpin ve bir
fonksiyonu onaylamak igndir.

¢« ESC Tusu ® apian m~rfiden geri donmek ign yada
bir islemt iptal etmek igindir.

« 30-WhGel qJ IMAGE1 S'in meniisune navigasyon
ipn yada Karnera sisteminin for*iyonunun kullanirrii
ipindir.

3D-W }ieelsin fonksiyonian

« Ibnek 3D-Wheels! ®. IMAGE 1S menusundon
navigasyonunu ve de kameraya ozel fonksiyonian
kullanabilmek igindir (Ski. 8).

« Basfirmak 3D-Wheelsi @ onaylamak yada sogonek
ve Qekmek SD-Wheeisi ® birmenuden gsri
dondurmdc tpn yada biridemi iptal ettrmek ve de
kameraya ozd fonksiyonla-i kontroi etmek icindir
(Ski. 9).

+ <?evirmek 3D-Wheelsi ¢ saatyPnuno ve sast
yoniinun tersine kameraya ozel fonksiyonian kontroi
etrirek igindir (SW. 10).

/T~ NOT: Karnerasislemininkendine ozel olan

kui lanma Ki lavuzunu dikkate aim 3D-Wheelsm
fonksiyonian (pin.
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7.3 YnpasnieHne 1IMAGEL S c
nomowbto IMAGELl PILOT

IMAGE 1PILOT o6ecneunBaeT NpaAMOi gocTyn Kwm o

(puc

Heo6x0AMMoe™ MOXeT ynpasfisfiTh BCeMU QYHKLUAMU 13

CTepunbHOW 3cxkbl. Ecnu meHio IMAGEL S/Bbl3blBaeTcs

11) IMAGE1 S, 6narogapsa 4eMy XWpypr npu,

npuv nomouwmn Neonkn Enter ® , MOXHO, Nnepemewas
perynsatop 30-W heeis ® . ocywecTBNAThL Hau.l.lrau,mo no
MEHI0, BbINOMHSATL HACTPOWKU UNU Bbl3bIBATh, PYHU K.
MNpu HaxaTumn Ha oToNKy ESC-Tasfe @ MOXHO BbIATM 13
MeHto.
q) YKA3AHWE : MNMoka MEeH (*{AGEJ S
akTuBHO, pyHkyuamun 3NL0OKaMBPbI (vanp.,
macwTabmpoaHuem 1 hokycom B VITOM* 3D)
YNPaBNATb HeBO3MOXHO.

7.4 MporpammupyemMsble
beHKLI,VIOHaﬂbeIe KHOMKWN Ha
IMAGEL1 PILQT

YeTblpe kHoraa» ® Ha IMAGE1LT PILOT MOXHO

3anporpaMmMmumpoBaTb aHaAORATYHO KHOMKam

BNAeoronc®»» 3HAO0CKONMUYEEKO BUAEOKaAMEpPbI 1

npuceonTe UM PYHKUNK.-TaK, B 3aBUCUMOCTU OT

noAcoejNUHEHHOW BUAEOCUCTEMBI, MOXHO GbICTPO

BbINOJIHATL ONpeAeneHHble PYHKLUN NN NoNny4vaTb

6bICTpbIV fOoCTyn K MEHIO (puc. 12).

® YKA3AHWE : CobniogaiiTe (Xireercrayilyio

VHCTPYKLJI0 10, SKCTUTyaTaLm -
(Qna VITOM® 3D Wnap. 96206S91DER.)

8 Pa3zbopka

1. CHumnte c IMAGE i PILOT cTepunbHbl/ 4exon.

2, OTkpoiiTe pad3bem KSLOCK n mBne(alTe
IMAGEI PILOT

3 XpaHnte IMAGE 1PILOT B noaxoasuem mecTe.

Peruncrpanns MU B Poc3npaBranzope
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IMAGE1 PILOT
TC 014

7.3 wr IMAGE1l PILOT w v IMAGE1l S

IMAGE1 PILOT "B MNIMACELIS5NX ~"~(A 11),
IMAGEI S

: IMAGE1 S
i» . viTOhf 3D
U)o

7.4 IMAGEL PILOT
IMAGEL PILOT

. {s 12).

(W ==VITOF~ 3D 9620659W )

8

1. WT iMmAGE! PILOT
2. }JT?F KSLOCK

3.l IMAGE! PILOT

IMAGE! PILOT.

IMAGE1 PILOT
Model TC 014

7.3 IMAGE1 S'in IMAGE1 PILOT
yardimi ile kullammi
IMAGEI PILOT IMAGEI S’'in menu”ne dognidan
erisim saglar (Ski. 11), boyiece cen-ah, sierit Marxian
tiim fonksryonlari ger*diginde lojlianatximesi igin.
Enter Tusunun ® yardimi ite IMAGE! S'in meniisu
aptdiginda, siz 30-Wheelsi ¢ ilerek menuyu
navigasyonlayabilffsiniz. ayarlar yapabitirsiniz ve
fwiksiyonlan agabilirsiniz.

ESC Tusuna ® basarak menuyu terk odebilirsiniz.

NOT; IMAGEI S menosu etkin OLUMAM Sorece.
® Kameranin fonksiyonlari (omegin VITOfi/T 3D™nin
Zumu ve fokusu) konirol odilemez.

7.4 IMAGE1 PILOT'ta ayarlanabilinen
fonksiyon tuslan

IMAGE 1PILOrta buiunan don Tustar ® endoskop

kamerasindaki kamera kafasi tuslan gibi benzer sekilde

ayarlanabilinir ve fonksiyonlaria donaitilabilinir. Boyiece

hangi Kamera sistemi b~iandiysa, belifli fOTrf<siyonlar

hizit blr sekilde ger~ektestiritebilir ya da menulere hizli bir

sekilde erisim saglanabiiinir (Ski. 12).
® woT; Luren yaun oian kullanma Kilavuzunu
dikkate aim.

(VITOMA 3D KIv No. 9620659W. (pin)

8 Demontaj

1. IMAGEI PILOTdan steril kilifi Qikartiniz.

2. KSLOCKarabifimini agin ve IMAGE! PILOTu
gikaHin.

3. IMAGE! PILOTuuygun bir yerde tutun.
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IMAGE1 PILOT
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O6paboTka

O6wue npeaynpeanTesbHble
yKasaHus

HPE,U,YHPEX(,U,EHMEZ OnacHocTb MHGpUUMpo-
sanus; NPU UCNONb30BaHNV HEHAATeXalnm
06pa3oM 06paboTaHHbIX MeAULNHEKNX U3aennii
CyWeCTBYeT OMacHOCTb MHOULMPOBaHUI Nauy-
€eHTa. Mo/b30BaTesNA N TPETHUXJIAL, a Takke
0MnacHOCTb CH051 hYHKLUMOHUPOBaHUA Men—
LMHCKOrO nzgenus. COBM0AANATE PyKOEOLICTBO
a0H1CTKA, Ae3VHDEKUNIA, "CTEPUIN3ALVMS Nyxoa
sa unctpymentamu KARL. STORZX 1 ConpoBo-
OUTENbHYH OKYMEHTaUMI0 KN30/ MM .
NPEAYNPEXAEHMUE, FPM NOLIX AECTBUSX
C KOHTaMUHUPOB3HHLIMH-MEANLMHCKAMU n3 g e-
ANAMU HEO6X0AUMO COﬁI’IIOAaTb HOpMaTuBHbIE
aKTbl KOMATETA MO OXpaHe TpyAa 1 opraHn3a-—
LA. BbINO/THSAWMX PABHOZHAYHYHO (lyHKLMIO .
OCTOPOXHO :"Mpv npuroTos/ieHn 1
NPUMEHEHNN PaCTBOPOB CriefyeT B TOHYHOCTU
co6niogate ykasaHns U3roToBUTENA
XUMAYECKUX MCTB OTHOCUTEBHO nx
KOHLIEHTPpaLWiA, BperxeHu BO3AECTBIA 1 Ccpoka
rogHoCTN. HeBepHaﬂ KOHUEeHTpaynsa MoxeT
cTaTth I'IpW'II/IHOI71 MOBPEXAEHNA. YuuTeiBaiite
cnexTp MAKROBYOOMHECKOr0 BO3AEVCTBIA
NCNONMb3YeMbIX XUMNHECKNX CPEACTB.
OCTOROXHO : CnenyeT cobniogaTb
[elicTByiolne B CTpaHe NoNb30BaTe s 3aKOHb!
1 MpeAaMcaHmns .

OCTOPOXHO : ObeperaiiTe npnubop OT 6pbI3r
BOAbI Wapyrux XALKOCTEN.

OCTOPOXHO: He cTasbTe emKoCTU C
XNAKOCTbI0 HA NPUBOP nnu Haa HAM.

YKA3AHVE : Bbl MaxeTe 3aka3arb uin a&vyaTb
PYKOBOACTBO «OUMCTKA, AEe3VHDEKLMS ,
CTepwn3aums 1 yxog, 3a MHCTpyMeHTamu

KARL STORZ» Ha caiite karlstorz.com:

PyyHas pe3anHdekuuns
IMAGE1 PILOT nyTtem npoTtupaHuns
YKA3AHWE : C uensio npefnynpexneHus-KoH-
TaKTHOIO 3apaxeHns NPOBOANTE Ae3UNHPEKLMI0
IMAGE! PILOT nyTem npoTupaHusa nepes nep-
BbIM 1 KaX[biM MOCNEAYI0WMUM NPUMEHEHVEM .
OCTOPOXHO : OnacHoCTb HaHeceHus
MaTepmaanoroymepGa: Henposoaute uncrky
IMAGE! PILOT B mMotle-Ae3nHDULMPYLMX
asToMaTax 1 B nogsepraiite IMAGE! p/LoT
cTepunnnsawTn.

Peruncrpanns MU B Poc3npaBranzope
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{Cleming, 0/s«Tfectfon. Care, and Sterilization
of KARL STORZ Instrurents (KARL STORZ M

"™ = (Cleaning, Disinfection, Care and
SJefi>/2aWon (JfKARL STORZ ;nsfrumefTfs)
( KARL STORZ ggm M JS.

) WbiS ~yww.kaiistorz com
apa.

A X Tb Tuw
IMAGE! PILOTME fm~AMM -

ciM:w T T T w IMAGE! PILOT
siAmt"iMmms(aoa)o
IMAGE! FALOTMFFXm.

IMA

GE1 PILOT

Model TC 014

9.1

A

9.2

Haziriik

Gene! Uyanlar

UYART. Enfeksiyon lehtikesi: Uygun sekillde
dezenfekte ve sterilizedilmemis o/an t;bpf
urun hasta, kullaniave ugOncu "ahislarign
enfeksiyon tehlikesive tithi Qrijnun iflevinin
bozulmasinin riskini pojurur. «Cleaning,
Disinfection. Care and Storilizaiionof

KARL STORZ Inslivrenls» talimalina ve
uninierin yaninda \eiiiendokumanlara
wulnalidir.

UYARI : Kiriemmis fioi uriinle ibili yiirutulen tum
ipah$malar sirasindg, persof>e/n kownmasi Ln.
I™verenMali sorum(uufc Sigotlasi Dermegi ve
e$de8er kurvlusiann hurallanna uulmalidir

DIKKAT : soitisyoTddar tazinanirve nyau(antPcetT
kimyasal uref(d(erinin yogiinfu*. m7fu2 etme ve
bekleme sure(erine ailbe)anlarinalesinlilde
wulmalidir. Yanii$yogunlasurma zararayo
gbilir. Kullanilan kimyasallarin nkrdx}olr’"lk
spektrumdaki elkinlini dikkate almiz
DIKKAT: Uhjsal yasa ve yoreinolikleie
wulnalidir,

DIKKAT: Cihazi so Siy-ramafanna ve di&r
siviiarakar™i konwun.

OiKKAT: Cihaz uzerinde sivi bulundurmayin.

blOT: —Cleaning. pi.sTfrfecfion, Caw and
SterH"ization of KARL STORZ Instrurents»
killavuzu ww/ .karistorz.conadwsmden irdinlebilir
veya talepeduebilir

IMAGE1 PILOT'un Manuel silme

dezenfeksiyonu
NOT: IKku//an;;ndan once ve.' freekullanmdan
sonra IMAGE! PILOT"u SilnEdezenfe#f(ani Ho sillin
konfakt kirienmelenne karsi onlemek igin.

d kKAT: Cihazda hasar tehlikesi-

IMAGE !PILOTu temiziikve dezonfeksiyon

otomatinda (TDOj temiziemeymiz ve

IMAGE! PILOT"u sfen/i2e etmeyiniz.
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1 OuunuwaiiTe HapyXHble NOBEPXTIOCTU MEANLUHCKOTO
n3genna, npoTupas nx ogHopasoBoi candeTkoit,
CMOYEHHONW Ae3NHMDUUNPYIO UM CPEACTBOM, AN YXe
roToBOW K NPUMEHEHWNIO BNIAXHOW Ae3UHMEKUMOHHCHN
candeTkoi. CpefjcTBa Ha OCHOBe cnupfa HeNb3s
Mcnonb3oBaTh BCNEACTBMUE CBA3bLIBAIO U ETO Genkn
BO3AeliCTBNA N BO3MOXHOIW HECOBMeCTUWMOCTHN C
maTepuanamu. Mo UCTeYeHUU yKa3aHHOFO, M3rOTOBU-
Tenem BpemMeHU Bo3jAeicTBUS AesuHPULNPYOUero
cpeacTBa NPOTPUTe NOBEPXHOCTbL CYXOi candeTkoii ¢
HW3KWM coflepXaHuem Bopca.

® YKA3AHWE : Cobnigaiire ykasanus
NU3roTOBUTENA xumuuecknx cpegcts OTHOCUTBMNbMO
NPUMEHEHNA U KOHLEHTpaU .

9.3 CooTBeTCTBME CTaHAapTam
Corly4YCHO M3K 6060M/EN 60601-1. UL 60601-1.

9.4 CooTBeTCcTBUE AANPEKTNBAM
MeauunHckoe nsgenune Knacca |

B cooTBeTCTBUU C JUPEKENBON O "NeanLUHCKUX
nsgenuax (MDD) 93/42A43C paHHOMY MeAULUHCKOMY
usfennio npuceoeH 3Hak CE.

9.5 TexHn4vyeckue qaHHble

Pasm”bl (4 X W /X B) oK. 139 X 93 X 77 mm

Bec 355r

KHonku/onu4Bx‘BBOAA
« 1lperynatop 3D-Wheelc 6 DoF
* 4 nporpammiipyemblie (WOTTKM

+ 2 KHomolAAsA HaBurauum no meHio

UHTepd echl
* WHTepd”~c USB ans pa6otbl ¢ IMAGE1

+ KSLCXDK Aons 6bICTPO U HafexXHOW 4»lkcayuum Ha
cunctpe 1°nneniia KAFU_STORZ

TemAepatTypa akcnayatauuu 5*C ...40°‘C

XpaHeHue

TewrgepaTtypa Odysatowei -10'C ...-60 "C
heas
BnaxHocTb 20...85%

{6e3 koHA N2 E~1IN)
ATMocCch- faBneHne 700 ...t060rMa
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9.3
A-&«EC 6001-1/EN.G0601-1. UL G0601-1 h' M

9.4
AETTréB-AT I A

(MOD) 93/42/EEC.
CE

9.5 w p w
i® ?5/(-fexSxS) M 139X93 X77 mm

K s 355 ¢g

e lp x $$56,6 i
ANUATUATBUWT

Ta
SATIMAGEISSUSBSa

ww
-10*C... -60 'C
20 ...85%
{ )

uB 700 ... 1060 hPa

IMAGE1 PILOT
Model TC 014

Tibbi Liriinun dis yiize~ni orta nemli tek kullanimlik
dezenfektanli bezler ile yada kulianima hazir
dezenfektanli siime bezleri ile temizliyebilirsiniz.
PrcXcin sabitloykri etkisi nedoniylc vo potensiyal
matereyai iryumsuzlukian ipin alkol bazli maddeler
kullamIimamalidiT. Dezenfeldanm reaksiyon suresinin
sonunda, ureticiye gdro. yuzey, kurii ve tuy
birakmayan bir bezie silinmelidir.

NOT: KaUanma ve konsanlrasyon suresireif/skin
kimyasal madde irretictsinin veritertne uyunuz

9.3 Standart uyumluluk
IEC 60e0i-1?EN 60601-1, UL 60601-1‘e gore iiyumiu.

9.4 Direktif uyumiulugu

Sinif I tibbi uriin

Bu tibbi Ortin, Tibbi Cihaz Direldrfi (MDD) 93.~2/EEC'ye
uygun darak CE isarettni lasir.

9.5 Tekntk veriler

OldifTAr (Ux G XY) yakiasik 139 x 93 x 77 mm

Agirligi 355 g
TuslarASiris segendden
* 1 SD-Wheel 6 DoF ile
*« 4 ayaflanabiiirTuslar

« blegO navigasyon i®in 2 Tus
Arayilzieri
« USB arayuzu IMAGE 1lile gaiisabilmek igin

+ KSLOCK KARL STORZ Tiitamak sssteminde hizli
ve gijvenli sabitleme tgn
Calisttftna sicakligi 5“C... 40*C
Depolama
Etraf sicakligi -10'C.,.-t-60 'C

Mem 20 ,.,% 85
(yogunlasmasizl

Hava basinci 700... 1060 hPa



STOTII

KAN150Kl-TX>WT

IMAGE1 PILOT
Mogens TC 014

976 YcnoBusa XxpaHeHUsa v aKcnsyatauumn
OCTOPOXHO : OnacHOCTb HaHeCeH!s
MaTepuasibHOro yuepba: cobnaaiTe
yKasaHHble fanee XCHOBI/IFI XpaHeHus rlpM60pa
W NpUHaA/1IeXHOCTEN .

« XpaHuTe npubcth B CyXom mMecTe.

m C/peraiiTe npubop ot 6”Ker BOAbLU APYTUX

KupgkocTein.

* MecTo xpaHeHUs npu6opa He AO/IKHO 6bITh

noABepXeHo gelicTBUI0O BUGpayuy m-yaapam.

+ XpaHuTe Npu6CY3 NPN KOMHATHOI TemnepaType

{okono N ‘C).
+ MNocne ouncn® ka6enm v WNAHTA AONXKHBI XPAHUTLCA
BMecCTe.

10 YTnnusauna

NMpub6op nognagaeT nog aeiicTBme AnpekTusbl 06
oTXxopgax 3afnneKTpuyecraro W 3/IEKTPpOHHOTO 060pyAOBaHMﬂ
fWEEE). |'||»1 yTunusaunw cobnio paiite geicteytowmne
MECTHbIe W HAUMOHANbHbBIE 3AKC»Tbl U NMpeagnNUCcCaHNA.

11 CnMBOJIbl Ha& yNaKoBKe
SN CepuiiHbli HOMep

HoTnep no katanory

'‘QTY KonuuecTtso usgenuii B ynakcske

Bepeub oT Bnaru

TemnepaTypHblii AuanasoH

B cooTBeTCTBUYN C hepepanbHbIM

3akoHopgaTenbctBom CLW A (cornaarto
RXOnly 21 CFR801.109) nagenve paspaBeHc

npojaBaTb TONbKO Bpayam (UMelowum

ANUEH3UI0) MK No peuenTy Bpaya,

O6paTuTeCh K MHCTPYKUWU NO
npuMeHeHuno

Cumson WEEE; Mmujpxnposka
anekTponpnu6opos

Peruncrpanns MU B Poc3npaBranzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

IMAGE1 PILOT

wy TC 014
9.6
a «
(«) 20°'C)
10
(WEEE )
ww .
11 w/An, i
SN
QTY
(CFR21
801,109) ,

RXOn|y ( licensed physidan )

WEEE

IMAGE1 PILOT
Model TC 014

9.6 Saklama ve Qaiisma kosullan

d kkAT: Cfhazda hasar tenukesk Ohazm ve
! Aksesuar larm saklama ><osur/ar/nt dikkate aii

« Cihazi kuai yerde saklayiniz.

- Cihazi su stpramalanndan ve de diger sivilardan
komyunuz.

« Cihazi darbelere ve fitresimlere karsi konjyarak
saWayin.

« Cihazi oda sicakligi {yaktasik 20 'Cde) saklayiniz.

« Kablo VC tuplcri tomizlGdikten sonra beraber
saklayiniz.

10 Tasfjye

Cihaz W EEE direkfifindedir. Tasfiye islemleri esnasmda
gopa-li olan ilgiliyeroi ve ulusai movzuata uyunnz

11 Ambaiaj sembolieri
SN Seri numarasi
urtin Numarasi

iQTY Unjiiki ambalitinda biAjnan Uriin sayisi

Kuru saklaym

Sicaklik sinin

ABD-Amerikan federal yasa uyannca

(21 CFR SOI 109). sadGCP bir doktorun
RxOnlvi tesvikiyle yoda yazmasiyia (.licensed

physidan®) bu uriin satilabilinir

Kullanma kilainjzunu dikkate aim

W EEE semboKi: Elektra dhazlann
tanimlanmasi



MepeBOS C HEMELKOTO 13blKa M aHTIMIACKOTO i3blKa Ha PYCCKUIA A3blK

3AHAOOCKOIbI ang MEANUVHCKNX n TEXHUYECKNX HAYUHBIX
MHCTPYMEHTOB /13 OTO-PUHO-JTAPUHITOJTIOT NN

Kapn LLtopy CE 1 Ko. KL (Karl Storz SE & Co. KG) A/A 230 * 78503 TyTniTreH / MepmaHns

/norotun/
YTBEPXXAAK

VicnonHuTeNbHbIM ANpeKTop Mo
MOpP.MaTUBHO-MPaBOBOMY PEry/IMPOBaHUIO

Kapu.m Dyxkamnwan

Kapn WTtopy, CE n Ko. KI" (Kaii Storz SE & Co. KG)
Ap. Kapn-LWTopuy-LLTpacce 34,

78532, TytnuHren,
lL'epmaHus

/nognwuce/
(nogrimey)
2KOE2020

(«aeHb», MecsL, (Lmdpamn))

M.I.

MeyaThb:

/norotunn/

MrroPL, * KapntUTopy 9Haockon MepmaHus ™ Kapn LWTopy CE m Ko. KT (Karl

Storz SE & Co..KG) *Ap. Kapn-LWTopu-LUrpacce 34. 78532 TyTnuHren FepmaHus

Appec ocuca
KNPANTTOPUCT&KO,
K|-"

/Mp. Kapn-Wtopu-
lllipaccc 34

78532 TyiviHHIiXii 4
FepmaHusna

ml'cnedp(.T: +49

(0)7 461 708-0
®akc:+49 (0)7.461 708-
105

1loula
iiil'o(E(kalrslori.com

Cailt WWW:ikarlstorz.com

NHCTPYKUWSA MO SKCOAYATALUNW

JK30CKOH YTTOM 3D B cocTaBe;-.C NPUHaAIEXXHOCTAMM

Bnok ynpasnexHna IMAGE 1 PILOT
HavveHoBaHVe MeaMUMHCKOro 1'3aems

BaHKOBCKWA CUeT:
HapopaHblii 6aHk
1llBapuBan ba-AoHay-
llei<aper(SWII-T:
GENODT.SITUT
IBAN: DE97 6439 0130
0000 7720 03

Kommepueckunit oaiik Al
ryrnutem

SWIFT: COBA DF FF
643

1BAN: DE69 6438 0011
0271 3305 00

2020

Kpalicwnapkacce
Tynnuuren

SWIFT SQLA DES 1
TUT

IBAN DE79 6435 0070
0000 0018 22

/loiiue BaHk AT
FyanuHren

Ne cueta 211 639 000
SWIHET DEUT DESS653
IBAN DBO09 6537 0075
0214 6390 00

napTtHC'p ¢ HeorpaHW4YeHHO
OTBErCTBETIOCIbIO

KAPN WTOPLU CE & Ko. KI'
Ap. Kap.'l-W 10puy-Wapacce (34
78532 Tytnuuren [/ Fepmanus
O p. agpec: TyTnuHuren

Ne c kOo.Mmmepucckom peecipe
Wrytrapra 1IRA 45(3442

Va. Yc nnat. HAC DE
74465858

~PaHee ocyLlecTBAsAOLWasa geatenbHocTb Kak Kapn LUTopu TM6X n Ko KIf

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

napTHEP C HEOTrpaHW4YeHHOW
O'TBC'TETBCHHOCTbIO

KAP/T WTOPLU Yupann.
KomnaHus

Ap. Kap.n-WTopuy-lWtpacce 34
78532 TytTnuHl'en / FrepmaHus
IO p. ajipec: TyrnuuweH

Ne B KOMMepuyeckom peecTpe
WryTtrapta 11RB 762524
YnpaBnsouwue gupekrtopa
Ap. X. c. mynbT. 306un.'T
Wropuy. /1p X. c. mynbl. Kapn-
Kpuctatt WTopuy.
PykoBogutens
Ha6nwaaTeNnbHOro coBeTa
/1p. X. c. mynbl. 3l06unn

[Uropwu,



MoTtapnayc Actpng XapaHt-LTekep *Ten. +4974619659700 * dakc: +4974619659720

HOTAPUWAJIBHOE CBNWAOETENBbCTBOBAHWE

CBuNAeTeNbCTBYHO MOANMHHOCTL CAEMaHHOW B MOEM MPUCYTCTBUM NOARMNCH,
Kapnma Dxxamwingnm
Jata poxaeHns: 20.04.1985
KOpuanuecknii agpec 78532 Tyrrtavnren, Op. Kapn-LTopuy-LUTpacce 34,

M3BECTHOro MHe M4YHO

TyTnuHreH, 21.01.2020

/nognuce/

HoTtapuyc AcTpug XapaHT-LlTekep

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru



I'IepeBo,q AAaHHOIo TeKCTa BbIMNOJ/IHEH MEPEBOAYNKOM naXTyHOBbIM Anekceem B]'Ia,CI'VIMI/IDOBI/ILIEM

noarnncb

Poccuitickas depepauyms
| opog MockBa
I perbero espansa gBe ThbicAYM ABaLATO roja

f. Munesckass AHHa AHBapOBHa, BPEMEHHO WUCMOMHAKLWAA 0683anHOCIN HOTapuyea) ropoja Mocksen
/1N papeBa AnekcaHfapa BnagummpoBmya, CBUAETENLCTBYKO MOAJIMHHOCTL  MOARAMCKU  MepeBofvnKa
11ax'1'yHoBa Anekcess Bnagnmuposunya.

Moanwvce caenaHa B MOEM MPUCYTCTBUN.

JInyHOCTL NOANUCABLLEro AOKYMEHT YCTaHOB/IEHA.

3apernctpuposaHo B peec rpe: No 77/178-n/77-2020

B3bICKaHO rocyAapcTBeHHOM nownvHbl (No Tapudy): 100 pyo.
YnnayeHo 3a OKasaHuWe yCnyr npaBoBoro u-rexHu4yeckoro xapakrepa: 300 pyo.

MnoAnmch ep6oBas.nevarb epboBas) neyatb
norapmnyea-r. MoekBbl HOoTapHyca T. MoCKBbI
Oypapesa A,B, [Oynapesa AJ3.

A. A. MuneBcKas

Bcero npowHyposaERO. vpOElyMepoBano U cKpeneHo nedvatbto (/ 2, nuct(-a.-oB).
BPWNO Hozapuyca: nognuchb
PoecniiekaH Pefepaums

Mopog MockBa
I'peT beclo heBpans ABe ThicAYM ABaALATOro roga

1. MEbleBckasi Amia.AHBapoBEEa. BpeveEEHO ucnofHstowas o6s3aHHOCTM HoTapuycal ropoga MoxBbl
7CA'dewa ApekcaEsapa BnagmmumpoBuua. cBuaeTcnE>CTBYEO BepHOCTb Konmm ¢ npefcraEuieE|EEOro™mELe
"10K\ Meiii'u.

3apernctpupoBaHo B peectpe: Ne 77/178-n/77-2020-

B3bickaHO roc)/papcTeeElliol noermmnee (mo T2 p'n @ y ) : pyo.™M~" A
YnnayeHo3a.0Ka3aHWe YCNyr eepasosoro UrtexEEuuecEtoE O.xapak'Eepa:/AC"' |5

A. A. MuneBckast

Beero npowEEyposaHo, nponymMepoBaEEO u ckpenCEHO nevatbio /.2 2:]HC3t-a,-OB),

BPWO Eknapwuyca:

Perncrpamnua MU B PocagpaeHamzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru



KOl

KARL STORZ ENDOSKOPE

ENDOSKOPE FUR MEDIZIN UNO TECHNIK
INSTRUMENTE FUR OTO-RHINO-LARYNGOLOGIE

pY'Co

fAL_STORZ_ACqU<(MV _Pgsttech 230 V A 5 ~

WE-SUPPORT

YTBEPXJAKO/APPROVED

Executive Director Global Regulatory Affairs/
icnonHUTEAbHBIA OUPEKTOP MO

HOPMaTnBHO-NPaBOBOMY PETY/IMPOBaHNIO
(position/ [ON>XKHOCT)

Karim Diamshidi/ Kapum Jkamwman

(naTe vms)

Karl Storz SE & Co. KG
Dr.-Karl-Storz-StraPe 34,
78532 TuUlingen,
Gemiany

s 51012

1® i KARI S-OR7 ENDOSKOPE
'4 Germany ) /»
(<<dc7ii%mffUminieralLs) / «geHb» Mecay, (Ludpamm)}

(Stamp/ M.T1.)

INSTRUCTION:MANUAL
MHCTPYKLUWMA MO IKCIIJTYATALUNU

VITOIVI 3D Exoscope consisting of with accessories
A9k3ockon VTTOM 3D B cocTaBe, C NPUHAAIEXKHOCTAMN

Medical‘device name

usadresse: i .
Bankverbindungen:
RL STORZ SE & Co. KG’ Kommanditgeseiischaft: i .
Karl-Storz-StraBe 34 Volksb_ank Schwarzwald-Donau-Neckar eG Kreissparkasse Tuftlingen KARL STORgZ SE & Co. KG Personlich haftender Gesellschafter:
>82 Tuttlingen/Germany ISE\.NAII\TT SE;OBS;S ;Tllsg 0000 7720 03 DU SOLADES 2 TVT Dr.-Karl-Storz-StraBe 34 grAi:rSng‘irzz—\g:;?ehgzgs *
’ 49 (0)7461 708-0 . IBAN: DE79 6435 0070 0000 0013 22 78532 Tuttlingen/Germany 78532 Tuttli /G
efon;+ s i uttlingen/German
< *49(0)7461 708-105 g\?\,r,T,‘:Te rég:f Q,f g;fgﬁ;ge" Deutsche Bank AG Tuttlingen Sitz der Gesellschaft; Tuttlingen Sitz der G ﬁ hatt: yl
fsil: info@karlstor : SWIFT: DEUT DESS653 Handelsregister: tz der Gesellschaft: Tuttlingen
all; info@karlstor2.com IBAN:  DE69 6438 0011 0271 3305 00 IBAN: DE09 6537 0075 0211 6390 00 Stuttoart ERA 450442 Handelsregister: Stuttgart HRB 762524
- uttgart
w karlstorz.com Geschaftsfiihrende Direktoren:
USt.-ID-Nr. DE 142931059 Dr. h. c. mult. Sybill Storz. Kari-Christian Storz
ormals kARL s1Bermerpatug MU B PocagpaBransope WEEE-Reg.-Nr, DE 74465858 Vorsitzende des Verwaitungsrats;
Dr. h. c. mult. Sybil! Storz

www.nevacert.ru | info@nevacert.ru



Urkundenrolle UR 213 / 2020 UZ7219/2020

Astrid Harant-Str-ecker * Tei. **9776'9659700 * Fax +4974619659720

Notarielle Beglaubigung

Vorstehende, vor mir volizogene Unterschrift von

Herr Karim Djamshidi,
geboren am 20,04.1985,

geschaftsansassig in 78532, Tuttlingen, Dr.-Karl-Storz<StraBe 34,

bt “persdniich bekannt -

r
becf'~ubige ich hiermit offentlich.

)

irlLen, den 21.01.2020

Nitrkd Harant-Sfrefcker

Perncrpanua MH B Pocagpasragsope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru
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KMO. STORZ—BAKOaCOPE

Wichiiger Hinweis fur
die Benutzer von
KARL STORZ GeiSten

1 Wichtiger Hinweis fur
die Benutzer von
KARL STORZ Geraten

Es wird empfohlen, vor der Verwendung,dte
Bgnung der Produkte fur den geplanten
Bngriff zu uberprOfen.

Vieten Dank fur Ihr Vertrauen in den Namen
KARL STORZ Auch in cfiesem Produkt steckt
unsere ganze Erfeiirung und Sorgfatl Sie und
Ihr Haus haben sich darrit tOr ein modemes urxI
hochwediges Geratder Firma KARL STORZ
entsohleden.

Die vortiegende Gebrauchsanweisung soD in
Verbindung mit der Gebrauchsanldtung der
IMAGEL1 S helfen, das VITOM* 3D richfig
anzuschlieeen und zu bedienea ADe notwendigen
Einzafheiten und Handgriffe warden anschaulich
ertdait. Bitte lesen Sie deshalb_cSese Arteitungen
sorgf3ltig dutch; bewahran Sie.sie zum etwalgea
Nachtesen in der mitgefiefertén"Schutzhulle AN guf
sichtbarer SteDe belm Geratauf:

Individuelle Funktionen dermil‘dem VITOM*
3D-Exoskop verwendbaren~€CU sind cter
Gebrauchsanweisung fur.die IMAGE1 S zu
entnehmei.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Important information
for users of
KARL STORZ devices

1 Important information
for users of
KARL STORZ devices

It ISrecommended to check the suitability of
the products for the intended procedure prior
to use.

Thank you for your expression of oortfidence in
the KARL STORZ brand name. Uke"all of our
other products, this product is the-lesiit of years
of experience and great care in.manufecture. You
and you- organizaion have decided In favor of

a modem, high-quality item(of egiipment from
KARL STORZ

This instruction manual Is intended to aid you with
proper connection and op”-atbn of the VITOM®
3D in conjunction with the Instructfon manual
forthe IMAGEL S. All the necessary ctelalls and
actions d€clearly explained. We thus ask that you
read these manuals:carefully before proceeding to
woik with the egupmen!. Insert in the protective
wallet and keep available tor ready retersnce in

a convenient and conspicuous location near the
equipment

Please refer to the. IMAGE1 S instruction manual
for the imSvidual functions of the CCU that can be
used with the VITOM* 3D exoscope.

BaxHaa nHcopmaums
LN N, NOMb3YHOLWKNXCS
npmnéopamn KARL STORZ

1 BaxHas VIHCbOpMaLI,I/IFl

Ana nny nosib3yrwnxca

npubopamm KARL STORZ
Mepep ncrranb3oBaHneM U3aennii peKoMeH-
AyeTcs NPOBEPUTb UX HA NPUTOAHOCTb ANSA
npegnonaraeMoi onepauyun.
Bnarogapum Bac 3a foBepue, okazaHHOe
TopTOoBOli Mrpke KARL STORZ Kak u Bcs
Halla npoekuus, faHHOe u3genue siBAseTcs
pe3y/ibTaTOM Hallero ofbiTa U KponoT/IMBOWA
pa6oTbl. Bbl v Bawa opraHunsauynsa Bbi6panu
coapeM6Xblii N BblCOKOKaYeCTBEXbIi Npu6op
npovsaoacTtea komnaHun KARL STORZ.
[>XHasa MHCTPYKUMS Mo akcnayatauuu B
coyeTaHUV C UHCTPYKLMeli No akcnayarayum
IMAGE 1 S gonxHa nomo4yb Bam npaBusibHO
nogknyarb 1 akcnayarmposatb VITOM* 3D.
Bce Heobxoaumble fetanu n gelicTBus Harngr™o
pasbsicHAOTCA. [103TOrMy BHUMATE/IbHO NPoOYTUTE
AaHHble MHCTPYKLUW U XpaHUTe UX a npunaraemoii
nanke Ha aeTOM MecTe psAOM C rpu6opomM Ha
cny4aii, ecnv oHN NoHago&ncsa Bam B 6yayluem.
NHanBMAyanbHble PyHKLUM MCMNO/b3YEeMOro
BMecTe ¢ ak3ockonom VITOM* 3D 6noka CCU
ONMCbIBaOTCA B UHCTPYKLUKN MO aKcnayaTauunm
IMAGE1 S.



Gerateabbildungen

S10RZ

KAK! STORZ-ENDOSMSPE

2 Gerateabbildungen
21, VITom® 3D-Exoskop

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Images of the device

2
21

Images ofthe device
VITOM* 3D exoscope

ConpoLu>puTenbHbie

nnarcTpauinn
2 ConpoBoaunTesnibHbIE
nnnacTpaynm

2.1 3k3ockon VITOM*3D



S10RZ

KARL STORZ—ENDOSCOPE

Gerateabbildungen

2.1 Bedienelemente, Anzeigen,
AnschlQsse und ihre Funktion

©:-.Dnshknopf2ur Bnstelfung der horizorrtalen
MdEBjsrichtung

@' Schaftverst*rkung JOr Anschluss an
Haltesyslem

® Schaltwippe - im Menu nach oban/unt»i
blaHern bzw. programmierte Funktionen

® Beiutzertasta; MenuauW, Ausw?il bzw.

programmierte Funktionen

Handgrifl

Anschluss fur Uchtleitkabel

Stereo-Objskllv

Lchtaustritt- integrierte Bsleuechtungseinheit

Video-Verbindungskabel

®® 060 e

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Images of the device

2.1.1 Controter displays,
connectors and their uses

© Rotary knob for horizontal Image ar*ustment

® sheath support for connection to hdcing
system

(1) Rocker switch - Scroll up/down in menu/
programmed furcfons

@& Contid button: Open menu, selection/
programmed functions

® Harkfle

® Connection for fiberoptc light cable

® Stereo lens

(1) Ligftoutlet- integrated illumination unit

® Video connection cable

ConpoBoauTesibHble
WnoCcTpauumn

2.1.1 3SnemeHTbl ynpasneHus, nHauka-
TOPbI, pa3beMbl N UX (byHKLU/IVI

@& Perynsatop ANsA HaCTPOWKN opueHTaumnm
Mn306paxeHns No ropnsoHTann

@ Ycunwenb Tybyca ANA NOACOEAVNHEHUS K
cucteme KpenaeHus

® KHoMku-nepeknyaTesin - NprKpyTka MeHo

BEepX/BHU3 UK 3anporpamMmMmMpoBaHHble

DyHKUNM

KHonka nonb3oBatesisi: BbI30B MeHIO, BblGOp

MK 3anporpammumpoBaHHble PYHKLUN

PykosTka

Pa3bem gna caetoaoga

CTepeoo6beKTUB

OTBepcTMe BbIXofa CBeTa - BCTPOEHHbI

ocBeToTesb

CoeguHuTeNbHbI BUAaokabenb

@R e e ®

®



S10RZ

KARI. STOK2—ENOOSIODPt

Ger”eabbildungen

2.2+ IMAGEL1 PILOT

()

®

AP LT

2.2.1 Bedienelemente, Anzeigen,

®

Anschhitaze und ihre Funktion
Benutzertasten”1 - 4 fur programmiarte
Funktionen
LED zur Anzeige des Betriebsstatus
3D Wheel fur SiBuerung von Zoom, Fokus und
BOI sowle Navigation durch das Menu
BenutZErtasle rechts: Abbruch. Rucksprung
aus_a’nem Menu und Esc
B enutffirtete links: Aufruf des KameramenOs,
Setup-Menus und Auswahl
K5LCXI3<-Schneflkupplung (mannfich) fur
Anschluss an ein KARL STORZ Haltesystem

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Images of the device

2.2 [MAGEI PILOT

2.2.1 ,Controls, displays,

®

connectors and their uses
Control buttons 1 - 4 for programmed
funclbrs
LED«for operating status display
3D wheel fo)r control ofzoom, (bcus and ROI
as well as navigatton through the menu
Rigrt control button; Carcel, jump back from a
menu and Esc
L ~ control buttorc Open the camera menu.
Setup menu and selection
KSLOCK quick-release coupling (mal~ for
connection to a KARL STORZ holding system

ConpoBogutesibHble
WINKOCTpaLmmn

2.2 IMAGE1 PILOT

2.Z1 DJnemeHTbl ynipaaneHus, NHAukKa-

©

@

TOpPbI, pa3beMbl N UX (*)yHKLI,I/IVI
Krtonkn nonb3oaanena 1 -4 aona
3anporpaMmMmpoBaHHbIX C[>YHKLMWIA
CevogHog ANa nHankauum paéoyero
COCTOArHWSA
Perynatop 3D Wheel gns ynpaBnexHus
MaclwTabnpoBaHmeM, C|X)Kycom 1 pparmeHTom
nsob6paxeHnsa (RQ). a Takxe ANa HaBUraumumn
no MeHto
KHonka rionb3oBartens, npaBas: oTMeHa,
BO3BpaTt U3 MeHto 1 Esc
KHomnka nonb3oBartens, nesas: BbI30B MEHIO
BUAeOKaMepbl, MEHIO HACTPOWKN 1 BbIGOP
BbicTpopaataeMHoe coegnHeHne KSLOCK
(-nana-) gns nogcoeAMHEHNs K cucteme
kpenneHnsa KARL STCMFZ
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Allgemeines

4 Aligemeines

4.1 Geratebeschreibung
Das virOM* 30 bto 3kop ist ain hochauflosendes
stefeoskopsches Visualisienjngssystern
mrt intagriertern ?oottl Fokifistefung
und Bildauftichtungsmecharik fCr die
Viaiafisierung mikrocWrufgischer Bngriffe, Die
Anwendungsgebiete sind vergtefchbar rrtt'denan
sines OperalionsmS<toskop3. MIt dam VITOM*
3 D-Exo3 kop wird der Situs vergre 6 ertaut einem
3D-Kldsctiirm dargestellt.

VrrOM* 30-Exo3kcap ist uber dan D3-UNK™
fnit der IMAGE1 S kompatibel.
FOr den Bnsatz wird das VITOM» 3D-ExDSkop mit
Hilfe alnes Haltearmes so positioniert. dass der
Anwender den Q tis Bn3iiTan kana
We Bedienil!Tg cfes YTTOM» 3D-Exoskops erfolgt
ubar die rritgelieferte Bedieneinheit IMA.GE1
MW T). NB Bedieneinheit wird:frtl einem 2weiten
Haftaarm so am C”rattonsttsch beiastlgi. dass
der Anwender dese bepLism erreichen und
bedienen kann.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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4 General information

4.1 Description of the device

The VITOM* 3D exoscope is a hgh-resolution
stereoscopic vtsualjzation systam with Integrated
zocfTi, focusing and image alignment mechanism
for visualization of microsuigical interventions- The
applications are comparable to those ofa surgical
mtcroscope. With the VITOM* 3D exosoope, the
cfcplayed ste is enlarged on a 3Dsscreea

The VITOM* 3D exoscope is compatble with the
IMAGEi S via the D3-UNK ™,

The VITOM* 30 exoscope lis positioned for use
with the aid of a holding arm:in such a way that
the user can visosfee the ‘site.

The VrrOM* 3D exoscape is controlled using the
control unit supplied (IMAGE1 PILOT). The control
ur«t Is secured to the operating table using a
second holding @M inisuch a that the user
can reach aid cfoerate it with ease.

O6uwas nHgpopmauyms

4 Ob6uwasa nHpopmayuns

4.1 OnucaHue npunbopa

3kaockon VITOM*3D npepgcTtaBnseT coboin
CTepeoCKOMNULLECKYI0 CUCTEMY BU3yannsalin
BbJIOKOTO paspelleHuns ¢ r\rerpupoBatlaii
dyHKumeli macwTabupoBaHumn,  OKyCMpoBKM

M C MeXLN3IMOM BbIMPSMIEHUSI N306PaxeHUst
ANA BU3yarmsauun MUKPOXUPYPrmyeckmx
Br.»auwerbcTB. O61acT NpYMeHeHUs
conocTaa<iMbl ¢ 06/1aCTAMU NPYMEHEHUS
onepauvomMHono Mukpockona. C nomoLybio
3kaockona VTTOM* 3D onepaunoHHoe none
oTob6paxaeTcsa Ha 30-MOHUTOPE B YBE/IMYEHHOM
Befe.

Jkaockon VITOM» 3D coemecTum ¢ IMAes E1 S
nocpeactsoM O3 UMK™ .

Ana npumeHeHus ak3ockon VI TOM*3D
pasr.rewjaeTcsi Npy NOMOLLY efoHLITelHA Tak,
4TO6bI NOMb30BaTe/Ib MOT BLLerb onepayunoLL oB
none.

Bxogawmii B KOMNAEKT NOCTWW KN 610K
ynpaBneHus {MAGE1 PILOT) cnyxuT gnsa
ynpaBneHus ak3ockonom VITOM» 3D. OH
KPEenuTCcst K onepaluoHHOMY CTOJly MPY NOMOLLU
BTOPOroO KPOHLTeliHa Tak, 4Tobbl NONb30BaTe b
nmen yao6Hbli AOCTyNn K HEMY U MOT ero yao&to
obcnyxunsarsb.



S10RZ

KARISTORZ-ENDOSKDK

Sicherheiishinweise

5 Sicherheitshinweise

5.1 Warn-und Vorsichtshinweise
Bilte lesan Sie dese BBbrancb3sawaarsung
sorg”ttig djrch und beaciiten Sie die
Anweisungen geiau. Die Bezeichnungen
Warnung, Vorsichi und Hinwais haban
spezialle Bedeubjngen. Wo imtner sie in der
Gebrauctisanweisung verwendet werden, lesen

nachfoigenden Text genau, um einen
sicheren und effizientan Betrieb des Gerates zu
gew3t»ieistea

WARNUNG: Wamung machtaufetne
Gefahrdung des Pat/lenten. Oderde3 Afztea
eiffrrierksam . Die Nichfbeachiung eirjer
Wamung kann Verietzungen des Patienten
Oderdes Andes zur Fotge haben.

VORSICHT: Vorsichtmachtdaiaut

I I I aufmer*m, classhesdmmte Wariungs-
Oder SicherheitsmaBnhahmen zu batten
sind, um eine BeschSdigung des Gerates
zu vermeiden.

HIfJW Et& Hinweise enthalten zusatzBche
tnformatkxren zursicher” Bedienung des
Gerates.
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5 Safety instructions

5.1 Warnings and cautions

Please read this manual caretully and foBow

its instnjctions precisely. The wfxds W arning,
convey special meanings.’

Wherever they are used in the instruction manual

please read the text that follows‘carefiily, in

order to ensure safe and efficientoperation of the

devica

WARNING:A W arning incScetes that the
personalsatety,o fthe patientorphystcmn
may be bivoNed. OisregarcBng a Warning
could resultininjury to the patientor

CAUTION:A-Caution indicates that
particulariservtce procedures or
precanbroamustbe followed to avoid
possible'damage to the device.

NOTE: Notes conrtain additionalinformation
on the safe operalion ofthe device.

YKaszaHnsa no Te»TKe
6e3onacHoeT™m

YKasaHUA No TexHukKe
6e3onacHocCTu

5.1 nNpepynpepntensHas
MHdopmaums
BH/MaTENbHO NPOYTUTE A@HHY0 MHCTPYKL1<O
no 3cnnyamk)Mn n B TOYHOCTU cobniogaiite
npuBeAeHHble B Hell Tpe6o3aHna. O 603HaNHMA
m'TpegynpexaeHne», «OCTOPOXHO» N
«YKaszaHue» NMeIOIT cneymanbHoe Ha3HayveHune. 1ae
6bl OHM HW 3CTpeYanncb B MHCTPYKLMW MO 3KCraTty-
aTta”™un, CNAawBT BHAMATE/IbHO NpoynTaTb cneayto-
LMl 32 HAMW TEKCT, 4TO6bl 06ecneunTb 6e3onac-
HYlO 1 adpheKTUBHYIO aKcnnyaTauy|«3 npru6opa

Q NPEAYNPEXAEHWE:

-MpepyTrpBTEAEHTB» BHUMaHne

Ha
MWEHTaN T Bpasa. Heooonqune
MpELYNPRKIEH/A K
TpeBVOBaHAOMBLYEHTawV diadia.
L|J OCTOPOXHO: “OctopcxHo™

Haneo6xoaumocTs
no wmémqnﬂmp
TeOOUWWEHAO

M0 0OBCTIEHELLI0 6E30NBCHOC T, YTOL

npefoTBPaTUTL ru.l.pe>|¢&'|/erp/|6q)a
YKASAH/E: -YikezaH/s™ coapoiar
gﬂunwmn&ﬁg%ﬁgﬁwmo6eurnnﬁ
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Sicherheitshinweise

WARNUNG Verletzungsgefahr und

Qefeftr von Schaden an den Produkten:
Ourch die hohe Uchienergie honnen sich
das distale &ide, derUcfitanschkjss;
angrenzende BauteBe und G ewatie jvor
dem Uchtaustriflsfenster erhitzen. Dadurch
kann es m Verbnmnungen am Patienten,
am Anwendez und am OP-Zubehor

Vermefden Sfe direkten Gewebekontakt
mitdem distalen Bide sowie dem
Uchtanschluss dsr Opbk unddes
Uchtkabels.

kegen Sie das Bcoskop_und ckm Ucht-
lefter nkdit aufdem Patienten Oder mit
c&'ektem Kontaktzu, OP<Zikrehdr ab.
Wafiien 3to die Lkditfeisttzjg der
Kaitkchtqueke stets so'gering wie
mogbch, um geradé-nocb eine optimaie
Ausleuchtung des‘OP:Feldes zu
erreichen.

WARNUNG Verietzungsgetabr:

Ourch optische Strahking besteht
Vedetzungsgefahrfur die Augen.
Schauen Sie nie.in das trde Ende

sines angeschlossenen Uchtl&ters
QoerfiiD stops+Tragon Sie ba
Laseranwendungen immer nonvgerechte
Schutzausnjstimg.

WARNUNG Verletzungsgefahr.

Eine Uberiastung durch zu starke
KrafteBnwirkung kann zu Bruchen,
Verbieg&7 und Funktionsstorungen des
Medizinproduktes und zu Verietzungen
des Patienten Anwenders fUhren.
instnimenie nichtubedastem Verbogene
instrtumente nichtin die Ausgar~gsposition
zur@ckbiegen.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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WARNING Rrisk ofinjuryandrisk of
damaging the products: The highly
concentrated Kghtenergy can cause

the distalend, the tightport, adjac&”t
components and tissue in frontofthe
Sghtemission window to heatup. This
can cause bums to the patient, userand
operating accessories.

Avoid cBrect tissue contact with the
distal end. as wellas with the light port
ofthe telescope and the right cable.
Never allow the exoscope and the
fiberoptic ktp1 cable)to reston the
patient or comesin direct contact with
surgicalaccessories:

Always selectthe;lowestpossible tight
output of the cotd Bghtsource which
stillallows optimalillumination of the
operating Held.

WARNING; Risk ofinjury: OpticalraOatbn
poses a risk.o finjury to eyes. Neverlook
into the free end o feithera connected
Bbaroptic Bghtcable or an exoscope.
Always wear standardized protective
equipmentwhen using lasers.
WARNINGR i~ ofkdry: Overfoadirrg the
instnznent by exerting too much force may
cause the medical device to break, bend,
and'malfunction, and conseryjently injure
thepatient or user. Do notoverload the
instruments. Do notbend bentinstruments
bagk to theiroriginal position.

YKa3zaHus no TexXHuke
6e30MnacHoOCTU

KMQMOVKE, M3 aLLiko 1 HBNoraLKam
B pe00TeM VILMHCKO T VRO VSIV, B
PEyBTaTE, K TPERVOBBHAOELLITHTA
WM NOB3BaTEH He

INOBbLLEHHHL M
beTWVE'"B Al s I'H'FWGWIB
VOKIHOB rnrme—ve! !
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\NAH\U\GQefakrel Sromsdages:
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e dem Gerat abdteffen
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|fmendoscmevwh
aTwegEa N arﬂswed,fnlhat

&R an witha Ty
Crappliedpart beusedto i
the totai patient Ied@geamem
[\G -"'Ewcfeo An
ng Lse.
rﬁ) rmstbe
\NARNI\G Risk ofefectric shod< Dondl
o gpenthe device! I-a/eservlo e%'réed
by byuaﬂmzedstaff
vuobmevma'ty
WARNING: Riskof LLEA! Kjury: Inthe
case ofparentsmmcard
beersuedlhatifeprw«rrd
furthestfrom the peiisnij blthe
letescope(ISNOt FXBIUGH:I lessten2cm
fromthe

. Tredevicegenerates
a "ekfatmesemrgnngvth

can caLise cardiac pacemekers or other
dedhea devices tO matfunoOm

WARNING, Before use, checkthe
expration date andensure thet the

ufdarmeged. If the expirati
%j\fgg‘gised orthe exp o
dirveged, the product st notbe Leed

CAUTION: Protect the device framwater
Slashes and other liquids.

CAUTION: Do not sfore SLidSon or
abovethe device.

YKasaHus N0 TEXHUKEe
6e3onacHoOCTU

MPEOYTTPEXIEHV/E: QrecHCTE TEs:
bVPCBAH/, TCHAYTEHV HAMELYEH Tl -
Y TOMTPOBATECH, €07 ALEHOBIEVEHHD
VI3 0TCH T '88pHVE B BJR/CTR/E
SHEIVEY SHIAM BN EB TVHBEK/B MV bl
30 0006EHHO BEXHO MM VC THIE30BHM
HOopcKomAC YecTHO RCE
BaqHOM CTy' pB sHOArBpanes TTea i
rpvIoop TeRie! MUVEHTTLC
pabo-eli ecTHO RCH, YTOLIMHAMA
S/FIE'I'bCﬁ.LVI/I‘IGW'I'E‘-IMI-HI'LLVEHFa.
MPEOMTIPEXXOEH/IE: BoBpems G-

H HaXO-
n/nwrlapaanm-mHemz ovior

%X‘ISOKQ/INBHI—% WA ypare-ﬁbm or

FEKTPVMHEOVX
MPEOYTIPEXKOEH: Mep T movere-
HEM MPOBTUTHLCPOKI YD
CW & Tes08\ TNTBY HAMP TVBI BiBVIOK
HbX MOBIRIEHAN CVCTBULLI
CPOKOM IOTYHCTIN BEHM
yramenerbaaaa'rbaanpa/l"l-lo
OCTOPOXHO. Coeperalite npnbop oT
GP6Br BEIbIVAPYTXOKLKOCTEN

OCTOPOXHO He cressTREMKOCTUC
MIOCTHOHAMPVOOP W HAOHAM
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Sicherheitshinweise

5.2 Anwendungsbereiche

5.2.1 Zweckbestimmung

Das VfTOM® 3D dient 2ur kurzzeitigen, nicht-
invasiven DarsteDung des Operationsfeldes
wahrend mikrochiajrgischer. offener und
ertdoskopischer Eingriffe.

5.2.2 Indikation

Extrakorporale DarsteSLing des Operationsfeldes
wahrend mikrochirurgischer, offener urxt
endoskopischer Eingriffe.

5.2.3 Kontraindikationen

Die Verwendung des VTTOM® 3D-Exoskops ist
kontraindiziert, wenn nach Bnschafeung des behan-
delnden Arztes, das VITOM® GD"System nicht fiir die
Darstellung des Operattansfeldes geeignet ist Oder
der ADgemeinzijstand des Patienten die Verwendung
des VTITOM® 30-Systems nichl zulasst.

Da KARL STORZ Uchtquellen nicht fur die
Anwendung in der Ophthalmoiogie geeignet sind,
ist auch die Verwendung des VITOM® 3D-Systems
in diesem FachgebietikontraincSziert.

5.3 Patientenprofil

Die Anwendungsdes VTTOM* 3D ist nicht auf

ein gewisses Patientenprofil (Geschlechf, Alter,
Gewicht etc.).beschrankt. Der Gesundheitszustand
fCir die jeweifige Anwendung ist vom behandelnden
Arzt zu beurteilen und fur geeignet zu erklaren.

5.4 Benutzerprofil

* Ausneichende und anerkannte Kenntnisse in der
jeweiegen Anwendung

* Ausreichende Auffassungsgabe zur rationalen
Beurteilung der aktuellen Operationssituation

* Ausreichende Sprachkenntnisse in rnindestens
eirierrvom Gerat urxl der Gebrauchsanweisung
verwendeten Sprache

<. Absolvierung einer umfassenden Einweisung-in
die Bedienung und Anwendung des Gerats

« Kenntnis uber den Inhalt der
Gebrauchsanweisung

* Mindestens eine umfassende Bnweisung in die
Bedienung des Gerates

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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5.2 Applications

5.2.1 Intended use

Ttie VITOM* 3D is used for the short-term, non-
invasive visualization of the operating field during
microsurgical, open and endoscopic interventions.

5.2.2 Indication

Extracorporeal visualization of the operating

field during microsurgical, open and endoscopic
interventions.

5.2.3 Contraindications

Use of the VITOM® 3D exoscope is
contraindicated, if, inthe opinion of the attending
physician, the VITOM® 3D system is not suitable
for visualization of the operating field, or the
general condition of the patient does not permit
the use of the VITOM* 3D system.

As KARL STOFtZ light sources are not intended for
use in ophthalmology, the use of the VI TOM® 3D
system is also contraindicated in this field.

5.3 /Patient profile

The use-of the VITOM* 3D is not limited to a
certain patient profile (sex. age, weight etc.). The
attending physician must assess a patient’s health
forthe relevant application and declare it suitable.

574  User profile

*JAdequate and recognized skills in the relevant
application

* Adequate powers of comprehension to
rationally assess the surgical situation in hand

« Adequate language skills in at least one of
the languages used on the device and in the
instruction manual

« Be thoroughly trained in the operation and use
of the device

+ Knowledge of the contents of the instruction
manual

* Have been trained thoroughly at least once in
the use of the device

YKa3aHuns no TeXHUKe
6e30nacHocCTn

5.2 O6nacTtu NnpuMeHeHus

5.2.1 LUeneBoe Ha3HayeHune

VTTOM® 3D cnyXuT A/19 KpaTKOBPEMEHHOTrO,
HeMHBasnNBHOTO 0To6pa>Keva cneynasibHOro
rnona BO BpeMA MUKPOXUPYPTUYECKNX, OTKPbITbIX
N 3HOOCKONNYECKNX BMewWwaTesibCTB.

5.2.2 Tloka3aHus

OKcTpakopnopanbHoe oTo6paxeHne onepaym-
OHHOTIO MoJ1A BO BPEMSA MUKPOXNUPYPTUYECKNX,
OTKPbITbIX U 9HAOCKONMMNYECKUX BMeLWaTesibCTB.

5.2.3 T[poTtnBOnNokEBaHuA

MpumeHeHne ak3ockona VITOM® 3D
npoTnBONOKasaHo, ecsin, N0 MHEHUIO fievauwero
Bpaya, cuctema VITOM® 3D He noaxoaut ans
OTOGpa)KEHI/IFI onepauyuoHHOro NonasA unau ecnun
obuiee COCTOsIHWE NauueHTa He NO3BONAET
npumMmeHaTb cuctemy VITOM® 3D.

MockonbKy nctoyHnkn ceeta KARL STORZ He
roaxogaT AN npumMmeHeHna B o6nactn opTanbmMo-
norun, npuMmeHeHue cuctembl VITOM® 3D Takxe
npornBortoKasaHo B AaHHOI o6nacTu.

5.3 TMpodunb nalenTa

OrpaHuyeHnii AnA NnpuMeHeHns npuéopa
VITOM® 3D y onpegeneHHoOl kaTeropuu naym-
eHTOB (Nos, BO3pacT, BeCc U T.4.) He CcylecTByeT.
Nevawnii Bpay oueHMBaeT COCTOAHNE 340POBbSA
nayveHTa M BblgaeT paspelweHne Ha nposegeHne
COOTBETCTBYOLWEN NpoLeaypbl.

5.4 [podwunb nonb3oBartensd

« JflocTaTo4yHas OCBEAOM/IEHHOCTb U OPULNAIBL3HO
npu3HaHHble 3HAHUA a KOHKPeTHOW o6nactn
npuMeHeHunA.

JlocTatoyHas CrnocoGHOCTb paLuoHanbHO oue-
HMBaTb TEKYLL Y0 CUTyauutio BO BPEMS Omnepayuu.

JlocTaTOUHbIF YpOBEHb 3HaHWI XOTA 6bl OA4HOTO

A3blKa, KOTOPbIi MCNONb3yeTCcs ANA ynpaBaeHns

npuGOPOM M B MHCTPYKLMM MO 3KCnayatauum,

» lMpoxoxaeHne KOMNAEKCHOTO MHCTPYKTaxa no
ynpaB/ieHVIO 1 NPUMeHeHnto npubopa.

* 3HaHMe cofepXaHust UHCTPYKLUMN MO
akcnnyaTaymm.

+ lMpoxoxaeHne No MeHbllel Mepe oAHOroO

KOMTMJIEKCHOTO MHCTPYKTaTka Mo ynpas/ieHnto

npnéopom.



STORZ

KABL STORZ— B«>0OSNeH%

SicherheKshmwelse

Keine ks fperlichan Behindemngen, ciie
die VfehmBhmung von Aktivianings- und
Alamnsfgnalen (opbsch und aioistiscfi)
beelntrachtigen und nicht durch HUfsmitts|
ausgeglichen werden kdnnen.

5.5 Vorgesehene
Einsatzbedingungen

5.5.1 Gebrauch

Das GarSt ist Kir den Eireatz in KrankenhalLsem
und Arztpraxen vorgesehen. Die lechnischen
Daten und Umgebungsbedingungensind In der
Gebrauchsanweisung beschrieben,

Der Anwender hat sich vor der Arwendung

dea Cerates von der Funktionssicherheit und
dem ondningsgemaSen Zustand das Gerates
2u uberzeugen. VVehrercl der Behandlung mil
dem VITOM* 3D-Exoskop muss der Patient mit
der ubSchen medtzinischen Sergfalt behandelt
und beobactital we-den. Dies'schlieft die
Verlaufskontroile des BehancBungsvorgangs, die
UbGfwachung der Vrtatwerte und der Naitese mit
en.

HINW EIS:JederBehanc&ngsvo/garfidarf
' A nurduTchgsfLtirt werden, wBnn die visu * Be-
obachtung der GerblsrvUartg schergesteB ist

5.5.2 Weitere vorgesehene
Bedingungen

Vterwendungs- Bn- bis mehnmals taglich
haufigkeit;

Gebrauchs- von mehre-en Minuten bis zu
dauer; mehreren Stunden tagich

Aufstellungsort:==. Posltionierung an einem
geelgnetsn Haltesystem

Bewegrchkeit:  kann In Komblnation mit
einem Haltearm posWoniert
und bevvegt werden

Kombinatton: kann mit arxieren fiir die
Operation notwendigen
Gsraten gleichzeitig am
Patienien ang”etzt werden

Steuerung: kann uber den IMAGEI PILOT

gesteuert werden

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru
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No physical Impairments that could diminish
perception of activation and alarm signals (visual
and acoustfc) and that cannot be corrpensated
using auxiliaty means.

55 Intended conditions of use

55.1 Use

The device Is intended (or use.in hospltds aid
doctors' offices. The technical-data and ambient
conditions are descnbed in thejinstruction manud.
It is the userb responsibrrty-to-make sure the
device is safe and operating properly before using
the device. During treatment with the VITOM» 3D
exoscope the patient mustbe treatad arcl kept
under observation with/the, usual macScal care.
This includes keep'ng/a check on the progress of
treatment, as well as‘monilonng the vital signs and
the anesthetic.

NOTE: Any treatmentmay only be
performed-ifvisual observation ofthe actkxi
of the deyice B ensured.

5.5.2 Qther intended conditions

Frequency.of one or more times a day

use,

Length of use:  from a few ndnutes to several
hours a day

Place of PceiSoning on a suitable
instdlation: holding system

Mobility: can be poslflonad and moved
in combinalion with a holtfino
arm

Combination: can be used on the patient
at the same time as other
ecjjipment required for the
operation

Control: can be controlled i@ the
IMAGEI RLOT

YKazaHusa No TEXHUKE
6e30nacHoCTU

* OTcyTCcTBUE (PU3M'TECKNX HEJOCTaTKOB, KOTO-
pbB MewarT eocrpiwniro paéounx n npegy-
npeAuTB/IblibIX CUTHANOB (BU3ya/lbHbIX U 3BYKO-
B5OY U KOTOPble He MOTYT 6bITb CKOMMEHCUPO-
BaHbl C NMOMOLLbO BCMOMOraTe/ibHbIX CPEACTB.

5.5 TllpepycmoTpeHHble yCnoBus
aKcnayaTaumnm

5.5.1 TlpumeHeHune

Mpu6op npegHasHayeH f0s aKcnayataanu B
60/1bHMLAX Y HaCTHbIX BpayebHbIX KabuHeTax.
TexHUYeckune faHHble 1 YCNI0BUS OKpYXatoLeit
cpebl 0/IMCaHbl B UHCTPYKLMM MO 3KchnyaTar yu.
Mepep npumeHeHnem npru6opa nonb3oBaTesb
[0mKeH y6eantbca B hyHKLMOHaNbHOM
6€30NacHOCTN U Hajexal,eM COCTOSHUU
npu6opa Bo “emsa npouag/p ¢ Mcnosb3oBaHnem
3k3ockon3 VITOM® 3D ¢ nayMeHToOM Heo6xo4MuMo
o6palaTtbCca U Ha&1o4aTb 3a HUM C JO/DKHbIM
MEeAVNLMHCKAM BHUMaHWeM. 3TO BK/IOYaET B

ce6s KOHTPO/Ib 3a NpoTekaHWeM npoueaypsbl,
HabnoAeHVe 38 XXU3HEHHO BaXHbIMMN
nokasartesiiMn 1 KOHTPOJ1b 3@ TeYeHNeM Hapkosa.

~  YKASAHVEE Bee /i
A . mﬂwpbpaqmmmi
YeHB/ByarHHb Vkontpons [EOOTBINVOGA

5.5.2 [ononHutensHele
npefycMOTPEHHbIE YC0BUSA

YacToTa OT 04HOro A0
NPUMEHEeHNs: HECKOTbKUX pa3 B AeHb

MpoAo/MKNTENBLHOCTL  OT HECKOJTIbKUX MUHYT A0
NCNCAb30BaHUSA; HECKO/IbKNX 4acoB a flaHb

MecTo yCTaHOBKM: Pa3melleHe Ha NcaXoas-

TMcucteme kpenneHus

MopBWXHOCTB: MOXeT pa3melaTtbcs u
nepemMeliaTbcs B coye-

TaHUU C KPOHLW TEHOM

Kom6unHauus; MOXET NPUMEHATLCS Ha
rayneHTe O4HOBPEMEH-
HO C Apyrumu npuéopa-
MU, HEO6XOAUMbIMY A5

onepauun

MOXeT ynpaB/siTbCs
rocpegcteom IMAGEI
RLOT

YnpasrieHue;



S10RZ

KARL STORZ—TOOXE»>E

Sicherheitshinweise

5.6 SicherhertsmaBnahmen beim
Einsatz des Instrumentes
Vor'der Anwendung des Instoment® hat sich der

Anwander von der FHjnktionssicherhei und dern
ordningsgemaBen Zustand des Instrumentes:zu
uberzeugen.

\Ne hrend ener BehancHung in Verbindung=mit dem
VIrOM® SD-Exoskop muss der Patient mit.der
Qblichen medizinischen Sorgfalt behandeit end
beobaettet werdea Dazu gehort insbesondere cSe
Sorge um sterile /W ikationsbedingungen, sofarn
die Artdas Bngriffe cfes ertorderL

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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5.6 Safety precautions when
operating the instrument
It is the usarls responsibflity to rniire sure the
Instrument is arxi operate pnDperly before
using it.
During treatment in conjunction with the VfTOM*
3D exoscof», the patient must betreated and
kept under observation using the usual medica)
cara This includes monitoring sterile application
conrStions where required by the type of
intervention.

YKa™HUSA NO TEXHUKE
6e30mnacHoCTU

5.6 Mepbl 6e3onacHOCTU Npuv
pa60Te C MHCTPYMEHTOM
Mepen npuMeHeHMEM MHCTPYMeHTa noJsib3oBaresib
[onKeH ybeanTbCca B €ro 4 “KumMoHanbnoi
6e30NacHOCTN N Hag/exaleM COCTOSAHUN.
Bo Bpems npoueaypbl C UCNOJSIb30BaHNEM
3kaockona VITOM* 3D ¢ naunmeHTom Heo6xoanmo
obparuatbcs U HabnAaTb 3a HAM C AO/KHbIM
MeaANUNHCKMM aHKMaHueMm. K 9TOMY OTHOCUTCHA, B
YacTHOCTU, 3a60Ta 0 CO6N0AEHUN CTEPUNBHOCTH,
HacCKO/IbKO 3rrona TpebyeT BMA onepauun.
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6 Aufstellen und
Bedienungshinweise

6.1 Auspacken

Entnehmen Sie das WTOM* 3D-Exoskopvofsichtig
aus der Vferpackung. Uberprufen Sie die Uefeaing auf
Volstandigkfiit und auf eventueBe BeschacSgungen.
SoBte die Liefetung Aniass zur Rekiamation geben,
so wenden Sie sich bitte umgehend-an den
Hersteller Oder Ueferanten.

Wenn moglich, bewahren Sie die Qriginah/erpa-
ckung auf, sie kann bei einem,Transport des
Cerates niitzlich sein.

6.2 Komponentendes VITOM®
3D-Systems

6.2.1 Notwendige Grundausstattung

Kamerasystem und Monitor:

1 1MAGE1 S CONNECTWodul (TC 200 DE)

1 IMAGE1l S D3-UNK™ Modul (TC302)

1 32" 3D-Monitor (TM 323)

1 SD-Polarisationsbrille (9800GF)

VITOM® 3D-Exoskop:

1 VF TOM®3D-ExoskopfTH200)

1 IMAGE1l PILOT (TOOf4)

1 Steriler Llberzug fur VITOM® 3D-Exoskop
fTHOOI)

1 Steriler Uberzug fOr IMAGE1 PILOT
(041150-20)

Empfohleng Lichtquelle:

1 Power/ LED 300 (FTC300)

1 Lichtkabel mit 4,8 mm Durphmesser
(z. B;*495 TIP Oder 495 VIT)

Haltearme:

1 geeignetes KARL STORZ Haltesystem fur

VITOM® 3D-Exoskop (z. B. 28272 HS mit
28272 HP)

1 _VITOM® 3D-Klemmbacke mit Kugelgelenk-fCir
KARL STORZ Haltesysteme (28272 VTK)

1 geeignetes KARL STORZ Haltesystem fur den
IMAGEL PILOT (z. B. 28272 HA mit 28172 HR)

6.2.2 Zubehor
1 VITOM® 3D-llkjminator (LU 002)

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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6 Installation and
operating instructions

6.1 Unpacking the equipment
Carefully remove tbe VITOM® 3D exoscope from
its packaging. Check for missing items arid
evidence of damage during shipment.

Please file any complaints with the manufacturer
or suppfier immediately.

If possible, retain the original packing materials for
later use: these can come in handy if the device
has to be transported.

6.2 Companents of the VITOM® 3D
system

6.2.1 Necessary basic equipment

Camera system’and monitor:

1 IMAGE1l S'CONNECT module (TC 200 EN)

1 IMAGEL S D3-LINK™ module (TC302)

1 32" 3D monitor (TM 323)

1 3D polarization glasses (9800 GF)

VITOM*.3D exoscope:

1 VTIOM® 3D exoscope (TH 200)

1 IMAGE1l PILOT (TC014)

1 Sterile cover for VirOM® 3D exoscope (THoo01)

1 Sterile cover for IMAGE1 PILOT
(041150-20)

Recommended light source:

1. Power LED 300 (TLSOO)

1" Light cable with a diameter of 4.8 mm
(e.g.. 495TIP or 495 VIT)

Holding arms:

1 Suitable KARL STORZ holding system for

VITOM® 3D exoscope (e.g., 28272 HS with
28272 HP)

1 VITOM® 3D damping jaw with ball joint for
KARL STORZ holding systems (28272 VTK)

1 Suitable KARL STORZ holding system tor the
IMAGE1 PILOT (e.g., 28272 HA with 28172 HR)

6.2.2 Accessories
1 VTTOM® 3D ilSuminator (TH 002)

VIHCTPYKUMS NO YCTAHOBKE U
aKcnayatauum

6 MHCTPYKLMA NO YCTAHOBKE U
akcnayarauum

6.1 PacnakoBka

OcTOpOXHO n3BneknTe aksockon VITOM® 3D u3
ynakoBku. [poBepbTe NOCTaBKy Ha KOMIMJIEKT-
HOCTb 1 Ha NpejMeT BO3MOXHbIX NOBPEeXAeHWA.
Ecnn umetoTca ocHoBaHUA AR peknamauuu,
HemensnneHHOo 06paﬂTTer K nponssogunTento namn
NnoCTaBLUKY.

Mpy BO3MOXHOCTN COXPaHUTE OPUTUHASIBHYIO
ynakoBKy, OHa MOXeT npurognTtbcsa Ansa
TpaHCNOPTMPOBKM Npubopa.

6.2 KOMMNOHEHTbI CUCTEMbI
VITOM® 3D

6.2.1 OCHOBHOI KOMMNJ/IEKT NOCTABKMN

Bupgeocuctema un MOHUTOP:

1 Mogynb IMAGE1S CONNECT (TC 200 RU)

1 Mogynb IMAGE1 S D3-LINK™ (TC 302)

1 30-moHuTOp 32" (TM 323)

1 MNonapusaunoHHble 30-04kn (9800 GF)

3k3ockon VIJTOM*3D:

1 3k3ockon VITOM* 3D (TH 200)

1 IMAGE1l PILOTCTOO014)

1 CrepunbHbI Yyexon ana aksockona VITOM® 3D
(THO001)

1 CrepunbHbli yexon ana IMAGEL PILOT
(041150-20)

PeKOMeH,qyeMbIVI MNCTOYHUK CBeTa:

1 Power LED 300 (TL300)

1 CseToBOj AnameTpom 4,8 MM
(Hanpumep, 495 TIP nnn 495 VTT)

KpOHWTeWHbI:

1 Cwuctema kpensieHna KARL STORZ.
nogxopgauasa gna ak3ockona VITOM® 3D
(Hanpumep, 28272 HS ¢ 28272 HP)

1 3axmmHasa konogka VITOM® 3D c wapHupom ans
cuctem kpennenns KARL STORZ (28272 VTK)

1 Cwuctema kpennienna KARL STORZ,
nogxoaauwan ana IMAGEL1 PILOT (Hanpumep,
28272HAC 28172HR)

6.2.2 [lMpuHaanexHoctn
1 Ocsetutens VITOM® 30 (TH 002)
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BeiVerwendung des POINT SETTER Haltesystems:
1 VITOM® SD-Klemmbacke fiir POINT SETTER

Flaltesystem (28272 VTP)

6.3 Kompatible Kamera-
Kontrolleinheiten (CCU)

ecu

IMAGE1 S CONNECT fTC200)

ab SW-Version 2.6 in Kombination mit
IMAGE1 S D3-UNK™ (TC302)

ab SW-Version 2.6

Bitte uberprCifen Sie die,Software-Version wie foigt;

1. Setup-Menu offnen (Setup-Taste auf dem Dashboard
Oder Shift-Enter-Taste auf der Tastatub.

2. ,Module Information" atuswahfen,

3. Software-Version Oberpriffen.

Sotite die oben genannfe bzw. eine hohere
Software-Version M“€z00 - 2.6. TC302 - 2.6)
nicht auf lhrer Kamerakontrolteintieit IMAGE1 S
installiert sein, konnen Sie die Software-Version
mithilfe des optionad, beiliegenden USB-Sticks
instaBeren Oder kontaktieren Sie bitte Ihren
KARL STORZ Seryice Partner.

Falls ein Hardwareupgrade des kompatiblen Link
Module (TC302) erforderlich sein sollte, wird lhnen
dies durch das System angezeigt. Fur weitere
Fragen kontaktieren Sie bitte lhren KARL STORZ
Service Partner.

6.4 (Vorjedem Gebrauch

Vor jedem Gebrauch muss das Instrument auf
Beschadigungen untersucht werden, Insbesondere
im Bereich des distalen Endes (Deckglas,
Lichtaustritt. ...). Vor jedem Gebrauch mu'ssen das
video-Verfaindungskabel und das Uchtkabei auf
Beschadigungen, insbesondere Bruchstellen und
Risse, untersucht werden.

Instrtjimente mit beschadigten Kabein durfen

nicht weiter verwendet werden. Qe Kabet

Sind auszutauschen (das Lichtkabel durch

den Anwender oder durch den Service, das
Video-Verbindungskabel durch den Seiince).

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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When using the POINT SETTER holding system:
1 VITOM® 3D clamping jaw for POINT SETTER

holding system (28272 VTP)

6.3 Compatible camera contra!
units (CCU)

ecu

IMAGE1 S CONNEGT (TC 200)
from SW version 2.6 in combination
with IMAGE1 S D3-UNK™ (TC302)
from SW version 26

fease check the software version as follows:

1. Open the Setup menu (Setup key on the dashboard or
Shift+Enter key on the keyboard).

2. Select “Mrxtuie Information”.

3. Check the software version.

If the above=mentioned or a higher software
version (TO200 - 2.6. TO 302 - 2.6) is not
installed;on_your IMAGE 1 S camera control unit,
you can-install the software version using the

USB stick optionally provided or contact your
KARL-STORZ service partner.

If it IS'necessary to upgrade the hardware of the
compatible Unk module (TO302), the system

will show you this. For more information on this
please contact your KARL STORZ service partrier.

6.4 Before each use

Before each use, the instrument must be
inspected for damage, especially around the distal
end (cover glass, light outlet....).

Before each use, the video connecting cable

and light cabte must be inspected for damage
especially breaks and cuts.

The use of instruments with damaged cable
must be discontinued. Cables must be replaced
(fight cable to be replaced by the user or the
Service Dept., and the video connection cable by
the Service Dept.).

NHCTPYKLUUSA NO yCTaHOBKE U
aKcnsyatauum

Mpun ncnonb3oBaHUn cuctembl KpensieHus F4A3INT
SETTER:
1 3axwmmHan konogka VITOM* 3D ansa cuctemsbl

kpenneHns POINT SETTER (28272 VTP)

6.3 CoBMecTMMble 6/10KN
ynpaBsieHms kamepoi (CCU)

ccn

IMAGE1 S CONNECT (10200),

HaunHasa ¢ Bepcun MO 2.6, B coveTaHuun ¢
IMAGE1 S D3-UNK’« (FC302),

HauynHasa c Bepcumn MO 2.6

Bepcuto MO MOXHO NpoOBepuUTbL CreayoLwmnrn

o6pasom;

1. OTKpO¥iTe MeHI0 TacTpoek (KHOMKa HacTpoek Ha naHenm
MHCTPYMEHTOB 1 knasuwwa Shift-Enter Ha knasuatype).

2. Bbibepute -Module Information».

3. MposepbTe Bepcuto MO.

Ecnn Ha Bawem 610Ke ynpaBfieHUs Kamepoi
IMAGE 1 S He ycTaHOBJ/IeHa yKa3aHHas Bbllle Uin
6onee HoBasa Bepcusa MO (FC 200 - 2.6, TC 302 -
2.6), TO C NOMOLbIO ONLMOHA/IbHO Npuaraemoro
USB-HakonunTtensa Bbl MmoxeTe ycTaHOBUTL MO
nn6o obpaTTrreCb K CEPBUCHOMY NapTHepy
komnaHnn KARL STORZ.

Ecnn Tpebyetcss 06HOB/IEHUE annapaTtHOro
ob6ecneyeHnss coBMmecTumoro moayns Link
(TC302), cucrtema coobwnt E3am 06 atom. C
[0NONTHUTENbHLIMW BONpocaMu o6paliaiTecb K
cepBucHOMY napTtHepy komnaHnn KARL STORZ.

6.4 Tepepn KaxabIM UCMOJIb30BaHVEM
Mepepn KaxAblM UCMO/Ib30BaHUEM UHCTPYMEHT
Heo6x0AMMO OCMaTpuBaTb Ha HanM4yMe NoBpPeEX-
[eHnil, ocobeHHO B 061acTu AUCTanbHOrO KoHLa
(NoKpoBHOE CTEK/10, CBETOBOE OTBEpPCTHUE, ...).
Mepen KaXxAblM UCMO/Ib30BaHNEM COEAUHU-
TeNbHbIA Bugeokabanb 1 CBeTOBOJ HE06XoAMMO
npoBepsATb Ha Hannune NOBpPeXAeHUn, B ocobeH-
HOCTU Ha Hannmyune Us3sioMOB U TPEL NH.
[fanbHelwee nertonb3oBaHNe UHCTPYMEHTOB C
noBpexaeHHbIMN kKabenamu 3anpeuweHo. Kabenu
Heo6x0ANUMO 3aMeHNTb (CBETOBOJ 3aMeHsAeTCs
nonb3oBaTenieM UK CePBUCHOW cnyx60i, coegn-
HUTeNbHbIN Buageokabenb - CEPBUCHON CNyX60M).
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655, MIgemeine Hinwetse zur
Inbetriebnahme des VITOM#
3D-Exoskops

Das VfTOM* 3D-Exoskop wird wahrsnd

des praktischen Bnsatzes stets von anem

Haltesyslem uber dem Situs gehadten. Der

Haltearm soltte so positioriert werden, dass.der

OP-Ablaut richt gestort wird und der Anwender

eine opUmate utxi ergonorrtsch gunstlge Sicht

ajf den 3D-Morrtor hat. Der Monitor solfte daher
rndglfchst dlrekt gegenObsr und auf Augerthohe
des Anwenders posltioniert wendsa

® Hl\MESDas\/tTU\/f‘a}Bcsl@p
soivieangeschosssne GarSie dCirfenin
medidniscti serviLien Liren rierbenutd
werden, wern defenexalliBde Aniagen
eadwdennanonal,uﬂWVorsd\/ftenurd

® HM/\EJS %ad"thiestetadeMelug
des vevendetentt

Vﬁg\gf@(ﬁé mtdem

6.6 VrrOM* 3D-Exoskop an
Halteann befestigen

Fur den BeWeb des WO M - 3D-Exoskops

wird ein Haitsanm von'KARL STORZ

(z. B. endoskopisches Hatesystam] benotlgt, der

mindestens 2 kg.Tragiast zuiassL

Das VrrOM * 3D-Exoskop wird mit einer

Klemmbacke (2B272VTK Oder 28272VTP) je

nach Haftesystem.am KARL STORZ Hattesi«tem

befestigL

Befestigen Sis;die Kbmmbacks korrek! am

Halfesystamtund stsllen Sie sicher, dass die

Kterrmbacke rrtt dem Haftesystem test verbunden

ist (sfehe"Abb. A: Korrekt befesligle Klemmbacke

am Haltesystem und Atfe. a Falsch befestigle

Klemmbacke am I-teltesysiem).

HNWEIS; Fur die Benuzung der
Klemmbacke 28272V TKrazw 28272VTP
amHaltesystemdie
GebraLdBSI\asmgen (Art-Nr.: 97000154
b 97000155) beactten
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6.5 Generalinformation on
commissioning ofthe
VITOM® 3D exoscope
The VfTOM* 3D exosospe (s always held over
the site by a hoMng system cfertng a practical
application. The holding arm should be positioned
in arch a way that lhe operating“theater
procedures aiB not interrupted andthe user has
an opbmal and ergonomic view-of the 3D monitor.
If pt*ble, the monitor should therefore be
positioned cfrectly Ofxxisite the user at eye level.

NOTE: The VITOM*3D exoscope kictuding
the equipmentconnected may only be used
in merScalrooms‘in.which ihe electrical
equipment has been installed in accordance
with applicable rtat/ane” regulatior*s and

standards
observe the instructions for
N lhehdd usedandits SMatiSy (or
use\/\mlhem 0 exxriqe (

>

6.6 Attaching the VITOM® 3D
exoscope to the holding arm

For operation of the VITOM* 3D exoscope, a
KARL STOFtZ holdng arm (e.g., endoscopic
holding system) which can carry a load of at least
2 kg Is required.
Depending on Ihe holding system, the VfTOM*
3D exosoxre is attached to the KARL STORZ
holding, system us'ng a clamping jaw (28272 VTK
or 28272 VTP).
Attach the damping jaw to the holcfng system
correctly and ensure that the clamping jaw is
firmly connected to the holding system (see Fig. A:
Oamping jaw correctly attached to the hddirg
system and Rg. 8 : Qamping jaw incorrectly
attached to the holding system).

NOTE: observe ihe retevartt

menudls for use of the dalan*g)a/v

28272\TKor 28272VIPan the

System (Art. no.: 97000154 or szo00755..

MHCTpYKUMSA NO yCTaHOBKE U
3KCnyaTaumm

6.5 O6wune ykazaHua no seoay
B 3KcnyaTaluni 3K3ockona
VITOM* 3D

Okaockon VITOVI*3D BO epervn nparrnyeckoro

NpYMeHeHNs MOCTOSAXO yAepXnBaeTcs

cucTemolii kpenneHus Hag onepaLuoHHbIM

nonem. KpoHwTeiH HEO6XOAMMO PacnonoXunTb

Tak, 4To6bl He Hapyllaracs Xoj oneparauu, a

nonb3oBaTtenb MMen onTUMarbHbli 1 ya06HbI

C 3ProHOMrHACKOli TOUKM 3peHra Buj Ha

3D~MOHHTOP. MO3rTomMy rMOHrKTop HE06X0AUTMO

Nno BO3IMOXHOCTU pasmMellaTb HeMocpeAcraeHHo

Hanpcrrve Nosib3oBaTesisi Ha YPOBHe ero Tas.

YKASAHVE: %g%a'la_yﬂstooo(ona
viroip 3D a MK FOHeHHBL X M-

TavianyeB, ECVMVIEXALLIEECAB HAX anek-
T puuBCK-3e 06qy,chaLLe

AnsrpaveHervs ¢ aksockoriom VITOME3D,

6.6 KpenneHue ak3ockona
VfTOM* 30 Ha KpOHLW TEHEe
A rn akcnnyartarumm ak3ockona V1TOM* 3D
Tpabyenrca kpoHwTeliH KARL STORZ (Harpumep,
3HAO0CKONMYecKasa cucTerna KpenaeHus) c
[,0MYCTUMOl Harpy3koii MUHUTMYM 2 Kr.
Okaockon VITCM* 3D kpenutcs Ha cucTerve
kpennerHua KARL STORZ, B 3aBUCMMOCTU OT ee
NCNOJTHEHNA, NpU nomMoLn 3aXMMHOW Konogkun
(28272 VTK nnn 28272 VTP).
MpaBn/IbHO 3aKpenLB 3aKNMHYIO KOTKAKY Ha cucte-
Me KpensieHns n ~oefLech, 4YTO OHa MPOYHO coeaun-
HeHa c orcremMoli KpenneHus (CM. puc. A; 3axurnHas
KONragka. npaBu/ibHO 3akpensieHHasa Ha cucteme
KpenneHus, n pna B: HenpaBubLHO 3aKpernsieHHas Ha
cucrer.« KpennBTUS 3aXTN.rHas rmonoaka).

YKASAHVIE: [ina viakanb30BaHV A 3a/M-
A HOMKOMOQOA VIKnwun28272VTPHa
acTeve =

CTBfALYE no xavyaram (1
Va3 GO00154 17 97000156),
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Anschlieeend offren Sis die Klemmbacke
28272\K Oder 28272 VTP rtirch glachzeifiges
Drucken der Entriegelungskne pfe. Legen Sis das
VITOM* In die Wemmbacke und achten Sis hiarbei
ajf O& richtige Orieniieaing (sishe Abb. C).
HINW EIS: Durch die umiaufende Nut;-kann
das VITOM* 3D nurin einer FVtMung:in die
Klemmbacke geiegt warden.

Halten Sis das VITOM* 3D In Posiion und
scblisBen Sie die Wemmbacke mit der andenen
Hand bis sle hdrbar anraslel [siahe Abb."'D).
PrOten Sie, ob das VITOM® 3D sicher In"der
Memmbacks gebalten wird, bevor Sie.es
loslassen. Die Klemmbacke ermbglicht eine
Drehung des VITOM® 3D antlang-der Achse. Dies
erlaiiDt eine komforlabte Fbsitioolerung wShrand
des EingriSs (sieha Abb. E).

Je nach Haltesystem und Klemmbacke kam das
VITOM* 3D entweder uber das Kugelgelenk an
der Klemmbacke (Art-Nr.: 28272VTK3 Oder Qber
das im POINT SETTER integrierte Kugelgelenk in
aBe Raumrichlungan geschwenkt werdea

HINW EIS: Vorjedem’ Eingriffistzu prUfen,
ob mit dem gewahlten Haltesystem das
VITOM* 3D-Exoskop so posrtioniertwerden
kann, dass der Situs optimal eingesehen
werden kann.

6.7 Lichtkabel an VITOM®
3D-Exoskop anschlieBen
Das Lichlkabelwird durch Aufetecken aJ
den vorgesehenen Uchtanschlussstulzen und
Rechtsdrung angebracht. Auf fasten Sitz des
Anschlusses achSen (aiehe Abb. F). FurVITOM*
3D werden’ Lichtkabel mrt faserduichmesser
4.8 - 5.0 mm empfoMen.
VORStCHT: Beachten Sie unbedingt,

I dass das Kr*symbolautdem VITOM*
3D und das Kreissymbalaufdem
Uchtkabeiubereinstimmen miissen
(siehe nachfolgende Tabelte).
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Then open the clamping jaw 28272VTK or

28272 VTP by simultaneously pressing the uriock

buttons. Place the VITOM* in the clamping

and pay particular attention to correct orientation

(see Fig. C).

® NOTE: Due to the drcumferentiatgroove,
the VITOM* 3D can only be placed in the
clampingjaw in one direction.

Hold the VITOM® 3D in position and ctose the
damping Jaw with your other hand until it dicks
into place audibly Fig. D)-Check whether
the VITOM* 3D is safely held.In'the damping jaw
before you let It go. The damping jaw ensures
that the VITOM* 3D can rotate along its axis.
This permits a comtortahie position during the
inter\rdion (see Fig. E).

Depenring on the holdirg system and damping
jaw. the VITOM* 3D can be swh/eled in all
drections either via the bail joint on the damping
jaw (Art. no.: 28272 V/TK) or via the integrated ball
joint in the POINT SETTER.

NOTE: Before every intervention, check
whetherthe VTTOM*.3D exoscope can be
positioned using the bolding system selected
in such-a.way that optimal visuaSzation o f Ihe
site i ensured.

6.7 _Connecting the light cable to
the VITOM® 3D exoscope

The lightcade is mounted by fittir® to the light

port.provided and turning rSockwisa Check that it

is fimBy connerded (see Fig. F). Light cables with a

fiber cEameter of 4.8 - 5.0 mm are recommended

forthe VITOM* 3D.

CAUTION: Please note that the circular

I symbol on the VITOKP 3D and the circular
symbol on the light cable must correspond
(see faHoweng table).

VHCTPYKUMSI NO YCNTaHOBKE U
aKcnyaTaumum

3aTeM OTKPOWTE 3aKUMIHYH0 Konragky 28272VTK
win 28272 VTP, ogHOepernexo Haxas
Ae6nokupytouimre kHonku. Mornecture VITOM *
B 32)XKMM 1 NpuK 3TOM 06paTUTe BHUMaHWeE Ha
npaBubHyO (X3neHTauyHo (cm. puc. C).
~  YKASAHVE Bnarwa
rwel I'p%p
%a Ma3 TOHOB (3,u,Hr3M
HapeReH
Ypepxusalite VITOM* 3D un 3adbiBaiire
3aXUTMHYIO KONOAKY BTOPOU PYKO, NOKa OHa He
3arL >MKCMpyeTcst C XapakT HbIM LW en4YkoM (CM.
puc. D). MpoBepbTe, HAAEXHO NN yaepXnBaeTca
VITOM® 3D B 3aXXMMHOI KOnogke, npexae 4em
OTNYCTUTb ero. 3axnMHasi Koso4Ka no3sonser
nosopayunsatb VITOM» 3D BAonb ocu. 310
o6ecna”BaeT ygo6HOe NO3MMUIOHI"OBaHWe BO
BpemMsa BMmelwatanbcTea (cM. puc. E).
B 3aBucmMmocCTuM OT orcrreivbr kpennatusa un
3aXUMHOW Konogku, akdockon VITOM* 3D
MOXHO MoBopaynBaTh B /l060M Hanpas/ieHUn
Nn60 NOCpPeaAcTBOM LUapHMpa Ha 3aXXU3HO
koTioAKB (N9 nag. 28272VT1<5. nn60 nocpeacTBOM
wapHupa, sctpoeHHoro a POINT SETTBA4.

YKASAHVIE: Mepen kaabm
BVELLETE ECTEOM
MOXHO. M [PV MOVOLLY B I0pBHHON

I%T_I;lI/IJJ'H-bVIF[II]VD'I'p(TEmJV[}I-DFO

6.7 TMoakniyeHne ceeToBOAA K
ak3ockony \ATOM* 3D

CBCT030/, yCTaHaB/IMBAErTCA Ha WTyTAep
OCBETUTE/IbHOTO BBr34a 1 3aKkpyumBaeTcsi No
4acoBOW cTperke. Yoeantecb B HafexXHOM
dukcaymmn coegsiHeHga (cm. puc, F). Ansa
VITOM* 3D pekomeHAalTCA CBO TOBC/bl
AnameTtpom 4,8 - 5,0 mm.

OCTOPOXHO, MvHATE, YTOCVBO/T
I BalmB Ha ITOMF3D w cVBON
Ba*ve KI'YBHABETOBQIRAO/DKHL |
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Kreissymbole: n
Circle symbols:
CumBonbl B Buae kpyra: ~5)

Aufstellen und
Bedienungshinweise

Oberblick: Empfohlene Kombinationen*

0 Lichtkabel
48-50mm  ©
3,0- 3,5 mm
2,0- 25 mm

0 Endoskop/Exoskop
6.6 - 12,0 mm ©

3,0-6,5 mm
0,8- 2,9 mm

'Spezielle Endoskope/Exoskope konnen hiervon
abweichen

6.8 VITOM® 3Dyund Haltearm mit
Steriluberzug uberziehen

Das VITOM* 3D:Exoskop kann nicht sterisiert

wertien und muss.daher fOr die Dauer des

Eingriffes mit anem, sterilen Oberzug versehen

wenden. Der Qberzug TH 001 wurde speziell fur

das VTTOM® 3D-Exoskop.

Entnehmen Sie den sterilen Oberzug aus

der Verpackung (siehe Abb. G). Stecken Sie

d «i Kunststeffranmen uber Deckglas und

Beleuchlungsausgang am distalen Ende des

VrrOM* 3D=Eaoskops (siehe Abb, H). Ziehen

Sie anschlieBend den Oberzug iiber das VITOM®

3D-Exoskop und den Haltearm (siehe Abb. I).

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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operating instructions

Overview; Recommended combinations*

Light cable diameter

a8-s50mm  (©
3.0- 3.5 mm @?

2.0- 25 mm

Endoscope/exoscopediameter

0.8- 2.9 mm

"Special endoscopes/exoscopes may deviate
slightly

6.8 Fitting the VITOM* 3D and
holding arm with a sterile cover
The VITOM* 3D exoscope cannot be stenlized
and musttherefore be fitted with a sterile cover for
the duration of the intervention. The cover TH 001
has been specially designed for the VITOM® 3D.

Remoave the sterile cover from its packaging (see
Fig.\@G). Insert the plastic frame over the cover
glass and light outlet on the distal end of the
VITOM® 3D exoscope (see Fig. H). Then pull the
cover over the VITOM® 3D exoscope and holcfng
arm (see Fig. |).

WHCTpYKLUMSA NO ycTaHOBKE U
aKcnyarauum

O630p: pekoMeHAYyeMble KOMBUHaUUN*

0 cBeTOBOja
48-50mm  ©

3,0-3,5 MM

2,0- 2,5 MM
0 3Hgockona/ak3ockona

6,6- 12,0 MM ©
30- 6,5MM
0,8 —2,9 MM

"XapaKTepuCcTUKN crneymanbHbiX aHAO0CKONOB/
9K30CKOMOB MOTYT OT/INYATLCSA OT NPUBOAUMbBIX
3[ecb 3HAYEHU

6.8 HapgeBaHue cTepu/IbHOTO Yexsna
Ha VITOM® 3D 1 KpOHLWITENH
Jk3ockon VIlom® 3D Henb3s cTepunnsoBatb, Moa-
TOMY Ha Hero Bo BpemMmsa BMewartesibCTBa Heob6Xxo-
AVMO HageBaTb CTepuUbHbI Yyexon. Yexon TH 001
6bI11 cneymanbHO paspaboTaH 4NA 3K3ockona
VITOM® 3D.
N3BnekuTe CTeEPUbHbIN 4eX0N U3 ynakoBKU (CM.
puc. G). HageHbTe NnacTMaccoBylO pamMky Ha
NOKPOBHOE CTEK/10 M BbIXO[ CUCTEMbI OCBELlEHUNA
Ha AucTaslbHOM KOHLe 3k3ockona VITOM® 3D
(cM. puc. H). 3aTeM HaTAHUTE YeX0/1 Ha 9K30CKON
VITOM® 3D u KpoHWwTeiH (cMm. puc. I).
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6:9 - IMAGEL1 PILOT befestigen
DasVITOM* 3 D-Exosl«43 System wird stets mit
damIMAGE1 PILOT (TCO014) bedent. Dleser
wW rrit Hilte eines KARL STORZ Getenkstatives
(2.B. Socket 28172 HR und C/tenkstaliv

28272 HA) am Operalonstiach befestfgt und'so
positioniert. dass der Anwender die Bedieneinheit
komfortabef erreichen kann.

Der Haltearm wird, wie in der daajgahSrtgen
Gebrauchsanweisung mit der Art.-Nr. 9611633SDF
beschrieben, am Operationstisch befestigt und In
Positton gebracht,

Der IMAGE1 RLOT ist an der Unterseite mit einer

KSLOCK-SchneBkupplung (manniich) ausgaslattet
und kann sorrit efnfach an KARL STORZ

Gelenkstative angebrachl wanden.(siehe A t*. J).
Hierzu die KSLOCX-Schnellkupplung (weiblich) am
Geler*staliv dircb Dreheo in Richtung -OPEN*
dttnen und den IMAGE! PILOTeinslecken, so
dass es hdrbar einrasteL Vergewissarn Sie sich,
dass der MAGE! RLOT kortekt eingerastet ist
(siehe ANe. L: vdistanclg einger~tet/Abb. K:
nicht voUstandig eingerastet).

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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6.9 Attaching the IMAGE1 PILOT

The VFTOM* 3D exosoopa system is aiways
operated with the IMAGE1 RLOT I'TC014).

ft is attached to the operating tabe using a
KARL STORZ arSculated stand (ag, base
28172 HR and articulated stand 28272 HA) and
positioned in such a way that the user can reach
the control unit with ease.

The holding arm is attached to the operating
table aix| fixed in position as described in the
corresponding instruction manual with Art. no
96116335DE

The IMAGEL PLOT Is equipped with a KSLOCK
quick-reiease coipiirg (mal®.on its underside
and can thus be easlLy attached to KARL STORZ
articdated stands (see Fig J).

To this end, open the KSLOCK quick-release
(XXJpfing (female) on the.articulated stand by
turning in the 'OPEN//direction and Insert the
IMAGE! PILOT so that.it dicks into place ajdtbly.
Make sure that the IMAGE! PILOT Is correcUy
locked in (see Rg.L/ fully locked iaTig. K; not fdly
locked in).

NHCTPYKLUMSI NO yCNraHOBKe 1
akcnayaTayum

6.9 KpenneHune IMAGEL1l PILOT
Cuctema akaockona VITOM* 3D Bcerga
yrpaBasietca npu nomowmn 6noka IMAGE!
PILOT (TCO014), bnok ynpaBneHus (benntcs ¢
nomoLlbio WwapHupHoro wrarrmea KARL STORZ
(Hanpumep, ocHoBaHWe 28172 HR 1 WapHUpPHbI i
wratne 28272 Ha ornepayuoHHOM cTOos1Ee U
pa3smeuperrcs Tak, 4To6bl Nosib3oBaTeslb UMen
YAO06HbLI OCTYN K Hemy.

KpoHLwTeliH KpenuTcs Ha onepauuoHHOM cTosle U
pasmellaeTcs, Kak ONncaHo B COOTBETCTBYtoL el
MHCTPYKLUM No akcnayaToum, bic nag,
96116335DF.

Bnok IMAGE1 RLOT Ha HWXHel cTople

nmMmeeT 6bICTPOpPasbeMHOE coeilinHeHne

KSLOCK («nana»), 6narogaps 4emy OH NpocTo
ycTaHaanuBaeTCcn Ha LWapHUpPHble LWTaTUBbI
KARL STORZ (cm. puc. J).

Ans aToro oTkpoviTe 6bICTPOPasbeMHOE
coeguHeHne KSLOCK («Mama») Ha LWapHUPHOM
wtaTuse, NOBEPHYB B HarpaBsieHUn «OPEN*
(oTkoan®). 1 BcTaBbTe IMAGE! BHO T Tak,
4YTOGbI OH 2ar(>MKCUPOBASICS C XapakTepPHbIM
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AnschSeeend verbinden Sie das USB-Kabel
der Bedieneinheit mit einer USB-Buchsa_ des
IMAGE1 S CONNECT Moduls (siehe Abb. N)
Es erscheint die Meldung >IMAGE1 RLOT
connected, auf dem Bildschirm. Die LEDzur
Anzeige des Funktbnsstatus muss dauerhaft
leuchten.
HINWEI&: Der IMAGE? PILOTKalibriert
dle Positim des 3D Whedls sobald er
etwird. BerQren Sie deshalb
obs3DW1ee| und die Tastennicht wehrend
Sedle LEB~Vett1 herstellen Oderdas

6.10 IMAGEl PILOT nit
Steriluberzug versehen

Der IMAGE1 PILOT kann nicht sterilisiert werden

und wird daher wahrend des, Eingriffes mit einem

sterilen Uberzug versehen (041150-01).

Entnehmen Sie den sterilen Uberzug aus

der Verpackung und uberziehen Sie damit

die Bedienheinhat sowie das Gelenkstativ

(siehe Abb. O).

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Then connect the USB cable of the control unit

to a USB socket on the IMAGE1 S CONNECT
module (see Rg. N). The message IMAGE1 PILOT
connected' appears on the screen. The LED

for display of the function status must be lit up
constantly.

NOTE: The IMAGE! PILOT cdlibrates the 3D
\Wheeposition onpower o.qu%) Th&efore, do
notpr%sanykﬁort the 3D Whesl
while attachi USB connection, or
pomenngup IMAGE! Ssystem

6.10 Fitting the/IMAGE1 PILOT
with a sterile cover

The IMAGE1 PILOT:cannot be sterilized and is
therefore fitted with a sterile cover during the
intenrention (041150-01).

Remove the sterile cover from its packaging and
use it to cover the control unit and articulated
stand (see Fig. O).

VIHCTPYKLMSA NO YCTAaHOBKE U
aKcnayaraumm

Mocne atoro coeguHnte USB-kabenb 6r10ka
ynpaBneHna ¢ USB-pasbemom mogyns IMAGEL S
CONNECT (cm. puc. N). Ha akpaHe nosBuTcs
coobuweHne IMAGE1 RLOT connected» (IMAGE1
PILOT noacoeguHeH). CeeToanog AN MHAMKALUN
C|)yHKLMOHaNbHOTO COCTOSAHUA [0/I)XEH NMOCTOAHHO
CBETUTbCA.
YKA3AHVE: IMAGE? PILOTB-noHeT
Kanm6p03wnosmuy|mperwmq3a3D\Nreel
Cpasy rocrie BioHeH/s. ThoTowy He
rpvacaliTecs K peryrHTopy 3D Whedl v
KHOMKaM BO BpeMd USBuwm
BK/HOHEHVS CTEMD I 1S

6.10 HapeBaHue cTepunbHOro
yexna Ha IMAGEL PILOT

B/tok IMAGE1 PILOT Henb3s cTepunn3oBarthb,

a NOTOMY Ha Hero Bo BpemMa BMellaTtesibCTBa
HajeBaeTCsA CTepunbHbIA yexon (041150-01).
M3BNneknTe CTEPUNbLHBIN YeX0n N3 ynakoBku w1
HageHbTe ero Ha 610K ynpasJ/ieHnA, a TakxXe Ha
WapHUPHbIA wWTaTue (cm. puc. O).
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6.11" VITOM* 3D an Lichtquelle
anschlieBen

Uchtkabel bisrn T Bnrasten In Anschlusdjuchse
der Lichtquefle einschieben. Uchtkabel ntr am
GrftlstOck anfassen fslehe Abb. 0]. Niemats am
Kabel Ziehen.

6.12 VITOM® 3D an D3-LINK™
anschlieBen

Den Sleeker das Video-Vferbincbngskabds in die

Anschlussbuchse des D3-UNK™ stecken.

® wsmgekdmlaﬁmn

HNWEIS: Des MTOW wird
® e e
BE3dauert evna 20 Sekundenbisen B
angezeigwird
6.13 ecu, Lichtquefterund
Monitor einschalten

EIdAGEISIgequtq en desU hﬁ"ec{er
er ue™, c| S
undd&sﬁbﬁasbeamm

6.14 Optimale Lichteffizienz
HNWEIS: Umeire optimele Uchtausbeute
2uerzesn, sinddie Uchlein- und
-austrittsMichen an Uchitkabel und wrcare
30 sauberzuhdten Dezunuss zunedst
das Uchtkebetabgeschrauibi warden (Sehe

Ansd?ee&d S:Uchtein- und
lachenmitenemin

Rangrgsl
e e e per

700/ |<oprop YLLLLiO] befeuchteten
donischen Beachten Se
hitte, dess dese Raini sowohl an der
Qeseedenmattdbdes
des\/ﬂ'OdI’SDsehePfeAbb ae
axcham selbstsehe
TENOT TETWarten LSS,

ﬁe beadhten SedenHmweis zur
Ran%gd&s Lichtkabebnschiusses auf
Sate.
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6.11 Connecting the VITOM* 3D

to a light source
nug the lint cable into the connecting socket on
the iight source as far x itwill go. To cSsconnect
the light cable pull on the connector (see Rg. Q),
never on the cable itself.

6.12 Connecting the VITOM® 3D

to the D3-LINK™
Insertthe video connecting oabie‘connector into
the connection socket on the=D3-UNK™ .

NOTE: Donot use moiStcabfes.

NOTE: The VITOVF Dexosoopeis first
mdlzedafterbe connected, tt fakes

%%0 untilan iMmegeis

6.13 Switching on the CCU, light
source and monitor
~a  NOTE: Heedtheinstruction manuds for the
IMAGE S theight source, theBjtcable
and themonitor.

6.14 Optimal light efficiency
~ I\D1ETreerlrarmandex|tfaoesofﬁ‘e
meand\/fIO\/Y‘SDnustbeke&
een ifoptimel |IPht transmisska isto
mainained Thelight cablemrstfirstbe
unscreved (see

Then demé‘eerirameande)atfao&swm
acotton swab soakedin deaning solution
andthen wipewitha cottonswab Mo

with 70%isopropyl loohdl. Fleasenate that
both theglass surfece inside the light port
Ofthe 3D (seeamow, ad
onthelight cable rtself(seeﬂu, mustbe
deared

Please dbsenve the information ondeaning
the light calde connection onpage 32.

VIHCTPYKLMS NO YCTaHOBKE U
aKcnyataumm

6.11 MopcoegunHeHne VITOM* 3D
K NCTOYHUKY CBeTa

BcTtaBbTe CBETOBO/, B COeAMHUTENbHOE THE340

MUCTOYHUKa cBeTa 40 cbmcau,wm. /J,ep>K|/|Te

CBETOBO/ TO/IbKO 3a PYKOATKY (CM. puc. Q).
Hukoraa He TAHWUTe 3a kabesb.

6.12 MopcoegnHeHne VITOM® 3D

K D3-LINK”«
BeraBbIB LITEKepP COeANHUTENBHONO LW LLBOKabBAA
B rHe3g0 D3-UNK™ .

YKASAHVE: He ITeRBxabB
TN 701 07 5Y7) ]

YKASAHV/E: ocre

»a3ockon UTAVF 3D aeqama
HAYaN/BAETTAL noBe i
nso6paxeHusa NPOXO aar 20 cexyna,

6.13 BkniwuyeHune CCU, nctouyHmka
cBeTa  MOHMTOpa
ris  YKASAHVE MCTRYR IO
akennyatayuu | S ICTOHAKAGET,
V MOHATOR
6.14 OnTtumanbHasa cseTooThava
YKASAHVE: [ T06eq
OTTAVBIEHOVI CBSTUBOM

o1y
HEOOXQOYMOeoaeprcats B WCTOTR
N Bb csera Ha
oae-ma(xpm %

OTCOeaANHNTb

CVIOHEHHOM /el-le/mm'lvabM
aVPTOM YWTBETE Ta (2T, YTo
T OOV TRYHEOOXQIVIVD BL I HATL
kak HACTEFHHO/AMOBEXHIC TV BHY TV
C?ZETVI'I'G'H-U'O VITOW 3D
(an L pvC. S), Tam Ha.CavoM

CBBHOBOAB (M puc.
Clﬁ“rq:a/rreym’jaé-v-gnoovcne
cmp3 e
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imddi Uclvl
imddie sonie
die BkIq eSatbe€nradhi sslung

6.15 Demontage des VITOM®
3D-Systems nach Gebhrauch
Mach Vterwendung des VITOM* 3D-Exoskops
schallen Sie die Gerate ab. Bitfernenund
entsorgen Sie die SteriKberzClge von VITOM*
3D-&oskop und IMAGEL PILOT.
Enlfernen Sie das VTTOM* 30-Ex3akil» und den
IMAGE1 PILOT vom Hdtesystern, ftlifen Sie aine
WischdeslnEaktlon dutch (siehe auch Kapitel 8
»AufberBilung«) und verwahren-Sie beides sicher.
QN HINWEIS: Der Handgriffdes VTTOWF
3D-Exaoskops kanwaehrend des
Betriels vor 8Seman den Seiien undam
lanschiuss sehrheBwerden (U U
Fehfturitkm

UchikBoel
Cher50°0. pies istkehe
Eswed errrfd-m,cbsSjstemrrxh

dﬁﬂ@be'\unD?rUNK"
abzehen unddg chtouelle auf SakSy
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CAUTION: Heet fromthe %jg

causecheical residuean IlghtaaUe
andon the light entrance of the exasoope
tobum Thae?]wdamgeme&hﬁbes

Bohting power and the picture oL ESly.

6.15 Disassembly of the VITOM® 3D

system after use
Switch offthe equipment atter usng the VITOM*
3D exoscope. Remove and(dispose of the sterile
covers of the VTTOM* 3D exoscope and IMAGEI
PILOT.
Remove the VITOM* 3Djexascope and IMAGE 1
RLOT from the holcSng.system, perform a
wipe-down disinfection (also see chapter s
'Reprocessingl and Keep both safe.

v NOTE: Thehande onthe VITOM3D

exosoope canbecome very hot durn

q)erau%%gdlym lhes
noranstamesmeISnofa

n”dkjrdu Itis recommendedto dlowthe
alstem oooldamafteruse norto
smsenﬂyof r?gngsystem
frunrijf'em—LNG " and switch the light
souree to standoy mode.

VHCTPYKLMS NO YCTaHOBKE 1
akcnyaraumm

OCTOPOMHO. CTatmxiavmmHeckX
| | | QPEIC TBHA CBBITBILLB Y BXOLLHOM
OTBSCTMIBSTAHAIKIOCKONB MY T
BANdATHHacueacteue Bb
THTRVGO-HTKOMEETA
nospeauts OTTVHECK/EBOIOKHA,
VRYLUTH S TUTE HHHOMOLLHOC TH U
KeHEC TEO VB00paeHs

6.15 Pas6opka cuctembl VITOM® 3D

nocne ncnosb3oBaHnA
Mocne npumeHeHnsa akaockona VITOM* 3D
BbIKOUMTE NPMGOPbI. CHUMUTE N yTUNN3NpPYiTe
cTepusibHble ‘«Xnbl 3k3ockna VTITOM*3D u
IMAGE 1 P1HOT.
CHumunTte akaockon VITOM* 3D n IMAGE1 RUOT
C cUCTeMbl KpPenseHus, BbIMOMHUTE Ae3nHM eKLnio
npotupaHnem (CMm. Takxe rnasy 8 «O6paboTka’) n
XxpaHuTe o6a npubopa B HafEXHOM MecTe.
YKASAHVE: ParrTiaskiockona
VITOVF 3DMHETBO Bpews

I'HH(I'I-O—I/ITEI/CTU—I—VKGEET&B
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SD-Exoskop-Systems

7 Bedienung des VITOM*
3D-Exoskop-Systems

71 EinsteUen des Horizonts

Am dislaten Ends des VITOM* 3D befrndet sidi
an &efiknopf mltwelchem cfe Sla-eooptik urn
+/ 90“gedrehtweiden kann (sieha Abb.:U).
Kes ermdglichl eine ftexihle PosiUonierung

des 3D-E*oskops sowia eine Korrektur der
horiznntalen BildausrichtLing wahrend der
Anwendung. Um den Horiajnt anzusteOen, drehen
Sle den schwarzen Dtehknopl in da‘gewunschte
Richlung (siehe Abb. V).

Muss das Bild in besIm m lai Situationan weiter
hinaus gedreht warden, kann das Bild des
VTTOM* 3D mit der FunkBon «lmage Rip« digital
um 180“ gedreht werden. DamK isl as mdglich,
ene 360“ Slddehung zu realisieren. Die Finktion
-Image Flip' kann bei BedaT aufiina der 4
programmierbaren Tasten des IMAGE1 RLOT
Oder auf de Kamerakopttasten'gelegt werden.
Siehe hierzu auch Kapitel 7.4 “Programmierbare
Fur ktionstasten an IMAGEIPILOT-.

27\ HNWEIS: UmBesttiacStingenam TOMF
K)Bqﬁ@pm\mmgwm

7.2 Steuemng/der optischen
Funktionen des VITOM® 3D mit
dem IMAGEI PILOT

Die mesten FunkBonen des VITOM* 3D-Exoskops

k6nnen bequem mil der Bedienernhail IMAGEI

RLOT femgasteuert werdea Sie mOssen dazu

nicht an das'\VITOM* 3D-Exoskop fassen.

Der IMAGEI REOT kam am ainfachsten mit den

Rngeispieen bedienf wercten {siehe Abb. W).

.Nachfolgend wercten die wichtigsten Funktionen

erklart.

HINWEIS; Fur eine etniachefe CardLLKT

© ~ wurgein aeseT Bild aufbhen Sgihberzug

verzichtel, a%almw\emm_erﬂm
iMst&Hen d het stetsmit énem
SHSJIHZl.gZUerfoigen.
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exoscope system

7 Operation of the VITOM® 3D
exoscope system

7.1 Setting the horizon

Thae ISa rotary knob on the distal end of the
VfTOM* 3D with which the stereo lens can be
rotated through - 90° (see Fig. ). This enables
flexible positioning of the 3D exoscope and
correction of the horizontal image.alignment during
the application. To 314 the horizon; turn the black
rotary knob in the desired direction (see Rg. V).

If the image has to be rotated further, the VITOM*
3D image can be rotated cBgitally through 180“
using the ‘Image Flip' funclim This makes it
possible to rotate an Image through 360°. If
necessary, the 'Image Rip‘.function can be
assigned to one of the(4 prcjgram-natle buttons
on ttie fMAGEt RLOT or to itie camera head
buttons. Also see chapter 7.4 'Programmable
functtan buttons on/tie IMAGEI RLOT".

rix  NOTE/Toavod tothe urronar3o
exDscoipa do ot tum the kb the
limitstops.

7.2 Controlling the optical
functions of the VITOM® 3D via
ttie IMAGE1 PILOT

Most of the furcBons of the VITOM® 3D exoscope

can be remote coniroiled easily via the IMAGE 1

B O T control unit. To do so. you do not have to

hold the VITOM* 30 exoscope.

The-IMAGEI PILOT can be most easily operated

usng your finger tips (see Fig. W).

The'most irrportenl functions are expianed below.

A e Ry g
coveris in thisimege.

usea gefHe cover for practical appScationin
asterle environment

O6ecny>KnBaHue CUCTEMbI
ak3ockona VITOM« 3D

7 O6cnyXnBaHme CUCTEMBbI
3k3ockona VITOM* 3D

7.1 HacTpoliika ropn3oHTa
Ha auctanbHoM koHue npm6opa VITOM™ 3D
Haxo4nTCA perynsatop, npv noMoLLn KoToporo
CT3e00NTUKY MOXHO NMOBOpayMBaTtb Ha +/-
90° (cm. puc. U). 310 obecneunBaeT rmubkoe
pa3mMelieHue ak3ockona 3D, a Takxe KOppekLuto
nosnoXXeHus V|306pa>Keva no ropusoHTann Bo
BpeMs NpuMeHeHus. [lna HacTPOMon N3pMaoHTa
noBepPHUTE YepHbIli perynsaTop B Heo6xoanMom
HanpasneHun (cM. puc. \N.
Ecnu B WpeaeneHHbIX cutyaunsax tpebyercsa
60MbLUNI NOBOPOT N306paXeHns, Npu NomMoLn
dyHKummn -Image Flip- (3epkanbHO 0Tpa3nTb
n306paxeHne) MOXHO BbINOMHUTL LU POBOIA
noBopoT n3o6paxeHna \JITOM* 3D Ha
180°. 3To no3BossieT peann3oBaTb OBOPOT
n3ob6paxeHuns Ha 380°. dyHkuno «Bnapge Flip-
npu He06X0ANMOCTM MOXHO 3aKPenuThb 3a
OfHOW 13 4 NnporpaMmMunpyeMbiX KHOMOK GKroKa
IMAGE1 RLOT wau 3a KHOrBramu BLLLEOTP/TIOEKU.
CwMm. Takxe rnaey 7.4 -llporpaMMr-pyBsibiB
PyHKUNOHaNIbHbIE KHONKN Ha IMAGEL1 RLDT-.
N YKASAHVIE: Bo vsoeaH/e nospexieH
~  aaockora VITIM* 3DHe LLKy<«BaTe
[PENYrHTOP3a KOHEYHL EYTIOPbL
7.2 YnpaBneHue ontuyYeCcKumMmu
PyHKI(MaMK VITOM® 3D npwu
nomowwn IMAGEL1 PILOT

BonbwnHCTBOM hyHKUMA ak3ockona /TTONe 3D

MOXHO yA06HO ynpaBnaTbe ANCTAHLWUOHHO Npwn

nomoum 610ka ynpasneHns IMAGEL RLOT.

[N 3TCro He HyXrHO rnpukacaTbCs K 3K30CKOoNy

VTTOM* 3D.

Ynpasnate MAGEL1 PILOT rpow,B BCero

KOH4YMKamu nanbues (cM. puc. W).

BaxHeliwne OyHKUUN OGBACHAOTCA HUXE.

~  YKASAHVE naympoeqs
oToORHEHH HOM He
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Bedienung des VITOHI*
3D-Exoskop-"Mstems

7.2:1 EinsteHen der VergroBerung
Das VFTOM* 3D verfijgtiiber enen stufanlosen
Zoom der komfortabef mit dem IMAGEI RLOT
angapasst warden kana

Zum VergraSem des Bildas drOcken Sie senkrecht
aufdas 3D Wheel das IMAGEI LWL T (siehe
Abb. X).

Zum VerWefnem ttes Biktes ziehen Sie am 8D
Wheel des IMAGE1 PILOT.

Je staker das 3D Wheel betatigt wind, desto
schneller wind ah- Oder ausgezoomt.So6-ISsst
sich cSe gewunschiB Vfergrbeerung sahr genau
einstellen.

7.2.2 Einstellen des Fokus

Der Arbeitsabstand des VITOM®:3D, lasst sich
stufenlos von 20-50 cm einstellen.’Durch das 3D
Wheel kann das Bitd zu jedem:ZeitpurW fokusaert
werdea

Zum Fokussleren elner tieferen-Ebene (grdBerer
Arbeitsabstand) drehen Sie das 3D Wheel im
UhrzelgefSinn.

Zum Fokussleren einer hbheren Ebene (garingerer
Arbeitsabsland) drehen Sie das 30 Wheel im
Gegeixihrzagersim (siehe Abb. Y).

Je starker cto 30 Wheel betatigi wind, desto
schneller wird fokussiert-So lasst sich der
gewOnachte Fokuspunkt sahr prazise einstellen.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Operation of the VITOM* 3p
exoscope s|fstem

7.2.1 Adjusting the magnification

The VrrOM* 3D has an Inlinitely variable zoom
v.tich can be conveniently acfusted via the
IMAGEI PLOT.

To magnify the image, press the 3D Wlhed of the
IMAGEI PLOT straight down (see Fig. X).

To reduce the image, pull on the:3D Wheel of the
IMAGEI PILOT.

The more you press the 3D Wheel, the (aster you
will be able to zoom in or out:This ensures that
the desired magnification can-be set peclsely.

7.2.2 Adjusting the focus

The working distance ofthe VITOM® 3D can be
variably adjusted from 20-60 cm. The 3D Wheel
enable focusing of thesimage at arty time.

To brhg a lower level (greater working dstance)
Into focus, lij-n the 30-Wheei clockwise.

To bring a higher lev~(shorter working distance)
into focus, turn the 3D Wheel coumetclockwise
(see Fig. Y).

The more you turnthe 3D Wheel, the faster

you will be able“totocus. This ensures trial

the recftiired focus point can be setwith great
predaioa

O6cny>knBaHme cUCTEBSbI
ak3ockona VITOM* 3D

7.2.1 HaCTpOVIKa yBenumyeHunsa

Mpu6op VITOM® 3D vtneerr (hyHKLNIO NSIABHOTO
rmacwrabnpoaaHuns, KOTOPY MOUCHO yA06HO
agantuposatb npu nomouwn IMAGEI PLOT.

[nsa yBennyeHus N306paxeHns HaxXMuTe
nepneugurcynsipHo Ha perynatop 3D Wheel 6noka
IMAGEI RLOT (CM. puc. X).

[nsa yrueHblueHns n306paxeHnst NOTAHMTe 3a
perynatop 3D Vifheel 6noka IMAGEI RLOT.

Yem csribHee BO3aeiicTBre Ha perynaTtop 3D
Wheel, Tem 6bICTpee NpONCXOANT yBENUYEHNE
WM yMeHbLUeHne. Takum o6pasoM MOXHO OYeHb
TOYHO HacCTPOUTb Heo&CoAMMOe yBesinyeHne

7.2.2 HacTpoliika dokyca

Pa6ouee paccTtostHue VirOM* 3D nnaBHO pery-
nupyertcsa B gnanasoHe 20—50 cm. Mocpenctesom
perynatopa WO Wheel nso6paxeHne MOXHO B
no6oe Bpems chokycuprosathb.

Ana dokycupoBkn 6onee HN3KOrO YPOBHSA
(6onbluee paboyee paccToAHME) NOBEPHUTE
perynaTtop 3D Wheel no yacosoli cTpesnke.

Ansa doKycupoBkn 60/1ee BbICOKOTO YPOBHS
(MeHbllee paboyee paccTosHME) NOBAWTTE
perynatop 3D Wheel npoTuB yacoBoli cTpesniku
(cm. puc.Y).

Yem cunbHee Bo3geicTBmne Ha paynatop 3D
Wheel, Tem 6bICcTpee BbINOHIMICA okycupoara.
Takum 06pa3oM MOXHO OYEHb TOYHO HACTPOUTb
Heo6XxoAMMbIN dOKyC.
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7-2:.3 Wahlbarer Bfldausschnitt
wahrend VergroBerung (ROI)

Sobald sine VergrSBerung groBer Ix gewShtt

wurde, kam der gewahite Biidaussctiniti nach

oben, unlen, links Oder rachts bawreglwerden.

Dies arteichlert das Zenlrleien des vergrtBerten

Bildes ohne dass dsr HaHearm bewegl wercten

muss.

Zur Verschiebung des Bildausschnfttes.das 3D

Wheel in die gewunschte Bichtung schieben (gabe
Z und a).

Je stal<er das 3D Wheel beStlgi wird,, deslo

sciinellar wird der Hldausschnitt verschoben.

o HWBS Oe\ershetimes
BUdaussaitts furMion&ndr in der
BUdere DerBIiquriisslghesVI'l'O\/f‘lD

reiadvzum Ohjekt andert sbh dadurch nidt.
Die Versthiehung des
funktioniert nurbei einer
SRR oy
iSi
kamnnicht e de Qerzendes voBstadg
BRdes hinaus versdhoben

s S

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Operation of the VITORIP 3D
exoscope system

7.2.3 Selectable region of mterest
during magnification (ROI)

Whenever a magnification greater than Ix is
selected, the selected region of Interest can be

N upward, downward, to the left or to the
right This facilitates centering of thez:magnified
image without hawng to move the-holding am .

To move the region of Interest push the 3D Wheel
in the required direcCon (see Rg. Z and aj.

The more you press the 3D_Wheel, the fester you
will be able to move the region/of interest.

NOTE The regai ofinterest canonlybe
moved ir&gEirnagef/eyef. Ofﬂ'ed\ﬁ%éylg 0
dhange of view -
relaﬁve_tolig&sect

Theregion ofinterest can onlybe moved
\Amarmgﬁwm%e%gqo >Ix The
noverentrangesli L Theimege
cannad be noved beyond the mergins of the
fuityzoomed out imege.

O6cny>knBaHue cucTeMbl
3k3ockona VITOM® 3D

7.2.3 Bblbupaemsblii hparMeHT
M306pa)KeHVIH BO Bpems
yBenunyeHus (ROI)

Ecnu BbI6paHo yBesikHeHue 60nee 1x. BblGpaHHbIl

dparMeHT n306paeHnsa MOXHO nepemeltans

BBEPX, BHU3, BIEBO UM €TpaBo. 3ro ynpcnuaet

L0 KICMPOBaHMB YBarnyeHHono n3obpaxeHus 6es

HEo6XCANMCXITU NepeMeLeHnsa KPOHLW TeliHa

[Ans cmelweHns parmeHTa nsobpaxeHns

Asuraite perynatop 3D Wheel B Heob6xcanmoe

HanpassieHne (CM. puc. 2 ” a).

Yem cunbHee Bo3geilicTBue Ha perynstop 3D

Wheel, Tem 6bCcTpee nepemelyaetca oparMeHT

n3o06paxeHuns.

YKASAHV/E: c meuenne (paveHTa
Ha
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Bei.Betatigung des 3D Wheels des IMAGE1
WL T vffl-d in der rechten oberen Ecke eine
ClbersicWsanzeige prtintmap) angezeigt, die
dem Anwander eln visuelles Pee/lack 2UM
Zoombereich und zor Position des waNbatsn
Bildaosschnrttes (ROt) Befert {siche Abb. b);

Operation of the WIAI/I® 3D
exoscope system

By pressing the 3D Wheel on the IMAGE1 PILOT,
an overview screen (minimapj is displayed In Bre
top right-hand comer which provides the user
with visuaJ feedback on the zoom area and the
position of the selectable region of interest (ROQ
(see Fig. b).

O6cny>knBaHMe CUCTEMBbI
3k3ockona VITOM® 3D

Mpwu 3ageiictBoBaHun perynatopa 3D Wheel
6noka IMAGE1 PfLOT B npaBOM BepxHeM yrniy
oTo6paxaeTcs 0630pHbIN MHAMKaTop (Minimap),
cnyxatwnii ncnbL3oBaTB/O BU3yasibHOM 06paTHOM
CBA3bIO KacatarbHO 061acTn maclTabupoBaHus
1 NonoxeHus Bbl6paHHOro hparmeHTa
nsobpaxeHus (ROI) (cm. puc. b).

Gesamter verfOgbater Llbersichtsbereich
Total available overview area
O6wasn nvetoruasacsa obnactb o63opa

Position cfes gewahiten Bildausschnities
innerhalb des verfOgbaren Ubersichtsberetches
Position ot the selectable region of interest
witHn the available overview area

MonoxeHve BbIGPaHHOTO hparmeHTa
n3obpaxeHns B npegenax MMkollenes

o&tocru o63opa

24

Min. Zoom
Min.zoom
MuH. macwTaéupoBaHne

Das groBe;Rechteck zdgt den verfu~Daren
Qbersichtsbeteich an. Sobaid der Zoom

genutzt whj erscheint ein kleinas gefulltes
Rechteckiwelches dan gewahlien Bitfausachnitt
raprasentiert. Die GroBe dieses Rechtecks
variiert-rrJt der gewShlten Zoomstufe. Witd der
Bittausschnitt bewegt so bewegt sich auch das
Rechteck und zeigl die Position innerbalb des
verfOgbaren Libarsichtsbereiches an.

Unter dem Ubersichtsbereich zeigt ein Balkan cse
relative Zoomstufe aa Der Balken fOllt stab mit
zunehmender Yergr66erwg.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Zoom balken
Zoom'bar
Monoca macurrabnposaHuns

The-large rectangle shows the available overview
area As soon as you use the zoom, a small filled
rectangle which represents the seiectabte region
ofiinterest appears. The size of the rectangle
varies with the selected zoom level. If the region
of interest is moved, the rectangle also moves and
shows the position within the available overview
area

Under the overview area, a ba" shows the relative
zoom level. The bar is filled as the magnification
factor Increases.

Max. Zoom
Max. zoom
Makc, macwTabupoBaHue

Bo/blUOoit NPSAMOYroNbHUK NOKa3bliBaeT MMeOLL Y0~
ca o6nacTtb 0630pa. MM ncnonb3oBaHnn (pyHKUUM
MacltabupoBaHusa nosenseTcs HebonbLwoOli 3anon-
HeHHbIi NPAMOYTO/IbHUK, KOTOPbIl NpeAcTaBnseT
BblGpaHrbIi pparmeHT n3obpaxeHus. Pasrnep
NpsiIMOYroxbHWKa BapbeayeT B 3aBUCHMOCTUN OT
BblGpaHHOW cTeneHn macwtabuposaHus. NMpwu gBu-
XeHnn (dparMeHTa N306paxeHns NPAMOYronbl-MK
Takxe rnepemMelLaeTcs U NokasbBaeT MOJIOXEHVE B
pamkax JoCTynHoli o6nactn o63opa.

Mopa o6nactblo 0630pa nosoca nokasbiBaeT OTHO-
cuTeNbHYO cTeneHb MacwTabupoeaHua Monoca
3arosiHsieTCsl MO Mepe YCUeHNs yBesIMYeHuns.
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7.3 Steuerung der IMAGEI Smit
Hilfe des JIMAGE1 PILOT

Der IMAGEI RLOT eriaubl sinen DiiBktzugriff auf
das Menu der IMAGEI S, sodass der Chfrurg
alle Funktionan bei Badarf aus detn sterilen Feld
becfienen kann (siehe Abb. c).
Sobald das Mend der IMAGEI S mil HiHe-der
Taste »ENTER« aufgenrfen wild, kbnnen:Sie
durch Schieben des 30 Wheels durch das
MenO navjgieren, EinsteHungen vomehmen Oder
Fmktionen aiTnAa Dutch DrOcken da Taste
»ESC« kbnnen Sie das Menu verlassen.
Ehe Ubersicht d a Funktionen konrien
nachfolgender Tabelle entnomman warden,
HINWBS: dasIMAGH SMVeru
~—+  akivist, Komen de VITOVF 0B m/aTen
(z B Zoom und Fakws) nicht gesleuei

werdfen.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Operation of the VITOM® 3D
exoscope system

7.3 Control ofthe IMAGEL S using
the IMAGEI PILOT

The IMAGE1 PILOT pamits direct access to the

menu ofthe IMAGEI S so that the surgeon can

operate all the functions from the sterile field as

necessary (see Fig. c®

As soon as the menu of the IMAGEI S is called

up using the 'ENTER" button, you-can navigate

through the menu, adjust settings.,or cdl up

functions by moving the 3D Wheel. You can exit

the menu pressing the ESC-button.

The following table offers ah OVEIMEWOfthe

functions.

A I\DTEEA‘SBI ﬂS%IMACEI S(menuls
adJie, fundions (eg,
andfocus;) cannot be conmved g zoam

O6cny>kmBaHVe CUKITeMbI
3K30CKO1HO VTTOM* 3D

7.3 YnpasneHue IMAGE1 S c
nomouw,bo IMAGEL PILOT
IMAGEI RLOT o6ecneunBaeTt npsiMoii gocTtyn
Kk MeHto IMAGEI S, 6narogaps Yemy xmpypr
npy He06X04MMOCTM MOXET ynpaansrrs BCemu
YHKUMAMN N3 CTEPUNLHOL 30HbI (CM. pUc. C).
Ecnu meHo IMAGE!I S BbI3bBaertcsi npu noMmoLmn
kHonkn ENTER MOXHO, nepemecuas peryrutop
3D Wheel, ocyuiecTBNATE HaBUrauuo no MeHto,
ebICLHATb HACTPOUKN UM Bbi3biBaTb (QYHKLMN.
Mpun HaxaTm Ha KHonMKy ESC MOXHO BbIliTK 13
MEH!0.
O630p hyHKUUIA CpUEepPXUTCA B CneaytoLLeit

Tabnuue.
YKASAH/E: Noxka sk TvB-OVEHO

~  IMAGH S dyruysvl VITOMF 3D
(HaAVER, NEQLLITEO/0BaH/E U (JIKYC)
VB HTB HeBO3MOXHO.
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®=,Programmlerbare Taslen 1- 4
(*] fir SchneHzugriff auf Funktionen

(siehe Kapitel 7.4)

D Taste *ESC« rartols; Riicksprung aus einem
Menu Oder AfcPruch einer Funktion

@® Taste »Enter« links; Aufrufen des IMAGEL1 S
Menus und Bestatigung elnar Funktion:
Lange BetaUgung der Taste >ENTER«ruft
das Setup-Menu der IMAGEI S auf.

Schieben des 3D Wheel, um durch das
IMAGEI S Menu aj nawgieren.

T
Drucken des 3D VWiteel Tur-BestaSgung der

A Auswabhl.

7
Ziehen des 3D’ Wheel fur Riicksprung aus einem
Menu Oder Abbruch einer Aktioa

7

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Operation of Ute VITOM™ 3D
exoscope system

¢ Programmable buttons 1 - 4 for rafwJ
access to functions {see Chapter 7.4)

(O ESC button on the right Jurrp back from a
menu or cancel a function

@  Enter button on toe left; Call tp the
IMAGEL S menu and confirmia function;
Pressing the ENTER button for tonger calls
Lp toe Setup menu of toe IMAGEL S.

Move toe 3D Wheel to navigate through the
1IMAGE1 S menu.

Press the 3D Wheel to confirm yrxr seiectioa

Pull the 3D Wheel to jump back from a menu or
cangelan action.

O6cny>kKnBaHMe CUCTEMBbI
ak3ockona VITOM™ 3D

O] Mporpammupyaunbie KHONkn 1 -4
ANs 6bICTPOro goctyna K yHKUMsArm
(cm. rraBy 7.4)

¢ KHonka ESC, npaBas: Bo3BpaT U3 MaHo
WM oTMeHa yHKUUmn

(D KHonka Enter, neBasi; BbI30B MEHIO
IMAGEL S 1 noatBepxaeHune yHKuuu;
posiroe Haxartve kHonky 01TER Bbi3biBaeT
MeHto HacTpolikn IMAGEL S.

CmeweHue perynatopa 3D Wheel gna
Hasurauymmn no meHwo IMAGEL S.

HaxaTtue Ha perynatop 3D Wheel ans
noaTeepxaeHns Bblbopa.

MoTaHyTb 3a perynatop 3D Wheel gna
BO3BpaTa U3 MeHIo WaKn AN OTMeHbl AelicTBUs.
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7.4~ Programmierbare Funktions-
tasten am IMAGEL PILOT

Die 4 Fasten am IMAGEI PLOT konnen ahniich
wie de Kamerakopflasten programmiert und mit
Funkttonen belegt warden (siehe Abb. d und a). So
korman bestimmie Funktionen schnell ausgeluhrt
Oder Schnetlzugriffe auf MenOs ermbglichtwarden.

Die ptogramrniarbaren Fasten konnen mtl
folganden FurWionen betegl wetdan:

White Balance

« Light source intensitv
« Capture

* Video

* S Technoiogien
Enghtness

Nothing

Source swap

AEL Activate

* Image Rip

7.5 Funktion Adyanced Exposure
Levelling "(AEL)

Die Funktion Advanced Exposure Levelling (AEL)

stabilisiert die Belichtungssleuerung bei exlromen

Helligkeitsschwankungen. Damit kann verhindert

warden, dass das VfTOIvI* 3D Ober- b/w.

unlerbelichtel. wenn beispielsweise ein glanzendes

Instrument elngefOlrt "vird,

Der Etiakt ist Insdsn nachfolgenden Bildern

schematisch dargestellt:

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Operation of the VITOM™ 3D
exoscope system

7.4 Programmable function
buttons onthe IMAGEI PILOT

The 4 buttons on the IMAGEI PLOT can be
programmed In a similar way as the camera head
buttons and can be assigned fuixiiorB (see Rg. d
and e). In doing so. certain functions,can be
performed quickly or rapid access“to menus can
be provided.

The pxogjammable buttons can be assigned the
foliowing functions;

* White Balance

« Light source intensity

« Capture

* Video

S technologies

Brightness

Nothing

* Source swap

* AEL Activate

* Image Rip

7.5 Advanced Exposure Levelling

(AEL) ftinction
The function Advanced Exposure Levelling (AEL)
stabilizes the Exposure conLoi in atuations "vith
extreme flluminatjon conditons. and prevents
the VITOM® 3D from under or overexposing the
image,for example when a shiny instrument is
inserted.
The effect is shown schematically in the toltowing
images:

O6cny»kuBaHue cucTeMbI
3k3ockona VITOM® 3D

7.4 TMMpolpammupyemsblie

(("HKLMOHaNbHble KHOMKMK

Ha IMAGE1l PILOT
4 kHOTKN Ha IMAGEI PLOT MoxHO
3anporpaMmMmpoBaThb aHasIorMYHO KHOMKam
BLILLEOrONOBKN N NPUCBONTL UM DYHKLUN (CM.
puc. d n e). Ta< MOXHO 6bICTPO BbINONHATL
onpegeneHHble PYHKLUN WX Noydanrb GbICTPbIN
[0CTYN K MeHIo.
3a npodhamM»1MpyBMbIMU KHOMKaMU MOXHO
3aKpenuTb crefytolyne g yHKLUN
« White Balance (6anaHc 6enoro)
« Light source intensity "HTBHCU»OCTb

MCTOYHMKa CBeTa)

« Capture (3axBaT Kagpa)
* Bugeo
¢ S TexHonorun
« Brightness (apkoerrb)
« Nothing (Hnuero)
¢ Source swap (CMeHa NCTOYHMKA)
AH. Activate (acrmBmpoBaTb aBTOMaTU'BCKYIO
610K»POBKY 3KCNO3LWnK)
* Image Flip (3epkaTbHO O0TpasnTb n3obpaxeHue)

7.5 ®yHKUNA «ABTOMATMUYECKOE Bbl-

paBHMBaHMe akcrnosmummn» (AEL)
DYHKUNA aHTOMAarn'«CKoro BblpaBHUEaHUs1
akcnosnumn (AEL) ctabnutmM3anyBT ynpaBreHve
aKcnosnuyneit Npu 3HaunTeNbHbIX KONebabiTAX
APKOCTU. OTO rpegoTBpallaeT 3aTeMHEHNE Un
nepecsBeynBaHve nsobpaxeHus VITOM®30,
Hanpvmep, Npu BBoAa 6/1eCcTAWEro KHeTpyMeHTa
Ah hekT cxemaTMUHO NOKa3aH Ha cregyrLwmx
PUCYHOX;
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Gut botichtetes Bild durch die aLiomaiische
Belichtungssteueaing.

DurtSi das Elnfijhren des gISriMnden
Instruments blendet die automatische
Bellchtungssteuerung ab und das
Operationsfeld wird zu dunkel dargestdIt.

Bei akliviarter AEL-Funktion‘wind iie BeHchlirig
stabilisierL Ve Reflexion.am Instrument wird

u- U, grdSer, aber das:Operalionsfeld vwrd gut
belichlet dargestellL

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Operation of the ITOM® 3D
exoscope system

WeU exposed tmage through automatic
exposure crjntroL

By Inserting the shiny instrument, Ihe automatic
exposure control dms and the operating field is
displayed too dark.

Ttie exposure is stabilized when the AEL
(inction is activated. The reflection on the
instrument may-become larger, however the
operating field;is, displayed well exposed.

O6cnymoiBaHue CUCTEMbI
ak3ockona ViTOM® 3D

Xopolo ocBelexoB nsobpaxeHne 6narogaps
aBTOMaTMYeCcKOMY PerynupoBaHunio 3KCNO3MnnK.

MNpwv BBOAE dnecmutpro MHCTPyMeHTa
aBTOMaTM4eCcKoe perysivpcBaHve aKCno3uuynm
BbI/IOSIHAQIT 3aTEMHEHVEe 1 onepayroHHoe nomne
0TO6paxXaeTcs C/AWLLIKOM TENKbIM.

aouBUpOBaHHOW chyHKummM AEL
3aKCNo3nuns ctaburnsnpyetcs. OTpaxeHue
Ha MHCNpyMarTe MrBkeT YBe/IMUnTbCS, HO
onepawmoxoe nose oTo6paxaeTcss XopoLlo
OCBELLEeHHbIM.
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Die AEL-Funktlon kann auf ebe der

pfogrammlerbaren Tasten des IMAGE1 RLOT

gelegt vreiden. Sobald diese Taste gedrOckt witd;

istdie AEL-Funktion akliv. Es erscheint das AEL=

Logo auf dam Bldschlfm. Auch beim EInfOhren

von Instamenten, andert sich die Betichtung-nicht

Die AEL-Funktion ist soiange aktiv, bis eines.der

folgenden Erelgnisse einiritft:

* AEL-Taste wird nochmals gedruckt

* Der Sldausschnitt (ROI) wird mlt dam IMAGE 1
RLOT deuHich verandert

* Der Zoom wird mlt dem IMAGE1 REOT deutlich
verfindert

Mach Deaktivierung der AEL-Funktlon kiiw das

VITOM® 3D In den normalen BeCechtungsmodus

zurOck.

7.6 Erweiterte PIP-Swap-Funktion

Die Funklion >RP-Swap* kann auf eine der
programmierbaren Tasten'des IMAGE| RLOT
geiegt werden.

Sobald mehr ats eln Kamera-UNK-Modul an der
IMAGEI Ftetlform angeseNossen isL erlaubt die
RP-Sw~-Funktion enen Wechsel zwischen den
als Primary und Secondary Source defirterte-i
Kameras. Das karm bei*lalsweise bei der
endoskopisch assistierten Mikrochirurgie (EAM)
von Vortsil sein, urn.schnell von VTTOWI» 30 auf
ana erdoskopische Kamera umschaften zu
k6nnen,

Beim DrCicken-der' mit »RP-Swap* belegtan
Funktirjnstaste, wird das Bild zwischen

der Primarquelte und der Sekindarquelle
umgeschaltBl

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Operation of the VITOM* 3D
exoscope system

The AEL ftnctlon CaNbe assigned to one of the

programmable bLitons on the IMAGE1 RLOT. As

soon as the button is pressed, the AB_ function is

active. The AEL logo appears on the screen. The

exposure does not change even whan inserting

instruments.

The AEL function remains active until one of the

following events takes place:

« AEL button is pressed again

* The region of interest (ROI)is considerably
changed using the MAGEt-RLOT

* The zoom Is considerably changed using the
IMAGE1 RLOT

After deactivating the AEL ftjnction, the VITOM®

3D returns to the normalexposure mode.

7.6 Extended/RIP-Swap function

The RP Sw~ function can be assigned to one of
the programmable buttons on the IMAGEI RLOT.
As sockias more.than one Camera LINK module
is connected to the IMAGEI Platform, the RP-
Swap furcifon_permits switching between the
cameras defined/as Primary and Secxinciary
Source. Foriexampla, this may be beneficial
(during endoscop'cally assisted microsurgery
(EAM) to quicdcly switch from the VITOM* 3D to an
endoscopic camera

Pressing thee function button to whfch PIP-Svrap is
assigned switches the image between the primary
source.and secondary source.

O6cny>krBaHMe cMcTeMbl
3k3ockona VITOM** 3D

clyHkumio AEL (cTomaTnueckas 61cxnpoBka

3KCMO3NLMKIA NPU HEOBXOAUMCXTU MO» 1 0

3aKkpenuTb 3a 0AMOI U3 NPCXpamMmmupyembix

kHoncx 6noka IMAGEI PILOT. MocTe HaxaTtus

Ha 3Ty KHOMNKy aonBupyetcs cbyHkuma AEL Ha

3KpaHe nossnsetcsa norormn AH_ 3kcno3nuyuns He

N3MeHAEeTCA Aaxe Npu BBOAE MHCTPYMEHTOB.

D yHKUMA AEL akTUBHA 4,0 HACTYMNJ/IEHUA ciinoro uns

cnepyrowmnx cobbITuii:

* KHonka AEL HaxunmaeTcs euie pa3s

¢ ®parmeHT n3obpaxeHunsa (ROl 3HaHMTeNbHO
n3meHsietcsa npu nomowm IMAGEI PILOT

* MacwTabTpoBaHMe 3Ha4NTe/IbHO N3MeHseTCA
npu nomouwn IMAGE1 PILOT

Mocne peakTuBupoeaHid (*rukumn AEL npnéop

vrirOM* 30 BoeBpalaeTcs B HOPMasIbHbI pexum

3KCMNO3nUUNn.

7.6 PacwupeHHasa ({3yHkumsa PIP-
Swap

dyHKuMto PIP-Swap MOXHO 3rnperturb 3a OgHoii

13 rporparnnmpyemMbix KMcnok 6w ka IMAGEI

RLOT.

Ecnu k nnatcltopmB IMAGEI noakntoyeHo

6onee ogHoro moayns Camera LINK, réymkumsa

RP-Swap no3sonseTt nepekntoyaTbCa Mexay

Bunaeokamepamu, onpegesieHHbIMU B KadecTBe

nepBUYHOro U BITOPNYHOIO NCTOYHUKOA.

370 MOXeT 6bITb NOMIE3HO, HaNpUMep, Npu

MUKPOXNPYPTU C IHACIOKONUYECKON NoaaepxKKoi

(EAM) gnsa 6bicTporo nepekntoyernms ¢ VITOM* 3D

Ha 3LLL0CKOM/IHaCKyto anjecxamepy.

Mpwu HaxaTUn KHOMKW, 3a KOTOPOWA 3acpenneHa

cOyHKumA P IP-Sw”, nsobpaxeHune

n~ekntoyasTCH Mexay nepBuYHbIM U BTOPUYHbIM

NCTOYHUKaMN.
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3D-Exoskop-Systems

STORZ

KALLL. SraRZ—ENOOSKOPE

7.0\ " Bedienung des VITOM*

3D-Exoskops

ohne IMAGE1 PILOT
Das VITOM* 3D-Exoskop kann aucii ohre
IMAGE1 RLOT bedlenl werdan. Dies wird ndtig,
fals kein IMAGE1 PILOT angeschlossan 1st Oder
derBWAGEI RLOT ausiailt.
Sottte einer dieser beiden Faie einlreten, gibt
es eine Altemativbedienung des VITOM®
3D-ExDskops Ober das Touchpad.

HNWEIS; De Tastaiurap Schertharts-

® gundenimvermrtderlMACELS vatinden

iZoom

Durch eine Aufwartsbewegung des Rngers auf
dem Toudrpad yeratéser! sich die BildansKrht.

FOhrt man eine Abwartsbewegung auf dam
'y Touchpad durch, wird die Bldanscht verklanert.

1II°. L

\ Fokus

Die Linksbewegung auf dem Touchpad bewirkl
eine [Fokussierung in der Feme.

NN
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Operation of the VITOM* 3D
exoscope system

7.7 Operation of the VITOM* 3D
exoscope without IMAGE1
PILOT

The vrirOM* 3D exoscope can also be cperated
without the IMAGE1 RLOT. This Is necessary if
no IMAGE1 RLOT is comeclBd or if the WAGE1
P1IOT fails.

If one of these events occurs, the VITOM* 3D
exoscope can allBrnatively be operated via the
touchpad.

ﬁl\glE F(]’Sﬂtfmdvs\@ﬁconnect

Zoom

By moving your finger upward on the touchpad,
the image view.is"magnified.

By performing a downward movement on the
touchpad,'the image view is reduced.

Focus

Move to the left on the touchpad to focus in the
distance.

O6cnyxunBaHme cnctembl
3k3ockona VITOM* 3D

7.7 O6cnyxuBaHue aksockona
VITOM*3D 6e3 IMAGE1 PILOT

Okaockonom VITOM® 3D MOXHO ynpasnaTb un 6e3
IMAGE 1 RLOT. 310 Heobxoaumo, ecnu IMAGE 1
PILOT He noacoeAuHeH Wan B crlyvyae BbIXoaa
6noka IMAGE1 RLOT wu3 cTpos.

Mpun HacTynneHnn oAHOro 13 3MNuX ABYX Cly4vaeB
BO3MOXHO arbTepHaTUBHOE yrpaanaHue
akaockornom VITOM* 3D nocpepgctBau
CEHCOPHOW naHenu.

YKABAHVIE: Mo coobpaneH/sav
A BE30rACHOCTVIBOEN,IA COEVHATE
Knasmar"cll\/lécﬁs

MacwTtabupoBaHue

Ecnvn nposBec™ nanbuam BBePX NO CEHCOPHO
naHasn, To N306paxeHrie yBBINUXICS.

Ecnu npoBecTu nasibLam BHU3 NO CEHCOPHOIA
naHenu, To N306paxeHne YMEHbLLUTCS.

dokycupoBka

[ilBMXXeHWe No CeHCOpHOI NaHenu BneBo BefeT
K hOKyCcrMpoBKe BAaNN.
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Bedienung des VITOM*
3D-Exoskop-Systems

Die Bechtsbawegung auf dem Touchpad
bawirkt eine Fokussierung im Nahbeteich.

Bewegen des ROl

Durch Gedruckthalfen cter iinken Maistaste
und Bewegen des Fingers auf dem/Touchpad
karm der vergrdBerte BikfaLEschnitt in=x- und
y Rchtung verschoben werden.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Operation of the VITOM» 3D
exoscope system

Move to the righton the touchpad to focus at
close range.

Moving the ROI

By holding the left mouse button depressed
and moving your finger on the touchpad, the

magnified legion of inferast can be moved in the

Xand y cfirection.

O6ceny>knBaHMe CUCTEMBbI
3K30CKOira WTOM* 3D

[ilBMXEeHVe no ceHCOPHOI naHenn BNpaBo Beaat
K hokycuposka B6M3N.

MepemeweHne ROI

YaepxuBasi HaXaTol NeByt0 KHOMKY MbILIN
1 nepemelyasi nasew nNo CEHCOPHOW naHenw,
YBENNYEHHbIA hparMeHT N306paXKeHNs MOXHO
nepemellaTb B HanpaanerMu x uy.
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Aufbereitung

Aufbereitung

nicht validiert fiir

US-amen'kantsche Kunden

WARNUNG Des Uchtkabe muss @/rdie
A\ Auberitngyom/TOM D

werden Dazu dss UchHoM laeherum

abdrehen. Des Mideo Vehindungskabd

istwii demVITOVr3Dfesi verbinden

mndeAMm nicht entferrt

HNWES: FurAmBaé%

8.1 Allgemeine Pflegehinweise
HNWES;
'— Rani herten die Karera-
KonroSanheii vanNeiztremen
Es wird empfohlen, das VITOM* 3D bei
Nichtgebrauch h der Originafverpackung
auteubewa”™ren. Das Video-Verbindiingskabel
des vrrOM* 3D bei der Lagerung nfcht zu eng
aufwickein und nicht knicken. Das VTTOM» 3D
nicht ungeschOtzt im direklen Sonnenlicht Oder in
einer extrem heiSen Umgebong autbewahtea
Bam Einsenden des vnOM* 3D zur Wartung
muss der Absender Ssichersteilen, class das
Equipment sauber und,(wisch jdesirfiztert isL Die
Lichtein- und -austrittsfi*hen der Uchtkabei und
des Exoskops sind.stets sauber zu halten (siehe
jeweilige Gebrauchsanweisung), um eine optimale
Wiedargaba des Bitdes zu gewahrieisten.

I-sttaﬁem Charikailen
Katersteder 2aum\ersagen
der Kamraelektrmkﬁjrren

Chemikalianam Ud1i<abe| undam
Uchteiniass des Bxodaps kKomen dutch
die Hizeerlwdd der Uchtouelie
enbrennen, damit de Uchtpsem
beschadigen unddie Lichtleistuing sonie
die Bunﬁlla beanrSahi'gen

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Reprocessing

8 Reprocessing
not validated for

US customers

WARNING: Thelight cable mustbe

removedfor reprocessing of the VITOVF

3D. Todo so, unsarew thelight calde In

acarterdodqmsedred]m Thevideo
cableis frmiy connectedto the

\/I'I'CM‘S andmust nét be removed for

reprocessing,
o NOTE: instructions fortdSaustomers can
be foundin Chapter 9.

8.1 General care instructions
~  NOTE Awvays cSsomedt meW
cord fromthé Camera Contral Unit before
deaning
We recommend stonngthe YITOM® 3D h its
original packaging when not In use. Do not coil
the video connecting:cable of the VITOM* 3D into
tight loops or cause.it to kink white storing. Do
notexpose the MITOM* 3D unprotected to direct
sunlight or excessive heat.
When returning the VI TOM* 3D tor service, the
user must ensure the equipment being returned is
clean and (wipe dowr” disinfected. The entrance
and erdt faces.ofthe light cable and exoscope
must always-be keptclean (see con-esponding
instruction ‘manual) to ensure optimal r*oductiai
of the image.

CAUTION: Chemical residue onthe card-
connector can cause falureof the
caTeraelectmmues.
CAUTION: Heat from the kghl source can
cause chemicalresidue on the light cade
andonthe entrance o exoscope

Ea%d %Thﬁqdamgeﬁ‘e light libers
lighting power and the ptcture cuirly.

O6paboTka

8 O6paboTKa He
Ba/IngmMpoBaHa a4
KneHToB B CLLA
Il E: [inin o6patari

A M 3D e";ICOQAVIHMTb
@EBTE R [Ii9 ITa0a gy 118
cseTosog MOOTA HaCOBO/ CTPEKA

1"

BrLLBOEOE b
HEPaSHEVHO COUMHEH ¢ VTTOM 3D, ero
HefBb3AorcoegunaTb Ansi npoBegeHUs
06paboTKku.
YKASAHVE: I/I-mpm.mg'lﬂ KVEHTOBa
CWA MVBQOATCIBI TBB
8.1 O6buwwue ykazaHua no yxoay
YKABAHVE: I‘Iepeqnposblsmemnwb»(
mﬁorna(wcnea'moﬂﬂm
yrpasrneH/ A KavEpoN OTCeE
Mpwn HencnoTb3oafabbl pPeKorneLLyencs XxpaHnTb
VITOM* 3D B opurnHanbHol ynakoBke. Bo Bpems
XpaHeHns He cmaTblBaliTe coeldrrntanbHbIi
Begeokaber VITOM* 3D cAnwKoM Tyro n He
crubaiite ero. Henb3sa xpaHnts VITOM* 3D, He
3awmnTmnB ero or NpAMOoro nonruwaHna cosIHe4YHoro
cBeTa, Uau B YC/IOBUAX CTULLKOM BbICOKOW
TemTeparypsbl.
Mpu otnpaeke YFTOM* 30 Ha Texo6cnyxuBaHue
oTnpaBuTenb f0/MKeH y6eanTLCS B TOru, 4TO 060-
pyfoBaHve O4YULLEHO 1 NpCLLe3nHNAMPOBaHO
(npoTupanuem). ina o6ecneyeHns onTumMmaTbLHOM
nepefayun nsobpaxeHusa cnegyeT Bcerga nogaep-
XuBaTb B YHNCTOTE NOBEPXHOCTN BXO4a U BbiXoaa
cBeTa Ha caeToao/B M 3k3ockona (Crn. CooTBeT-
CTBYKXLYIO MHCTPYKLUMIO MO 3KCnyataumm).

OCTOPOXHO, CETBVO XMILLMBOMX

I cpeacTs HanT&‘.epeKapr. KdYTsbise-
¢t n3 CTPOAIEKTPOHHKY BAIEOKAVEDbL
OCTOPOXHO: CTatxawHeCcK/X

PECTBHA ceerceoae M BXQOHOM
OTBgCTMAceeTa HAIKKICKONE MY T

axuratbcs ecsiegcteme Bb
TaraCTOHHKOMEETA MMIET
no~oea~ns OTTIVHBEW/BBO/IOKHA

YYOULUTE CBS TUTE H-HOMOLLHOCTB U
KauecTso I/[{ﬁEIGH/FI
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Aufbereitung
(weltwell™ gilt nicht fOr USA)

8.4.1 Pflege und Handhabung
ZLl'Erhohung cter Lebensdauar des VITOM* 3D
bitte cSe fotgenden Anwaisungen zir korrakten
Handhabung und Pflege beWgea

DAS VDEO-VERBINDUNGSKABEL NICHT IN:DIE
STECKBUCHSE DES PROZESSORS 6 TECKUI,
WENN ES NASS 1ST. Der Stacker mies immer
voOkommen trocken und kB von Ruckstanden
sein. Feuchtigkeit ggf. mil einem Ausenatnen
Einmaltuch vor dam Gnstacken entfemen: Bsanso
das Llchlleitkabel nicht in de Stackbuchsa

der Lfchlquelle sleeken, wenn es nass.ist. Der
Seeker muss immer fral von Ruckstancten und
Restfeuchte sain. Ggf. Entfemen der Restfeuchte
rrst enem fiueenarmen ElInmdtuch:

Auchde stacker des Video-Verbindungskabals
und das Licrtkabels mussen vor dem AnschlieBen
absolut trocken sein!

Das VrirOM* 3D NIEMALS AM KABEL
HOCHHEBENI Das Set irrvaer zuerst am
Inslrumentengrlff seibst greilen und ansciiieSend
das Kabel mit dem Stackeraufnehmea Das Kabel
enth&lt sehr klaine efektronische Leiter und Ist
vorsichtig 2u behandeln:

DAS VrrOM* 3D VOR.DfRBOHt
SONNENBNSTRAHLUNG UND GROSSER HITZE
SCHUTZEN.

DAS SYSTEM-VORSICHTIG BEHANDELN
und Starke StdBe vermeiden. Zum Transport
de Originalverpackung verwenden, urn eine
Besch”~gung ttes Gerats zu vermeiden.

DAS VtTOM» 3D NICHT SO ABSTELLEN,
DASS DAS KABEL ZU STARK GEROLLT ODER
GB<NICKT IST. Das Kabel immer in mindestens
15 cm-groBen Schlaufen ablegea

BBM AUFROLLEN DES KABELS NICHT zU
SCHNELL VORGEHEN, sonstkam es verknidren.
Das Kabel immer vorsichtig und locker aufrollen.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Reprocessing
(worldwide, does not apply to
USA)

8.1.1 Care and handling

To maximize the life of the VITOM* 3D, please
follow the guidelines given below for proper
handling and care.

DO NOT PLUG THE VIDEO CCMNINECTING
CABLE INTO THE PROCESSOR RBCEPTACLE
IFIT ISWET. The connector must-always be
completely dry and tree ol residue. Where
necessary, remove any nnoisture with a low lint
disposable doth before plugging in the device.
Nor shoiid the fiberoptic light.cable be inserted
into the receptacle of the Bghtsouice ifit is vvet.
The connector must always be'free of residue
and any remaining moisture. If'necessary, remove
remaning moisture with a tow-lint disposable ctoth.
The connectors of the video ccvinecting cAiie
and ofthe lightcaba must also be completely cty
before connecting!

NEVBR PICK UP THE VITOM* 3D BY TPS CABLE!
Always pick up the-set by the instrument hande
first, followed by the cabs and connector. The
cabe coriains tiny electronic conductors and
should be treated gently and carefully.

PROTECT THE VITOM* 3D FROM DIRECT
SUNUGHT-OR EKCESSIVE HEAT.

HANDLE THE SYSTEM WITH CARE, avoiding
extreme impacts to the device. When traisportng,
use.the;original pack”ing to prevent danage to
the-device.

DO NOT STORE THE VITOM* 3D WITH GABLE
COILED TIGHTLY OR GATHERED INTO FOLDS.
Store the cabe In loops at least 15 on in size.

DO NOT RAPIDLY PUU. THE CABLE WHEN
UNCOLING. Hamful 'kinks' can resulL Always
allow the cabe to uncbl gently and loosely.

O6paboTka
(opencTtBuTenbHa gnsi B¢
cTpaH, kpome CLUA)

8.1.1 T[paBuna no o6paLieHnio Nyxogy
YT106bLI NPOANNTE CPOK CAYX6bI VITOM* 3D,
Heob6xoAnMO cobaaTh cneagykxane npasuaa no
o6pan”unio unyxoay,

HENb3A BCTABJ/IATb B THE340 NMPOLLECCOPA
COBAVHUTENbHbLIV BUAEOKABEbL, ECN
OH MOKPbIW. W Tekep BCeraa fo/mKeH 6biTb
abCoOrtTHO CyxuM 1 4yncTbiM. Mepep nogcoenn-
HEHMEM yganuTe ocTaTky Bnarn (Npyu Hanuuum)
0HOPa30BOW caneTkoli C HU3KUM exaaepXKaHu-
emM Bopca. Takxe Henb34 BCTaBNATb ceerroeo B
rHe3f3 UCTOYHUKa caeTa, ec/im OH MOKpbIA. Ha
lwiTekepe He O/DKHO ObITb OCTATKOB YUCTAWNX
cpefcTB, 3arpssHeHnit n Bnaru. Mpu Heob6xoau-
MOCTU yAanuTe octaTku Bfiarm o4HOpas3oBoii can-
eTkoli C HU3KUM cofepxaHuem Bopca.

Ll Tekepbl cOefMHUTENBHOrO Buaeokaéens n
cBeToBOAA A0/MKHbI 6bITb Nepes NOAKIYEHNEM
TOXe abcontoTHO cyxumm!

HWKOTAA HE NOAHUMAWTE Vn'OM® 3D 3A
KABE/Ib! KomnnekT cnepaeT Bcerga 6patb
CHayasia 3a PyKOATKY MHCTPYMEHTa, a 3aTem
6paTb kabenb co wWTekepom. Kabenb coaepxut
MUHMArlopHbe assieKTpouHbIe NPOBOAA,

Nno3TOMy C HUM cnegyeT o6palLaTbCa ¢ 0C»60i
OCTOPOXHOCTbIO.

XPAHWUTE VITOM*3D 8 MECTE,
SBAWLVNIAEHHOM OT NMPAMbIX CONTHEYHbIX
NYUB1 1 BbICOKOW TEMMEPATYPbI.

BEPEXHO OBPALANTECE C CUCTEMOW u
nsberaiTe cUNbHbIX yaapoB. UTobbl nsbexarb
nospexaBwin npubopa, cnegyet UCNosb3oBaTh
ANA TPAHCNOPTL30BKN OPUTMHA/IBHYIO YMAaKOBKY.

HE XPAHWTE VITOM*3D C TYrO
CKPYYEHHbIM UIN CUNBbHO COMHYTbIM
KABEJ/IEM. Bcerpga yknaasiBalite ka6enb BUTKaMun
AnameTpom He meHee 15 cm.

HE TOPOMUTECb MPW CKPYUYNBAHUN
KABEJIAA, Tak Ka< OH MOXeT neperHytbcs. Bcerga
CKpyHuBalire kabesib OCTOPOXHO U He Tyno.
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Aufbereitung
(weitweit, gilt nichtfQr USA)

Reprocessing
(worldwide, does not apply to

USA)

Vorroinigung/
Pre-cieaning/
MpeaBaputenbHas OUUCTKA

m anualf
manual/
py4Has
ao b
®r 4 A lg §
33 ogE8L- 2p .@
IS4 arlIs |is
B0 (fbahg W 223
- E;I/IM |
15t i & i OFT S o s
THIW KOM »
SD-ExoskoiV
D
TH200 3%
VITOM’ 3D
TCO014(MAGE1
ALOT

Der Aufbareitungsschritt ist Bestandteil des
validlerten 'Prozesses,

Der-Aufberaituigsschritt kann zusSiziich zur
ReinigungsuntersLilzung durdTgatuhrt wenden.
Das Sterilisaltonsverfahren ist bezi*lich der
Materaverfraglichkeit freigegeben, muss
jedoch in Bezug auf die Wirksamksit vom
Batterber vor Ort valicSert werden.

Dar AulbeiBitungsschritt darf aufgrund
nioglicher Beschadgungen nicht durchgeitihrl
werden.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Reinigung und Desinfeklion/
deaniDg and disinfection/
OuncTka n geammdexyys!

maschinell/
macMne/

Maw wHw!
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This rafyocessing step is part of the validated
process.

This reprocessing step may be carried out
additionally m order to aid deaning.

The sterilization rrssthod is approved in respect
of material compatibility, however must be
valdated by the operator on site in respect of
effectiveness.

On the grounds of potentid damage, this
reprocessing step must not be performed.

OdpafkiTKa
JelictButenbHa ans Bcex

cTpaH, Kpome CLUA)

Sterilteation/
Sterilization/
Ctepununsaumns

STERRAD»

§/\r b
788 3l
e °3 Vlsa
il
eoc |11 PP

3Tan 06paboTkn ABNAETCA COCTABHON 4YacTbio
BaNMAMpoeaHHOro npouecca.

3T1an o6paboTkn MOXET 4ONONHUTENBHO NpU-
MEHATLCA ANA ycunenmsa ad dhekta OHUCTKN.
MeTopa cTepunusauymm ofo6paT B OTHOLIEHUN
COBMeCTUMOCTW MaTepuasios, CafHako ero

3h PeKTUBHOCTb A0/KHA 6bITb BarManpoaaHa
aKcnayaTupyloweli opraHmsaynen Ha mecTe.
3Tan 06paboTkN Henb3sA BbIMO/HATE U3-3a
BO3MOXHbIX MOBP-eXAEHNN.
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Reprocessing
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8.2\ " Aligemeine Warnhinweise 8.2 Generalwarnings
WAPNUNG: Infeki lahn Durch nicht WARNING; Riskofhfecth:: Incomectly
%goch! aufber&Ble Medizinpmoukie ) medical daidGS expose.
Inteki ahr fur patients, usersand thirdpartiesto a risk
Arvwenderund soufio ofe von ofinfection as wellas therisk thet the
Funkiionsstoungendes a0 medical device may melfundion. Chsenve
Beachten Se diaAnieitung -Raniguiy, the manual 'Aeaning, &
Desinfeldion, Pliege und Sterilisation von care and Sterilizaiion of KARLSTORZ
KAR_STORZinsfrumenteff undcse Instruments and the acconpanying
prociidiegiefenden Unterlagen dooumentation
HNWHS: Infektionsgefal: Des NOTE: Risk of miedlion: Aveys usethe
D Medz i stufs mil dem D 1redical device with the stevile cover
erfidltikaien Stenluberzug (T (THOAIL, whichisavailable to order
VWARNUNG; Infeekii . Dese WARNING: Rk ofinfedijon; These
A werd&i nicht steril medical devkxs are not Sterile yhen
Durch die Verwendung delivered. Trewse of non-stetilemedical
unstedter Medizi Kte besteht devices poses a risk of infection lor
Infektionsoefahr Ky Peatienten, Arwencer patients, tsersand third parties. Inspect
und Dritte, Merdizinproduide aufskdrtbere medical devices for visible contanination.
Verureldigungenpriien. Schtbeue \isible carvianinetionis an indication
Vauren wasen aufetne nicht that t essing has not been carried
e_tkkggeim nicht karelkte Auiberatung out or has been Carried out kraorredtly.
hin SerSeMedznprodukte R the medkral devices belore
vor der ersten Arw some VO initial ise and before Endatter every
undnechjeder weiteren unter subsequent use using validated
Vevwending von vekderten ad. [procedlres.
WARNUNG Betaken Arbeitenan WARNING; When canyi anywork
A komtammiefien Vedi sind A mmTTEtednedwlrganoeei the
de RdAhiender ( ?JCHJ)EOfﬂ’E_E[TﬂWHS' Liahility
undd ioer Organisationenzum NsuranoeAssodiation and equivalent
beadhten Zations striving to ensure persom®
%/Imﬂbeobsewed
VORSICHT: Bei der Hersteliungund CAUTION: Whenpreparingand usi
mmléms%de her the sautions, deoNlhedqgﬁcal ) K
Angeben des Chamkalienhersiesers menufaciurer’s 3oed Lbabos,
Korzentration, Brwinkz&t und Sandzeiten doseatterﬁmtoprope_ran%,
ﬁ"amms_zu bebjgen Zuianges exposuretime and senvicelife. Prolonged
legen sowie faische Korzeniration karm immersbn and incorrect corrceniration
7U Be&rﬁjgf!ﬂ'lrowen. Se meyresultin damege. Bear Inmind the
das mkrabidogische VWKkumgsspekirum microbidogicalrange of action of the
der vevendeten Cherrikalien chemicals used

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

O6paboTka
(oerictButenbHa ons Bcex
cTpaH, Kpowsie CLUA)

O6uwme npegynpeauTebHble
yKasaHus

oppoeamisc e
MVHETOE0BaHH/ HEH
06paaav1 6pab qu.lﬂ'ck KX
BALLH M/EHT3, Marbaossreniim TETBK
T, a TARHEABOHCTHLCOOAGYHLYTHTOD
BEHHANMEIMYHIOIOn3 @ ma. Coiitaoaaiits

WeBaHAPWABALETBA «OumncTka,
A P Tt ot
N QOTPBALHBELLIWO

TORVEHTELOK nspenusm,

YKASAH/E: OrgoHOCTH VHGALY0BaH/ST
BOEI[p OO E3WITE MEQLYHOITOB VBRI Ve
co%u—omvnﬁmma/bmcmmﬁm

weov

MPEDYTPEXIFH/E QeacTs
[PHHBE VLI PHCKV/B
uzaenva MCTEBROTCIHC TV HbM

maveHeHm cnefyeT a TOUHO-
CTU co6k3aaTh ykasaHus MOOVBBGOVIB A
XAWHECK/X QUEAC TBO THOOTE HHOVXKOH-
BoeVEHBO3IRCTB/H M qookal
ouxcm roenormyeHen
HEBEHAAKOGOH TPLLYA MOy TCTalB T
WHO MOBPXIEH/AL YUTTEEATBAEKTD
MUKpo6uosornyecnoro «asgeiicrens UC-

NOE3YEVL KXVIVVHEGKVX EICTB
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VORSICHT: Getd’r\de\aobnmden

MedianprodtiVien: Durch Vsrv\erd.ng\m
nicht dutch KARL STORZfrei
Chemiken besfens die [ Er
Medizi Tpnodukten:

freigegebene CrarrikaBen, Bre
voifstandige Uste tinden Sieim Intemet
unterwwvkarlstoz.oom

VORSICHT: Die ISnderspediischen
Craoize und Vorsthriften sind zu befotgen

HNWES: Die Arieitung »Reinoung,
Sterilisation von

R ST TR T

VW\ANlGI&(]ZG]’nheruntergeladen Oder
angeforderi werden

8.3 Manuelle Wischdesinfektion

Die AuSenflachen des Medizinpraduktes

mil alnam desinfektionsmittelbefauchteten
Einmaltuch Oder mil anem gabrauchstertigai
gelrankten Desinfeklionstuch wischend
reinigen. Alkohoibaaerle Mittel sind auJgnjnd
proleinfixierender Wirtaxig und moglicher
Matena'un'ertraglichkaten nidit zu verwenden.
Die Angaben des Chemikalienherstellers bezuglich
MaterialvertrSglichkeit und Einwtrkzeit des
Desinlektionsrnittels sind zu beeaKen.

Am Ends der,Bnwirkzeit id cie Oberflache

mil e:nem trockenen flusenarmen Tuch nach
zu wischen/ Die Deckgiaser des VITOM®
3E>-Exoskeps fur Optik md Bdeuchtung
streifenlrel-reinigen bzw. abwischea Daraii
achten, dass cSe GBiser nicht verkratzt werden.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Reprocessing
(woridwrtde, does not apply to

USA)

CAUTION: Danger of darmege to medical
| devices Theuseofchenricals which
have notbeen by KARL STORZ
toli_.‘%n"edaal
use chericals approved
forn"mxessing. A

caluse
cles

by KARL
conpletelist can be foundon the Intemet
at wwvkarfstorz.com
CAUTION Nationel laws and reguiations
mustbe
NOTE Themanua ‘Geaning, Disinfection,
Care and Starvation-of STCRZ
Inslniments’ canbe downloaded o
requested by visiting wwvkailstorz.oom

8.3 Manualwipe-down

disinfection
Wi ipte-dean the exterior surfaces of the medical
device with a disposable clolh moistened with
disinfectant or-a ready-to-use soaked cflsinfectant
cloth. Due to'their protan-ftxating eflect and
possible malarial inconpatibiiity, dcohol-
based agents:must not be used The chemical
manufacturer’s specifications concerning material
oompatibjity/and necessary exposure time for
the (Ssinfkdant must be observed. At the end of
the necessary exposure time, wipe the surfa»
with a.dry low lint doth. Oean arxi wipe cfeiwn
the cover slips of the VITOM* 3D exoecope for
the telescope and lighting, making sura that there
are-no, stripes, bisure that the lenses are rot
scratehed.

O6paboTka
(pencTBuTENbIlA AHSA BCEX

cTpaH, Kpome CLUA)

L

OCTOPOMHO Qe
QORI NPV UCTION 3082

WOW
Xl/lVI/FH:N/D(C efcTB,
Hb KKOMMALLB/ A Srd?fcy.umae'r
aBHXTL MELVHOMX
vt A maesiTe
VMKMOUTEBHOXVIMMECKVE cpeacTBa,
w&emmm
MCIMCOKPEGPELLEHHL X K BHe
ot BbsltdzcxmB per a

a CTPaHEM BE30BA TE H

PEV/HIBCTN 1yxgrza
VKHRyVBHTAWM HacaTe
wwJraitstozoom
8.3 PyuHas gesnHdekyunsa
npoTupaHuem

OunwiaiiTe HapyXHble MOBEPXHOCTU
MeAVLMHCKOro Usaenus, rpotupas mx
ojHOpa3oBoO candeTkoil, CMO4YeMroi
AEe3MHVLMPYIOWMM CpeCcTBOM, UIN yXe TOTOBOW
K NPUrMEeHeHN0 BNaXHOU Ae3nHMp eKLMOHHOR
candpeTkoii CpeacTBa rHa OCHOBE cnupTa Henassa
1crnosb3oBaTb BCEACTBUE CBSA3bIBAOLLEr0 Genkn
BO3[eNCTBUSA N BO3MOXHOW HECOBIMECTUMOCTN

c matepuanamu. Cobniogaite ykasaHums
Npou3BOANTENSA XUMUKATOB OTHOOTTENbHO
COBIMECTMMOCTN MaTepuasioB 1 BpeMeHun
BO34encTBNA ge3nHnunpyrowero cpeacrsea.

Mo ncTeyeHMn BpeMeHU BO3AelCTBMA NpoTpuTe
NOBEPXHOCTb CYXOW cand eTKON ¢ HU3KUM
cefepxaHvem Bopca. OuncTuTe UM NpoTpuTe
MNOKpOBHble cTekna ak3ockona VITOM*3D

AN ONTUKM N OCBELLEeHUS Tak, YTobbl He 6bl10
pasBogoB. CneanTe 3a TeM, YTo6bl CTek1a He
noueparaances.
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8.4 Montage, Priifung und Pfiege
Das gereinigte und desinfiziarte Medizinprodukt
muss auf Rainheit. Vtotlstandgkeit, Schiten und
Trockenheit visueH gepriift warden;

Sind noch Lfersdimufctungan otter RQckstande
vorhanden, muss das Medianprodukt TaTen
nachgereinigt und erneut einem voflsSndigen
Reinigungs- und DesinfeklionsprozBSs,
unterzogen werdea

Beschadigte Oder korrodiarte Medizinprodukte
miissen ausgesondert werden.

AnschlieQend muss eine Funktlonskontrolle
durchgefuhrtwarden.

8.5 Begrenzung der
Wiederaufbereitung
Die ProdukUebensdauer sowie.die
Funktionstartgkelt werden maSgebilch dutch
mechanische Beanspruchung und chemische
Einflusse im Rahmen der AuibereiUng und
Anwendung bestimmt.
VORSICHT: pas Video-Veibindungskabei
I I l und das Uchtleitkabel vorund
nach dem Desintizieren und vor der
Wiedervarwendung airi Bruchstelt&i
Oder Risse Oberpnijfen. BruchsteHsn Oder
Risse tOMren-daaj, dass RCissigkelt in
das Kabeleindringt und sie beschacSgt.
Beieinem ViTOM* 3D mH beschadigtem
LicbllLOeabe! Oder beschadigtem Wcteo-
Verbindungskabetist das jewaiSge Kabet
aussjtauschen.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Reprocessing
(worldwide, does not apply to
USA]

8.4 Assembly, inspection and care
The cleaned and disinfected medical device

must be visually Inspected for cleanliness,
completeness, damage and dryness;

« If residues or contamination are still present,
the medical device must be manually cleaned
and subjected to a full deaning.and disinfection
procedure once mote.

Damaged or corroded medical devices must be
withdrawn from use.

Afterwads. a functional check, must be carried
out.

8.5 Reprocessing-limits

The product's servjce life'and correct functioning
are largely detwmined by mechanical stress

and chemical influences wittiin the scope ol
reprocessirig and ‘application.

CAUTION: Inspeci the video cormecting

I cable andthe fiberoptic Sght cable
lor breaks or cracks before and after
disinfection, as weS as prior to subsequent
use. Breaks or cracks willallow fluids
to'enter the cables and cause damage.
Where a VfTOM* 3D has a damaged
fiberoptic Sght cable ordamaged video
connecting cable, the relevant cable must
be replaced.

O6|»60TKa
(percTBUTWIbHA AN BCEX
cTpaH, Kpome CLUA]

8.4 Co6opka, npoBepkKa u yxop,
BusyanbHO npoBepbTe 04 MAEHHOE N
npoae3nHNLMpoBaHHOE MermamnHckoe
nigenne Ha YMNCToTy, KOMMMEKTHOCTb, CYXOCTb 1
OTCyTCTLW e noapereaBHUN.

¢ Mpu HaMuuun cnefoB 3arpsA3HEHNirocTaTkoB
YNCTALWMX CPeACTB HEOBXOAVMO NMOBTOPHO
o6paboTaTb MeAuLMHCKOe nsgenne ap”~Hyto
v ewe pas noABeprHyTb €ro nosiHoMy LKy
OYNCTKN N ,qe3vmd)en<umm.

MoBprexaeHHbIe UM NOpaXeHHbe Koppo3unei
MeaudXHCKNE N3AeNns [O/MKHbI ObITb U3bATLI
13 ynoTpebneHus.

3aTemM Heo6X04MMO BbINOMHUTE TPOBEPKY
DYHKLNOHMPOBAHUSA.

8.5 OrpaHunyeHne A9 NOBTOPHOI
06paboTKn

Cpok cnyx6bl n3genus, a Takxe ero

paboTOCNOCOGHOCTL 3aBUCAT, IMaBHbIM 06pa3om,

OT MexaTU4YeCKUX Harpysok n XuaMmn4yeckoro

BO3/eCTBMA BO BpeMsi 06paboTkn n

KCNTyasraLmn.

OCTOPOXHO: CoeanHUTENbHbIN
| aepeokabens M CABTOBYdcneayet
MPOBEATHL HAa HArvHVe ValnovioB WA
TPELHIO U ,
aTeienepen M
Yepes veramH wm
KaOEA M NNULBRALLL €70, ECm

Yy M*3D CBeTOBOf,

noBpEONNCA
WM 0oy HATE BHb M BHaeokabans,
Heo6xoanmo SAVEHATH COOTESTCTAHALIM
Kb,
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Aufbereitung
nurfur US-amerikanische

Ve
istwit dem VITOVK 3D test vertnden
mudmmm:g nicht entfert

9.1 Allgemeine Pfiegehinweise
HNWES: VorsamAthen
RUnigungsarbeten die Kameia:
Kontralleinheit vomNeiz fremren

Es wird empfohlen, das VITOM#*3D) bei

Nichtgebrajch in der Originalverpackung

aufzubevvahren. Das Victeo-Verbindijngskabel des

VITOM® 3D-Exoskops bei der Lagerung nicht ZU

eng ajfvvickein und nicht knickaa

Das VfTOM* 3D nicht ungesehiitzt Im direkten

Sonnenlichl Oder in einer extrsm heiBen

Umgebung aulbenvahren.

Vor dem Bnsenden zur Wfertung muss das

VrrOM* 3D mithilte von validierten Vert~iren

sorgtatig gereinigt werden. Ore Lichtein- und

-austrittsfiachan der‘dchtkabel und des Exoskops

Sind stets sauber zu-halten (siehe jeweffige

Gehrauchsanweising), um ehe oplimale Wiedar-

gabe des Bildes zu.gew/ahrieisten.

9.1.1 Pflege und Handhabung

Zur &hohung der Lebensdauer des VITOM* 30
bitte die folgenden Anweisungen zur korrekten
Handhabung und Pflege befdgen.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Reprocessing
for US cwitomers only

Reprocessing
for US customers only

A erm\/e(li\%a st Qaue?lfjg\t}rel'd\/r
I fOr reprocessing 0
3D Todoso. urmm%&‘gtmein
acountercdlockwise direction.” Thevideo
A conneding cableis fkmtycommectedto the
VIROMF 3D and must nétbe removedtor

reprocessing.
9.1 General care instructions
NOTE: Avays discormrect the pov
cord fromthé Camera Contral before
deaning

We recommend storing ‘the VFTOM* 3D in its
origin® packaging when not in use. Do not coil
the video connecting cable of the VITOM* 3D
exoscope into tight loops or cause it to kink.

Do notexpose the VITOM” 3D unprotected to
direct sunlight or excessive heal.

Prior to returning f(]’service, the viTOM* 3D must
be thoroughly cleaned per validated procedures.
The entrance and exit faces of the light cable
and exoscope'must always be keptclean (see
corresponding instnjction manual) to ensure
optimal repreduction of the Image.

CAUTION: Cherical residue onthe card-
edge connector can cause LLre of the
camera €lectronics.

CAUTION: Heet from the light source can
cause chemical residue on the light cable
and on the light entrance of the exasoope
tobum This can damege thetight fibers
and havea detrimental effect onthe
lighting power and the picture 0 ES.

9.1.1 Care and handfing

To maximize the life of the VITOM* 3D, please
foitow the guidelines given below for proper
hancSing and care.

O6paboTka
TONbKO gna knveHtos B CLUA

O6paboTka
TONbKO AN KiveHTos B CLLIA

- s 06pet0 TN

30 0rooeAnMuUTL
ceetoBoL, [11A ITOOOTHY TMTECEE TROLLY
HbU «epasbemHo COEOMHEH

cM 3D, ENOHE L3I0 TORYHATE
(e50:50)1 771

9.1 O6bwue ykazaHua no yxony
YKABAHVIE: Mepen mposeseH/emiaob X
pebOT TI0 CVCTKE UEYETOTHHOMTE G/10K
VIPaBEH/A KAVIEDO OTGE T

Mpy HeMcnosb3oBaHMN PEKOMEHAYETCS XPaHUTb
VrrOM* 3D B opurnHanbHoli ynakoske. Bo Bpems
XpaHeHUs He cMaTblBaiTe coeguHUTE NbHbI A
Beaeokabenb ak3cxxxona YTFCA* 3D cnuvwkom
TYro n He crubaiite ero.

Herbas xpaHntb VITOM*3D. He 3awMTnse ero oT
npsAMOro nonagaHusi CO/IHEYHOro CBEeTa, Uin B
YCNOBUAX CMMUKOM BbICOKOW TemnepaTypbl.
Mepen oTnpaBKoii Ana npoBeseHus
Texob6enyxrusaHmsa VITOM* 3D Heo6xoauMO
noABeprHyTb TUlaTerbHOM O4YNCTKE N
cTepunnsaumnm, UCnosib3ys BaMANPOBaHHbIE
MeToabl. nsi o6ecneyeHns oNTUMasibHOMN
nepegauv n3obpaxeHus cnegyet Bcerga
noau9pxlpBartb B YNCTOTE NOBEPXIOOTU BXOoAa

1 BbIXOJa CBeTa Ha CBETOBOJE U 3K30CKOMNe

(CM. COOTBETCTBYIOLLYHO XCTPYKLMIO NO
akcnnyaraymn).

OCTOPOXHO. rramnxamHecix
| QPEICTBHA W Tekepe KYPTHINDIY TBLBE-
CTMV3 CTPOA I BITPaH/KY BIEOKEVEb L
OCTOPOMHO. CCTammxavwHecX
| (PEICTBHA CBBIOBOT U BQIHOM O TEED
CTIBETAHAK30CKOB
BUEAC TRVE Bb [0 EH/H TETAHCHOHHVKOM
EETa SMnioxer MEEMTHATIVHEE

HXCTBU ﬂmveooka*.a-rr!

9.1.1 nMNpaBunano obpaweHnto nyxoay

YT106bI NPOANUTL CPOK CNYyX6bl VITOM* 3D,
Heo6xoAMMO cobnoaaTb cregylolme rpaBmna no
raépateHuto un yxoay.
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DASYHOEO-YEOBLWM63KABEDL NtCHT IN DIE
STECKBUCHSE DES PROZESSORS STECKB?,
WBVIN ES NASS 1ST. Da- Stecka muss immer.
wolikommen trocken und fra von Ruckslfinden
sein, Feuchligkeit ggf. mit eirem flusenamnen
Ehmaltuch vor dem Bnstecken entfemen. Ebenso
das Lich.tiatkabel nicht in die Sleckbuchse

der Lichtquelle sleeken, wvenn es nass 1st Der
Sleeker muss immer frel von ROckst*nden und
Restteuchte sein. Ggf. &>tfernen der Restteuchte
rrtt anem flusenarmen Eirmaltudi.

Auch efie Stecka- des Video-Verbindungskab”
und des Lichlkabefs mCissen vor dem AnschlieBen
absolut trocken seiti

Das VrrOM* 3D NIEMALS AM KABB_
HOCHHEBEN! Das Set immer a’erst am
Instnimantengrifl seibst gieifen ‘und anscNieSend
das Kabel mit dam Stacker aufnehmen. Das Kabel
entbalt sehr kleine elektronlsche Leiler urxj ist
vorsichtig W behandeln.

Das vnrOM® 3D VOR DIRBKTBH
SONNB>tBNSTRAHLJING UNe GROSSER HITZE
SeSHUTZEN.

DAS SYSTEM VOBSCHTIG BEHANDBJVJ
und Starke StoBe vermeiden. Zum Transport
die Orlginalverpackung verwenden, um elne
Besebadgung des.GerSls ZUvermeidea

DAS VfTOM*3D.NICHT SO AB3TB.1ll,
DASS DAS KABEL ZU STARK GEROLLT ODNe
GB<NICKT.ET. Das Kabel immer in mindestens
15 cm groSen 'Schlaufen ablegen.

BaM AUFROLLEN DES KABELS NCHT zU
SCHNELL VOTIGEHEN. sonstkam es verknicken.
Das Kabel immer vorsichtig und locker aufrollen.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Reprooessing
for US customers only

DO NOT PLUG THE VIDEO CONNECTING
CABLE W O THE PROCESSOR RECEPTACLE
IF IT IS VIfET. The connector must dways be
compfetely dry and free of residue. Where
necessary, remove any moisture "vith a low lint
disposable doth before plugging in the devica
Nor should the fiberopLc light cable be inserted
Into the receptacle of the light source:If it is vret.
The connector must always be free-of residue
and any remalring moisture. If necessary; remove

remaining moiaure with a low lint disposable cloth.

The connectors of the video connecting cable
and of the light cable must also be complelely dry
before connecting!

NEVNe PICK UP THE VITOM® 3D BY ITS CABLE!
Aways pick up the sal by the instrument handle
first, follovired by the cable and connector. The
cable contains tiny dectronic conductors and
should be treated gently‘and carefully.

PROTECT THE MTOM» 3D FROM DIRECT
SUNUGHT OR DtCESSIVE HEAT.

HANDLE THE SYSTEM WITH CARE avoiding
extreme impacts to the device. When transportng,
use the original padraging to prevent damage to
the device.

DO NOT STORE THE VITOM* 3D WITH CABLE
COILED TIGHTLY OR GATHERED INTO FOLC”.
Storethe cable in loops at least 15 cm in size.

DO ITOT RAPIDLY PULL THE CABLE WHEN
UNCOILING. Harmful "kinks’ can result Aways
allow the cable to uncoil gently aid loosely.

O6paboTka
TOJIbKO ANna KneHToB B CLLA

HENb3A BCTABNATbL B THE3/40 NMPOLLECCOPA
COBJAWXTE/IbHbIA BUAEOKABE/b. EC/N
OH MOKPBbII. LLTekep BCeraa A0/MKeEH 6biTb
abCoMIOTHO CYXUM U unCTb«M. MMepen nogcoenn-
HeHWeM yganuTte ocTarrkv Bnarn (TpH Haanuun)
opHopasoagl candeTkon ¢ HU3KMM oo~ oxaru-
em Bopca. Takxke Hefb3A BCTaBNSATb caeTereos B
rHe3[0 UCTOYHMKA CBETa, eC/IM OH MOKpbIi. Ha
LWTeKkepe HO AO/IKHO 6blTb OCTATKOB YUCTALLUX
cpeacTB, 3arpsasHeHuii n enarn. Mpu Heobxoau-
MOCTU yjanuTe ocTarrkvm anar<! ogHopasoBoii can-
heTKol C HU3KUM coepaHnem Bopca-
LLiTekepbl COeAMHUTENILHOTO Bragjeokabens n
CBEerroBo/a Ao/XHbl 6bITb Nepes NOAKIOYEHNEM
TOXe abCoMTHO CyXmumu!

HUKOFAA HE NOAHWMAWTE VITOM® 3D 3A
KABE/Ib! KomnnekT cnearsT Bcerga 6patb cHa
Yana 3a PyKOSiITKy MHCTPYMEHTa, a 3aTeM 6paTtb
kabenb co wTekepoM. Kabenb coaepXuT MUHua-
TIOPHbIE 3/1eKTPOHHbIE MPOBOAA, NO3TOMY C HUM
cnepa” obpawarbca ¢ 0CO60N OCTOPOXHOCTLIO.

XPAHUTE VrirOM* 3D B MECTE.
SAWLLNUWEHHOM OT NPAMbIX CO/MMHEYHbIX
NYUB4 N BbICOKOW TEMMEPATYPbI.

BEPE)XXHO OBPAELLANTECH C CA4CTLIOW n
nsberaiite CUNbHbIX yA0A40B. YTOGbLI n36exartb
noBpB;«AeHNA Npubopa, cnagyec NCnosbL30BaTb
015 TPAHCNOPTOLOBKN OPUTMHANBHYIO YMaKoBKY.

HE XPAHUTE MTOM» 3D C TYIrO
CKPYYEHHbLIM NN CUNTbHO COMHYTbIM
KABE/IEM. Bcerga yknagbiBaiTe kabenb BUTKaMu
AnaMmeTpom He MeHee 15 cm.

HE TOPOMUTECbL MPU CKPYUYMBAHUN
KABENA, Tak Kak OH MOXeT neperHyTbcs. Bcerga
ckpyunBanTe kabenb OCTOPOXHO U He Tyro.
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MpeaBapuTesibHaa o4YUCTKa
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manual/
pydHas

0_
B> gmo
=%
Nepo & w
ED)

S
;
Nl

2]

Der AufbeieitLrigsschritt iat Beslandleil des
v/idierten’ Prozesses.

Der AuftereilungsschriU kann zusStzlich zur
Reinigungsunterstotzung dirchgefilhrl werden.
Das:Stsrilisationsverfahren ist bezOglich der
Materialvertragtichkeit freigegebea muss
jedoch in Bezug die Wirksamkeit vom
Behreiber vor Ortvalidert werden.

Der Aulbefeilungsschrin darf aufgrund
moglkiier Beschadigungen nidit durchgefuhrt
werden.
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Reinigung und Desinfaktion/
Cleanins and disinfection/
Ouncrtka n gesnHdekyma

nmscAindO/
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MalwmnHHas
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This reprocessing step Is part of lhe validated
process.

This reprocessing step may be carried out
additionally in order to aid cleaning.

The sterilization method is approved in respect
ol materia! compatibility, however must be
valdated by the operator on srte in respect of
effectiveness.

On the grounds of potential damage, this
reprocessing step mostnot be performed.
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Ob6paboTka
TO/IbKO gnsa KnueHTtoB B CLUA

Sterilisation/
StBriUzE ion/
Cteputoauyuns
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¢ 3Tan 06pab0TKr4 ABNAETCA COCTABHOW 4acTbio

Ba/IMAMpoOBaHHOro npotecca.

O OT1an 06paboTKN MOXET AOMONHNUTENbLHO

rPUMEHATLCA ANA YCUneHusa adc)iokTa
OUNCTKM.

MeTon cTepunusaumn ofo6peH B OTHOLLEHUN
00BMECTarmocTy rmatapuasios, priako ero
adhheKTAAHOCTb A0/KHA 6bITb BannaMpoBaH3
aKennyaTtupyroraeil opraHnsaunein Ha mecre.

X 3T1an o6paboTKN HeNb3s BbINOMHATL U3-3a

BO3MOXHbIX NMOBPEeXAEeHUN.
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9.2 “Allgemeine Warnhinweise

WARNUNG: InfelkUonsge Y, Dutch micht
b gTIWd . 'M%%aﬁn
est’it Iniydi ri

Nmerderuggls%gbsh

owfe diEG efelirVoN
hfed

Beachten Se cSeAnieitung -Feingig
%ﬁn‘ekh% Png %@mﬁ% \Veql
produktbettenden Unieriagen:

HNWHEIS: Infdionsgetahr: Des

W Medz dstets mit
S S om0

WARNUNG, Infektionsgefahr Dese
Nl D e
lalert. cfe
useHe Medizinpraolikie beateht
Infeltionsgefah© fur PaVerten, Annender
und Dritte. Medizinproduide auf sichtbare
Verurenigugenpriifen. Sichtbere,
e O e A oo
e niehtlarrre
hin Se die Medznprodukte
vor der ersten sowfe VO
und nechjeder wtsren unter
Vevending jerten

VORSICHT: DielancerepezHschen
Geseizs Urtd Voradhiften aud zubefoigen
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9.2

A

n

General warnings

WARNING:; Riskofinfection: Incorrectly
reprocessedmedico devices expose:
petients, taers and third perties (o a risk
ofinfedion as wellas the riskthat the
medical device may melfunction

the manual 'Geaning, Oiskifadtion,
PEATEIES ARG
dadsnentation.

NOTE: Risk ofinfectbn: Aways use the
medical device with the stevilé ooirer
(THOAj, which isavailabe to order

V\IAH\I'I\GRslmfhfedim: Thee
medical davices are not sterile when
ddivered. Theuse of nonsierSemedical
CE_/iCESposes zp[sjkﬂ%frtljrfecnmflor
users es. Inspect

pn%deﬁoqsfqrvisih%taﬁrﬂim
\isihle contaminationiis anindication
i vttt

or cam i A
R the medical devices before
in usearijefor_ea%a‘tera/ery
subseguent use using validated
progecres,

ioklines of the Lighili
%mm@a%%seq.wdgy‘t

siiving to ensure persanai
mustbe observed.

CAUTION: National lans andreguiations
must be dosenved

O6paboTka
TOMbKO An1a knmeHTtoB B CLUA

9.2

O6wue npegynpeauTenbHble
ykasaHus

MPEOIMTIPEXOEHVE: onachocts
ymLYypoBaHAA

. [P MCNOrb30BaHM

yexom (TVOO0D).
I‘PE,LI}’I'I VEE: orechocrs
WlQ]Ba-VHZ,EH-I-bENBCVLLl'I-Dﬂ/E
HCTgWHD

LHAO/Xunsgenwii cyw e c TAT onacHccTb
SA0HEH/MAMELYEHT],
MY BEATE AN TETEAIA [egiTe
Nawwmwmsgenm%ml-amesw
VbK3zad A3HBLIA. BAVbId
3arpBHBHLLYKEB- BEE THAHEBL HVBH/E
WIVIHENpeBA BHOS B NOHEH/e 0000 T
MNepes NEPBbMu ka™eapiM nocneaytowmm
VICNo/HOBAHYEY, a Tki€nocne Hero Bbl |

MHTeCqE00 TRy VR
CM/VB-EH/EM HbKVBTK
MPEIMTPEXOEH/E: MovTiobK
[DECTRAX C THTaWH/POBSHHLMA

10 0{0TatB TD/RV OpraH/BaLNY,
BoNOTHAOLLYX PABHOBHAUHYIO yHLEQ
OCTOPOXHO, OeaeToOO HHETh
[DE/CTBMHLYE B CTPBHE MY EBATE
3AKOHb IV MPETVICaH/S

>
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9.3 "Manuelle Wischdesinfektion

Nech jeder Anwendung muss das Gerat mit einem
Low4_ev” DesinfektionstLich mit0,1 '1%igem
Natrlumhypochtorit abgevvisch! werden. Zusatdich
die dislaie Linse miteinem mil Linserneiniger

Oder mit 70%igem Isopropylaikohol getrSnMan
Wattestabchen reinigea

9.4 PrOfung nach der Reinigung

Nach der Reinigung des Medlanprodukts muss

eine SichtpfOfting auf Sauberkelt. VollstSndgkeit,

Unversetuiheil unci Trockenheil duichgefthd weiden.

¢ Sind noch *rschmutzungen Oder ROck”ande
vorhandan, muss das Medizinproduki erneut
v.'ischdesinfiziert werden.

» Das GerSt dad kanertel sichtbare Anzeichen
von Beschadigungen (Schnitte; Dalian, Kralzer
etc.) aufwetsen, in denen Ruckstande Oder
Versrdimutzungen verbleiben:kSnnisn. Bé dner
Beschadigung des Geras wenden Sa sitdi bitta
an KARL STOR?Z ftif e ne Repaalur.

9.5 Begrenzung-der
Wiederaufbereitung

Die Produkllebensdajer. sowie cSe

FunktlonstaNgkeil wenden maBgabtich durch

mechanische BeanspruchLing und chemische

Enflusse im Rahmen der Aufberailung und

Anwendung bestimml Des \Vkieo Vet
€0~ inoLr Mﬂ
I uddss Udﬂellkaerorundmch

dem Beginfixenm undvor der VWedey-

X Bruchstelhn ader Rse
GJamdrgL oder Rise
caa, Hm,qeﬂlndas Kabelen-
aringt undste beschadigl. Bal énem\-

RDmit beschadigtem Lichiieiti<a®
Oder beschadigierm \WWdeo-Verbindungsker

bel ist dasjemreSge Kabdl auszLrtausciier.
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9.3 Manualwipe-down
disinfection

After each use. the device must be wriped down

with a low level disintection wipe with 0.1 - 1%

Sodum Hypochlortts Wipe. In addtfon, dean Ihe

dista lens with a cotton tip applicaor soaked in

lens deaner or 70% isopropyl aicohcJ.

9.4 Inspection after‘eleaning

The cteaned mecfca device must be visuaiy

inspected to venfy that it is dean, complete, free

of damage, and dry.

« tf residues or contamination_are still present, the
medical device nnust be wipe-down disinfected
agatn.

9.5 The device must be free from
any visible signs of damage
(cuts, dents, or scratches, etc.)
that maytrap residual debris. If
the deyice shows any damage,
contactKARL STORZ for
repairs.

Reprocessing limits

The product’s service life and cwrect functtoning
are largdy-determined by mechanical stress
and cherrwcal mfluerces v«thin ihe scope of
reprocessing and applicalion.

CAUNON: | the video connedting

cableand the light cable

o el I
aswellaspriorto

use Bfedeorcradsv%allwﬂu.ds

toenter the cablesand cause

Wherea ITOVK FDhesa :

fiberoptic fight cable or \Video

g‘lrégdlrgme therel cable must

O6paboTKka
TOMIbKO ANna KnneHTtos B CLLA

9.3 PyuyHasa ge3nHdekyunn
npoTnpaHnem
Mocne KaxA0ro Ucnonb3oBaHus cregyet
npoTupatb rpubop candeTkoin, nponuTaHHoO’
Ae3nHMp eKTaHTOM HU3KOTo YPOoBHSA - 0.1 -1%-Hbl bl
rMNOX/IOPUTOM HaTPUs. [lONOTHUTENIbHO OYUCTUTE
AVCTaNbHYIO NIMH3Y BaTHOW NasIOYKOW, CMOYEHHOW
CcpefcTBOM AJ1 OUYUCTKU NNMH3 v 70 % HbM
M30rponuaoabiM CrMPTOM.

9.4 TlpoBepka nocsie 0O4YUCTKN
[ocne oUNCTKM MagnLMTCKOro n3geTMsa ero
Heo6X01?rMO OCMOTPETbL Ha rpeAMeT YUCTOThI,
KOMMNNAEKTHOCTW. HeBpe/»<MCI:TVI N CyXOCTWn.

* ECNN BCe Xe MMaoTCA OCTaTKu 3arpA3HeHuni
WUN YNCTALNX CPeACTB, TO MeANLUHCKOoe
nsgenve Heo6XcpMmMo NOBTOPHO
npogesnHdnuMpoBatb NPOTUPAHNEM.

¢ Ha npu6ope A0/MKHbI OTCYTCTBOBATL BULUMMbIE
npu3sHakn ncepexaeHunii (nopesbl, BMATUHBI,
LapanuHbl 1 T- N.), B KOTOPbIX MOTYT cobupaTbCcs
ocTaTKu 3arpsi3sHeHuii Nam YNCTAWMX cpeacTs. B
cny4yae nospemianHma npréopa ciipaapiitecb B
komnaHnio KARL STORZ gnsa pemoHTa.

9.5 OrpaHuyeHue a9 NOBTOPHOI
o6paboTku

Cpok cnyx6bl nsgenuns, a Takxe ero paéorocno-

CO6HOCTb 3aBUCAT, IMaBHbIM 06pa3oM, OT Mexa-

HUYECKUX Harpy3ok n XmMun4eckoro BO3,D,QVICTBVIH

BO Bpems 06paboTKkM 1 aKcnayatauuu.

OCTOPOXHO: CoeanMITasibHbIv alrao-

| 255 CBBHBCLLicnenyeTrpoo6psite HA

Hanuuve nanomoe nnu TRELKHOO N TIOCE
aT1&0aBnepen NG

BTPHbb/OEN-a088H/BM. Y903 1BOVE |

NOTALLYICA BB TEALLATA XY

i BLILIBOK"B/Tb, He06xu(1)rM0
a@rrb 7
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10.. " Instandhaltung

10.1 Wartung und
Sicherhe'rtsuberprGfung

10.1.1 Wartung

Ere vorbeugende Wartung ist ricW zwingend
ertorderiich. RegelmaBige Wartungen konnen-aber
dazu baitragen, eventuelle Stdrungen frOrtzeitlg zu
etem en und so die Sicherheit und Lebensdauer
des Getetles ertiShen. Wartungsdlenste k6nnen
bei lhrer zustandigen Gebistsvartr*ung-Qder beirn
Hersteller erfragt werden.

10.1.2 SicherheitsOberprQfung

Unabhangig von den in den >/e-schiec'enen Landem
vorgeschriabenen Unfa)lverbCiiunga»crscbnflen
Oder PrOfungsintarvdlen fur Medizingenale mCssen
an diesem Gerat foigende Kontrollen minde”ens
eirmal h) Jahr von Personen.durchgefCihrl
werd”, die aufgnrd ihrerAusbidung, ihrer
Kenntnisse und ihrer durch-praktische Tatigkal
gewomenen Erlahrungen.sdche nnesstechnischer
Konfrolen oitinungsgefnae duichfuhren konnen
und die rtnsichtlich dieaer, Koniroltatigreil keinan
Waisungen unlerliegen.

Sichtprulung:

¢ Gerat und Zubehdr aui
funkfionsbeeintrachtigende mechanischs
Schaden kontrollierea

* Sicherheitsrelevanle Autschritten auf Lesbarkert
uberpriifen.

Efektiisch© Messungen:

* Schutztejtarwiderstand gemaB IEC 52353
(aktueOa.Ausgaba) messen und aLIanhaItuig
der in der Norm angegebanen Gtenzwerte
uberprufen.

« Beruhrungsstrom, Erdableilstrom und
Patdontenableitstrdme gemaB IEC 62353
(aktueile Ausgabe) messen und auf Bnhaltung
der in der Norm angegebanen Grenzwerte
uberprufm.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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10  Servicing

10.1 Maintenance and
safety check

10.1.1 Maintenance

Preventive maintenance is not essentid. Regular
maintenance caa ha.vever, contribute to
identifying potential problems before'they become
saious, thus enhancing the Instrument’s reliability
and extendhg its useful service life Maintenance
services can be ctotalned from-your local
representative or from the manufacturer.

10.1.2 Safety check

Regardless of the accident prevention regulations
or testing intervals for medteal devices prescribed

in different countries, the follcwing checks must be
carried outon this device at leaii once a year by
persons who, due totheir traning, knowledge and
practical experience, are able to properly carry out
such ritetrologlcal-checks and who are not subject
to any IristrLctioTiS:as far as such checking activities
are concerned.

Visual inspection:

* Check the ctevice and accessories lor any
mechanical damage which may impar
functionality,

« Checkthat the labels relevant to safety are
legibie:

Electric measurements:

« PF>rotective grounding measured accorcing to
leC, 62353 (current edition), and meets the limits
specified In the standard.

«_Touch Current, Earth Lesrirege Current, and
Patient Leakage currents, measured acconSng
to IEC 82353 (current erStion), and meets the
fimits specified in the standard.

TexHn4eckoe 06CNy>KBaHue

10 TexHW4eckoe o6Cny>xmBaHue

10.1 TexobcnyxuBaHue U UcnbiTa-
HWUS ANA OueHKn 6e3onacHoOCTH

10.1.1 Texob6cnyxuBaHue

Mpod nnakTnyeckoe TexobenyxmnsBaHne Heo6s3a-
TenbHO. O HaKO perynsipHoe Texo6CcnyxmBaHme
MOXeT cnocob6craoBaTb CBOEBPEMEHHOMY BbIsiB-
NIeHNI0 BO3MOXHbIX HeucrnpaBHOCTel 1, cnegosa-
TefIbHO, NOBbILLIEHNIO 6e30MacHOCTU 1 NPOAJEHNIO
cpoka cnyx6bl npx6opa. Agpeca TeXHUYECKNX
CcNyx6 MOXHO y3HaTb B NpeACcraBUTBNbLCTBE
Balero pervoHa unu y npovssoguTens.

10.1.2 NcnblTaHnAa ANA OULEHKN
6es3onacHocTu
He3aBNCUMO OT AeiCTBYIOWMNX B Pa3INUHbIX
cTpaHax Mep No npeaynpexaeHnto HecyacTHbIX
cny’rees 1 npegnncaHHbiX MHrepBarnoe rpoBepKu
MeAULMHCKOro o6opyaoBaHns Heo6xoaMMo
MVWHUMYM OAMH pa3 B roj npoBoanTb
cnepyronpe MeTposiormMyeckme rpoBepku
npubcpa, KoTopble NPOECAATCA NnLamm ¢
COOTBETCTB/3W MM 06pas3oBaHem, 3HaHNern n
ONbITOM B NpchecCnoHanbHOM AeATENBLHOCTN U He
Nr3g4MHALWNMUNCA KAKUM-TN60 pacnopsixeHnam B
OTHOLLEHUN 3TOM KOHTPCUMpYtoLw el fearanbHOCTU.
BusyasnbHasa npoBepka:
« lMpoBepka npubopa n npuHagnexHocTen
Ha npegMerr MexaHM4ecknx noBpexaeHuni,
Heaywakxanx PyHKLMOHMPOBaHMe.
* lMpoBepbTe UNTAEMOCTb BaXHbIX AN
6Mon3cHOCTa Haanuceii.
ONneKTpUyeckKkme MaMepeHnsa:
* M3mepbTe corpoTnaneHune 3awuTHOro Nposoaa
cornacHo M3K 62353 (akTyanbHOe nagatme)
1N npoBepbTe, CO6MI0AEHbI NN YKa3aHHble B
cTaHArpTe npegesbHble 3HAYEHUA.
* M3mepbTe TOK NPUKIXatoBeHUsl, TOK yTeukun
Ha 3eM/110 U TOKM YyTeUKN Ha naumeHTa
ooTacHo M3K 62353 (akTyanbHOe nsgaHue)
1 npoBepbTe, CO6NIOAEHbI NN yKaaaHHbB a
cTaHpapTe npeesibHble 3Ha4YeHUs.
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Funktionspruftmg:

« =Funktionsicontrote nach Gdorauchsanweisung
dunchfubren.

«. Die messtechnische Kontrolle ist In
das GerStebuch einzutragen ind die
Kontrollergebnsse sind zu dokumentieren;

« Ist das GerSt n'icht funktions- und/oder
betrlebssicher, muss es instandgesetzt werden.

10.2 Instandsetzung

Die Instandsetzung von defekten Geraten dart nur
durch KARL STOR? Oder durch von KAF3. STOFtZ
autorfeierta Personan und unter Yerwendung von
KARL STOFizZ Origindtalen erfolgen.

VORSICHT: Des Instiument oder

das QqunbhtGTnm Des Oiren

d& versiegdlien Bohaiten kan die

Dicht udmechtake

iennicirtig. DieAxtedkungen am
oln‘en nurvon
befugten

10.3 Entsorgung

Dieses Gerai ist entsprechend (bfeuropascheo
Richtlinie uber Bektro: und Bektronik-Altgarate
{waste electrical and etecironic equipment -
WFFF) gekannz~chnet.

Mach Ablajf der/Lebensdauer ist das Gerai ats
Eteklronikschrott'zu entsorgen.

Hierzu erfragen-Sie bite die fCir Sie zustMndige
Sammelslelle' bei KARL STOR2 SE & Co. KG,
elner KARL STOR2 NiaderiassLitg Oder

Ihrem Fachhandler. (m Gettungsbereich der
Richttinie ist KARL STORZ SE S Co. KG fur
cCs ordnurgsgenuBe Entsorgung des Gerates
Nerant.vortlich.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Testtor proper functioning:

« A funcaional check must be earned out In
accordance with the instruction rnanwuii.

* The metrological check must be entered in the
unitlog-book and the results of the check must
be documented.

« If the device does not function reliabty and/or
safely, it must be nepared.

10.2 Servicing and repair

Defective items ol equiprrent. must be serviced
and repaired exdusrrely by-KARL STORZ or
persons authorized by KARLE STORZ; all repair
work must errploy originalFlKARL STOFiZ parts
only.

CAUTION: Donotqmifepsn

| tiielens. Opening these eda&en‘des
dfedslfewnerasugirmsard\ucb
eOnarranies. Tf'Ecogs onthecarera
00eSSOr st removed
gﬂmzedperag% oy
10.3 Disposal

This device-has been marked in accordance with
the bjropean Directive on waste electrical and
electronic equipment (WFFF).

At the end.of Its useful operating life, dispose of
the device“as electronic scrap.

Please ask either KARL STORZ SE & Co. KG, a
KARL.STOFtZ subsbiary or your specialist dealer
for,information on your local collection point.
Within the scope of application ol this DirBctrve.
KARL STORZ SE S Co. KG Is responsible lor the
preger disposal of this device.

TexHunyeckoe O6C]'Iy)KI/IBaH mne

NMpoBepka PYHKLNOHUPOBAHUSA:

e MMpoBepbTe PYyHKUNOHNPOBaHVE B
COOTBETCTBUUN C UHCTPYKUMel no
aKcnayaTayuu.

* B XypHan npuéopa HYXHO 3aHecTu cBeAeHUsi
O NpoBefeHa MEerrposIorMyeckoro KOHTPos
1 6eTONacHOCTM 1 3a0KyMEHTMPOBaTb
pesynbTaTbl MPOBEPKU.

« Ecnu npn6op He obecneunBaeT 6e3onacHyto u/
WM MCNPaBHYIO 3KCMyaTauuto, OH NOANEeXUT
PEMOHTY,

10.2 PemoHT

PeMOHT HencnpaBHbIX NPUGOPOB AOIKEH
npoBOAUTLCA TONIbKO KOoMnaHnein KARL STORZ
nnn cneynanmncrtamun, ynosIHOMOYBHHbINN

KARL STORZ. a Takxe C MCMNo/Ib30BaHNEM
opurtanbHbl X getanein komnaHum KARL STOFiZ.

10.3 Ytunusauunsa

[aHbbIi Npu6op MapkMpoBaH B COCITIETCTBUN

c EBponeiickoli upeKkTMBO 06 oTxoAax
3/1eKTPMNYECKOTO 1 3/1eKTPOHHOro 060pyA0BaHNA
(W S5.

Mo ncteveHnn cpoka cnyx6bl yTUNM3NpynTe
npuéop Kak 3/1eKTPOHHbIN 1OM.

[nsa rionyyeHust nHcpopmauum o
COOTBETCTBYIOLLEM MPUEMHOM NyHKTE 06paTUTeCh
B KoMmnaHuto KARL STOFiZ SE & Co. KG,
cdunnan komnaHnm KARL STOFIZ nnm k
BawemMy ynosiHoOMOYeHHOMY Aunepy. 8 30He
AeicTBUA yKa3aHHO AUPeKTUBbLI KOMMNaHns
KARL STOFiZ SE & Co. KG oTBeyaeT 3a
yTUnmsaumio npuéopa B COOTBETCTBUN C
npegnucaHnamMu.
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10.4" Reparaturprogramm
ZurUberbnjckung der Reparalurzeit ertiatten
SieIn der Regel ein Leihgera, das unmittelbar
nadi Erhatt das repariertan Gerates wieder an
KARL STORZ zurOckzugeben isL

BHte wenden Sie sich im Fate einer Reparaturan
die zustandige KARL STORZ Niederlassung Oder
a i den zustSndigen FachhSncSer.

In Deutschland waiden Sie slch im Fate aner
Reparatur direkt an:

KARL STORZ SE &Co. KG

Abt. Reparaturservice

Tai<e-off-Gewerbepark 83

78579 Neuharsen

Wichtigs Hinweise

Aus infektionsprSvBnliven GtOnden'ist ein Versand
von konteminierten Medizinprodukten strikt
abzutehnea Mecfzinprodulde. sind direkt vor Ort
zu dekontaminienen. urn Kontakt- und aerogene
Iniektionen (beim Personal) zu, vermeiden. Wir
behalten uns das Ftecht vor, kontaminierte
Inslrumanta/Gerate an den Absendar
zurOckzuschicken.

Reparaluten, Anderungen Oder Erwatterungen,
die nictt von KARL STCWZ Oder ckjroh

von KARL STORZ autorislerte Fachleute
durchgefuhrl wetdan,-fijhren zum Vertust dier
GarantieansprOche!/ KARL STORZ uberrimmt
keine Garanlie furidie Funktionsfahigkait von
Gealan Oder Instrumenten, derwi Fteparatur
durch unautorisierle Dritte durchgefuhrt wurde.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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10.4 Repair program

Usuily to bridge the repair period, you win
receive a devtee on loan which you then return to
KARL STORZ as soon as you receive the repaired
device.

In the case of repairs, please contact your Irxal
KAF9. STORZ branch or authorized tteder.

In Germany, you can refer repairs.rSrect to;
KARL STORZ SE a Co, KG

Abt Reparaturservtee
Taketoff-Gewerbepark 83

78579 Neuhausen

Important Inform ation

In order Id prevent Infeclion. it is strictly forbidden
to ship cortaminated /medical devices. All
medical devices must decontaminated on
site, to avoid contact and aerogenous infections
(among personnel)=We reserve foe right to return
contaminated instruments/equipment to the
sender.

Repairs, modifications, or expansions which ate
not carried out by KARL. STORZ or by experts
authorized by KARL STORZ will invafldale all
warranty rights. KARL STORZ gives no warranty
on the correct functioning o( equipment or
instruments.which have been repaired by
unauthorized third parties.

Tewnyeckoe O6Cﬂy)KI/IBaH me

10.4 PeMOHTHada nporpamma

Kak npaBLwio. Ha BpeMs pemoHTa Bam
npegocrTasnsertca Apyroii npuéop, KoTopbli
cnegyerr BepHyTb koMmnanurn KARLSTORZ cpa3y
Xe Mo Nosly4eHnn oTPeMOHTUPOBAHHOrO Npubope.
Mo Bonpocam pemoHTa o6pallaritecb

B YNOonHoOMouexblii hunvan komnaHnumn

KARL STORZ v K yno/sIHOTMOYEHHOMY Anepy.
Ha Tepputopun MnvaHumn no BornpocamMm pP>BMOHT3
obpeTaliTeCb HerocpeACTBEHHO MO agaeryn
KARL STORZ SE & Co. KG

AbL Reparaturservice

Taketoff-Gewerbepark 83

78579 Neuhausen

BaxHbl e yYKasaHusa

B uensx npegoTtepalleHns pacnpocTpaHeHns
MHM EeKUMN OTNpaBKa KOHTarMMHNPOBaXblX
MeANLMNHCKNX U3AEeNnii KaTeropuyeckun
3anp)eBuseHa. MeguumnHckue nagew s Heo6xpanmMo
o6e33apaxmBaTb NPSAMO Ha MecTe, YTOObI
nsbexaTb pacnpocTpaHeHuns (cpean neprooHana)
KOHTaKTHbIX U a3pryBXblX UHMEKLUNIA.

Mbl ocTaBnsiem 3a co60i NpaBo OTCbINaTb
KOHTaMWHUPXaaHrble MHCTPryMeHTbI/Np)M6opbi
o6paTHO oTpaBUTETIO.

PeMOHT, BHECEHNE N3MEeHEeHWUI unn oocHalleHune,
BbTTO/IHEHHbIe He koMmnaHueli KARL STORZ nnun
He ynosIHoMo4YeHHbIM KoMnaHueli KARL STORZ
nepooHagam, BeayT K yTpate Bcex rp N Ha
rap3aHTuiiHoe o6cnyxunsaHne KARL STORZ He
rap3aHTVp3yeT p3ab0oTOCrXt006GHOCTL NP3VGI3PIOB NN
MNHCTPYTMEHTOB, PErMOHT KOTOPrbIX BbIMOSIHEH He
YNO/THOMOYEHHbITUWN Ha TO TP3eTbUUN NULaMU.
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10.5) Verarrtwortlichkeit

Als f-tersteller dieses Cerates betrachten wir uns

lor.die Sicherhelt, Zuveriasaigkeit utxl Laslung des

GerStes nur darri als verantworflich, wenrt

» ‘Mantage, Eiweiterung, Neusinstellungen,
Anderungen octer Reparaturen durch
von KARL STORZ ajtorisierte Personen
durchgefijhrt werdan,

« die elektrische Installation des Raumas, in dem
das Gerat angeschlossan und belrteben wird,
den giiltlgen Geselzen und Normen/entspricht
und

« das Gerat in Ubereinstimmung mit.der
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

10.6 Garantie

Ka GaranDegewahrieisfungen kémnen Sia

den Allgemeinen Geschatebedngungen von
KARL STORZ enlnshmen.

Das Mectzinprodukt ist tmmer-an die fur

Sie zuslandige Niederfassung(stehe Kapite
«Niederlassungen-) auch w2rend der Garantiazeit
einzusendea

Eigenmachtiges Offnen;R”~araluren und
Anderungen am Gerat durch nicht aulorisierte
Personen entbnden ,uns‘von jeglicher Haftung
fur die Betriebssichertieit des Gerates. Wahrend
der Garantiezett eriischl dadurch Jegliche
GewsShrleistung.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Servicing

10.5 Limitation of liability

KARL STORZ shai be liable for failure w

deterioratjon in the safe operation, operational

reliability, and performance of this equipment only
subject to the following cwicfitions;

« all assembly operations, system expansions,
readjustments, modifications or repairs have
been performed by a person or.persons duty
authorized by KARL STORZ;

« aUelecincal Installations at the.location in virtiich
the device is connected and operated meet the
applicaba laws and standards; and

» the device has been used injaccoidance with its
operating instructions at.all-times.

10.6 Warranty

The warranties provided-can be found in the
Standard Conditions/of Business of KARL STORZ.
The mecScal deviceimust always be sent to your
local subsid ary (see 'Subsidiaries’ secfion), even
dunng the warranty period.

Opening the equipmwit or performaice of any
repars or modfications to the equipment by
unauthorized persons shal relieve 1b of any liability
(or its performangce. Any such opening, repair, or
modiflcabon perfomied dunng the waranty pa-iod
shall void all.warranly.

TexHnyeckoe o06Cny>»KnBaHue

10.5 OTBETCTBEHHOCTb

Kak npouascanTenb fAaHHOro npuéopa mbl

cuntaem cebs OTBETCTBEHHbIMM 3a 6€30MacHOCTb,

HafeXHOCTb N 3ahheeTUBHOCTbL paboTbl Nnpubopa

TO/IbKO B TOM Crly4ae, ecnu:

* MOHTaX, OOCHAaLleHNE, NepeyCcTaHOBKY,
BHeCeHVie U3MEHEHWUI UM PEeMOHT BbINOJHAIOT
crneuuanncTbl, YyNnosHOMOYEHHbIe KOMNaHuei
KARL STORZ,

* 3/1eKTpHEeCcKoe 060pyAoBaHNe NoMelleHns,

B KOTOPOM MNOACOEAMHEH U 3KCMyaTKpyertcs
npnéop, COOTBETCTBYET AENCTBYIOLWUM
3akoHaM 1 cTaagapTam, u

* NpUGOP NCMNO/b3YeTCA COMNAacHO MHCTPYKL MK

no aTcnnyatayum,

10.6 TapaHTuAa

FapaHTUiiHble 06a3aTenbCTBa NPyBeAdHbI B
O6LWMX yCNoBrAX KOMMePYECKON AeATeNbHOCTHU
komnaHun KARL STORZ.

OTnpaaruniirre MeguUNHCKOE nagenne Bcerga
B YMOJIHOMOYEHHbI hnnnan komnaHum (CMm.

rnaBy «®unnasbl»), B TOM YUC/Ie HA NPOTSHXXEHUN
rapaHTUiiHOTro cpoka

CamMOBOJ/IbHOE BCKPbITVE, PEMOHT 1 U3MEHEHMe
npuéopa He YNosIHOMOYEHHbIM Ha TO NepCcCoHasioM
ocBO6OXAaeT Hac OT OTBETCTBEHHOCTM 3a
3Kcnyaraumoxyto 6esonacHocTb npuéopa. Bo
BpeMS rapaHTUINHOro cpoka nofo6Hble aelicTBus
BJ/IEKYT 3a COGOI NMOJIHYIO NOTEPIO MapayvTun.
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11, Technische Beschrelbung

11.1 Technische Daten
1AbrriiBo MBxH): 351 X45x 80mm
1Gfiwriih 1500

; nirotoffcarcr 20 50cm

* AiK'btciih'-cfrial;
Ta$t»n/l;m9abeop ~Anen

¢ 3 Ksmefa-
kut>*tastei

; » Ofohk topi (ur
mec;fianiscITO
DSdaulridHung

~cmiittstelJen

. » ViaeoschniitsidieajmMAGEI 303-lUK"™
NtolU*

¢ ScftninstoSo fur Faseroplisdios UchB<abel

. fijr AnhrhoiiriQ ar oh

HaHesyslom niJttols Klommbacke 28172 VTK
Oder 28272 VIP

Betriobs- ;5'C...30"C
tcmporatun
' Fouchtigkoit; 5. gs%

“(nfchi kondBfisiefond)

Lsgerung/lrsn™oir*

: Umgobungs- 10'c... *60 "C
1UnUJIijtOL.
: Fuu'Jitigkoil: 5...96%

(nCht konoensierand)

- LuitOfuck: 500... 1060 hPa

47

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Teolinieal description

11 Technical description
11.1 Teclinicel data

Dimensions 351 X45 x80 mm
(LXxWxH)
Weighi: 950 g

Working riieanrft- 2-:SfSem
Buttons/Input opiions

« 3 camerahead
buttons

« Rotary kti3b
lor mocharncal
liTiajo alignment

Intbrfac«s

« Video hlertjKG far ihe 1UIACE) S D3-LINK~”
TOocH/le

« Inteface Wa Sbaoptic tghl cabo

« Inffriagn.trir albicling 5 hriring system

using.ihe. dampncn 3y /23272vVTKor
28272 VTP

Operating 5-C ..30X
temporaJure:

Oporrting hjmdip; 5 .. 954,
fnc-n-condensing)

Stonigo/tnmsport» tion

Ambient 10"C ...+60X

lumper atuie.

Humidity; 5 ..95%
(ncn-conoensmg)

Air pressure; 500 106C' hPa

TexHnyeckoe onucaHwme

11 TexHu4eckoe onucaHue
11.1 TexHWM4Yeckune XapakKTepUCTUKU

Pasmepbl

[AXLLIXLLL;
Bec: 95Cy
- 70 (Tm

3;>1X45 X80 mm

PrryIAr>yAMry1
pabouee
|,ui.cio»-Mo:

KHonku/onuuu BBOAA

¢ 3 Kllunwi
1UIIKKMIHOLTKIL

* brynstop ans
LUXAKNUNTKNn
pa;ynmlioBku
na06pavroHmy

WHrcpdpelicobl

+ Bunnoulnapdpnn'Arlomriwyns|lnlAr;pl S
D3-LINK™'

* VTipcpa. Ic anm oriiooonoKOistore ciyTcooss

¢ NHrepdenc ansa yciai oukn Ha cuctemy
Kkpowonuny iK.-upvtuiaOMaajKwMMC-ii nonoTu
2S272 VTK wnmn 24272 VTP

Pa6ouTH 5 "C ..30*C
Toblnoparypa;
1 Pa6ouau 50%...95 %
*laxnocle: (c3w koHaoHcanuu;

XpaHeHue/ TpaHCNOPTUPOBanMe

Tedrwcarypa 10"C...u60 "C
oKpyxatolei
cpegpl;
BraXHOCTb; 5 95 %

(6e3 koHpeHcanun!
NlaBsno<vie ... 1060 rMn
BO34yXa;
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112 Technische Daten IMAGEL

PILOT
Abrna&s (bcBxW). 139x93 x 77 _mm
Gawichl; 353g

lasten/tini*beopticnen

« 13D Wheel mil 6 DoF
[DBgiBGs of Fiecaon - Freihetsgratfe)

« dprogrammierbErD Tasien
« 2 Tasteri Oll Menunavigation
Schnittstellen

« USB-Schnittslelle to Betrcb an da-
IMAGE1S CONNECT

¢ KSLOCX zu sctrtcaen-urd 3a’cfla-en EmBTNO

an KARL STORZ Haltesysleme
BstiieL'iitsnperalur: 5 "C ... 30 *C
P<».<ehiigkori; ne V.

(nicht kondGnsbrend)

I-Agorung/Imnspgcrt

Umgebungs- -10X ... +00X
tompeiDtLir:
Fcu2NegkBit; 5 ..65%

(nidit kondensierBicO

Luftdruck: 503.. I0eOhPa

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Technical description TexHunuecKoe onucadmne

11.2 IMAGEL PILOT technical data 11.2 TexHunueckue xapaKTepPUCTUKU
1IMAGE1 PILOT

Omensions (LXWxH): 133X93X T7 tnm Pasmepb! (LjxLXxB): 139x93 X77 MM

Bec;
VNeigin: 355¢g 3557
. KHonku/onuun BBOAa
Buttons/Input options
) * | perynatop 3D VWneelc 5 DoF
e 1 3Dwheelwith 6 DOF (Degrees of Freedonn)
(Degrees ofPeedom,)
* 4 NpOrpaMmMUpPYOKbIO KHOMKMN
* A programmable buttons
X o * 2 KHOMKW ANY HaBuraynuy no MeHo
*2 buliono for menu-nevigafion
NHTe elichl
Interfaces pe
. * nHTepdelic USB ansa pa6otsl ¢ IMAGEI S
*« USB htarface:lor opersSlon with the CONNECT
IMAGE! S GONNECnN
« Ka33CK Ai|'h 6bicTpoii n 6B3aTacHoOM

® KSLOCK lor fast apd secure fixation on @ MKCauT Ha cucTeMe KpowkIHNS
KARL STGRZ holding s/stems KARLSTOBZ

Qaerating leniperature: 5°C ... 30“C Pa6ouas 5°C..30°C
Qaerat'ng._huiriditv: 5 ..95 9% Temnoparypa:

(non condaising) PaGouas 5..95%
Storageitransportation Bj*wtocib: (6e3 koHaeHcauun)
Ambentitcniporatuie: IOTD... +eo"c XpaHeHne/TpaHCNOPTUPOB3H Ne
Hurridit)»; 5 ... E5% TcMnopaiypG 10 ”C ... +60 °C

(noi-Londenslirn) OKpyXxalowom Tpeabl;

Air-pressuie; 500 ... 1060 hPa Bnaxy4ocTb. 5...85%
(6e3 kKoHAeHcaunmn)

JalwH3HNo bo3sayxa; 500... 1060 |MNa



49

STORZ

KAN15TW r—HsIDOSKOPt

C€

Technische Beschreibui™

11.2:1 Normenkonfonmitat

furVITOM* 3D Exoskop (TH 200) in Verbindung
rrif der KAfIL STORZ1IMAGE1 S CCU

Nach IEC 60601-1, UL 60601-1,

CAN/CSA C22.2 No.601.1-M30:

¢ Grad des Schulzes gegen elektr. Schlag:

DefibfDiatlonsgeschCitzt Typ CF .jj" jj.

Dia CF-Defib-Tremung ist in der Kamera-
Kontrolleinheitim MAGE1 S™ D3-LInk Modul
(TH302) tealisiert. Das VITOM*3D vwd stats mit
diasem Modul betrieben.

11.2.2 Richtlinienkonformitat
(fflrvITOM®3D)

Nach Medical Device DrecdveflvCD);

MadIzinprodukt der Klassa 1

Dieses Medizinprodiist ist nach-MOD 93/42/EEC

mi! CE-Kemzeichen versehsn.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Technical description

11.2.1 Standard compRance

for VrirOM* 3D exoscope fTH 200) in connection
with the KARL STORZ IMAGE! S CXXI
According to IEC 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M90:

« Degree of protection against electnc shock;

Defibriilatiwi-protected Type CFwjj” jj.

The Type CF delib protection is revised in the
IMAGE1 S™ D3-Link module (TH802). The

VITOM* 3D is always operated-with this module.

11.2.2 Directive compliance

(for VITOM®3D)
In accordance with the Medical Device D/ectlve
(IVOD):
This medical device belongs to Class |
This medical device bears'lhe CF mark in
accordance with MOD 93/42/EEC,

TexHnyeckoe onuvcaHue

11.2.1 CooTBeTCTBUE CTaHgapTam

Ansa ak3ockona MTOM» 3D ('bl 200) B coueTarnm

c IMAGE! S ecu komnaHun KARL STORZ

CornacHo M3K 60601-1, UL 60601-1,

CAN/CSA C22.2 Ne 601.1-M90:

¢ CTeneHb 3awWMTbl OT NOPAXEHUSA 3NEKTP.
TOKOM: 3alieTa OT paspsaga gedunbpunnaropa
mna CF [|4 |

FarbBaHMYeckas pa3Bs3ka Mexay pa6o”id
yacTbto CF 1 aechnbpmnnatopom peannsoBaHa
a 6n0ke ynpaBneHus Bugeokamepoi B mogyne
IMAGE 1 D3-Link (TH302). VITOM* 3D
aKcnyaTMpyeTcs Bcerga ¢ aTUM Moaysem,

11.2.2 CooTBeTCTBUE AUPEKTUBAM
(pns VITOM® 3D)

CornacHo [lupektuee 0 MeAULMHCKNX U3AeNnsax

(MDD):

MegunuunHckoe nsgenve knacca |

B cooTBeTCTBUU C [IUPEKTUBON O MefULMUHCKUX

n3gennax (MOD) 93/42/E3C paHHOMY

MeaULMHCKOMY u3garmio npucsoeH 3Hak CE
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elektromagnetischen
Vertra™Nichkeft (EMV)

12~ Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertraglichkeit (EMV)
A WARNUNG, MecSvrnisihe eleldrische
besorderen

GaSe

(BW). Beachien Sedeindesem.,
: BW-Hnwesebei

I und Bebéh

Das VrrOM* 3 D -fxDSkop fviodell TH200
entspritt der IK 60601-1-2 [CISPR 11 Masse A]
und erfuntsomit die B«1V-An(ordea(ngen der
Medfca) Device Dtreclivs (MDD) 93/42/EK.

Die verwendeten Gtenzwede bieten an
Qrundlagendes MaB an Sktiertiait.gegeniiber
lypischen elektronnagnetischen Beeinfiussungen.
wie sla in elner mecfeinischen'Umgebung

ai enwarten sind- Das VITOM’ 8D-Exoskop
Modell TH 200 isl eln Geral/der Gruppe 1 (nach
OSPR 11). In die GruM>e T'gehoren -GerSte und
Sysieme, die HFEnergielaussch(;6i3lich fur hre
interne Funktion erzeugen Oder nulzen«.

HNWEIS: bie in diesem Kapitel eingefugien
TabeSen und RichWnien Helem dem Kunden
Oder Anwendergntndtegende Hinweise um
zu entacheiden, ob das Gerat Oder System
lordie gegebenen EMV-UmgebungsbecUn-
gungen geeignet &(, beziehungsweise wet-
che MaHnahmen ergriften werden honnen,
um das_GerSt/System im bestimmurtgsge
maBen Gefaraucfi ZUbetreiben, ohne andere
medidnische Odern/cht medizinische Gerate
zu storen. Treten be/ der Benutzung des
Gerates eiektromagireliscbe Storungen auf,
kann, der Anwerxierdurch foigende MaBnah-
men die Storungen beseitigen:
-“veranderie AUSANLIg ader €nen
anderen waPJen
* den Abstand zwischen den emzeinen
Qeraten vergroBem
* Gerate mit untersciiiedlicben Stromkreisen
verbirKlen.
Bel weilenen Fragen wenden Sie sich bitte an
lire zustandge Gebi*svertretung Oder an unsere
Serviceabteilung.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

12 Information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

needs special fmcautions 1t
el iCcanpet oSy .
Osene (Pe BitCinstructiors in this

chepter duringinstallationand apgalon

The vrrOM* 3D exoscope model TH 200
correspondsto EC 60601-1-2 (OSPR 11 Class A]
and therefore meets the EMC_requira-nents of the
Medical Device Directive (MDD) 93/42/EK.

The employed limit values provide a basic
measure of safely from typical electromagnetic
interference that is to be expected in a medical
enviranmeni. The VITOM#* 3D exoscope TOP i

TH 200 is a Group“t.device (accorcfing to

CISFH 11). Group 1.contains all of the "equipment
and sySems which generate or use RF energy
only for their internal-functiorsng'.

® NOTE: The tables and gVidiines that are
inctudedin this chapter provide intometion
tolmc_u_storﬁeé Or'Lﬂ'almaHiS\emd in
determini suitablity o pent
orsysem orlheeiectrgl)/_Trag]eu%(_]J
environment of use, andin meneging the
elecquzrtgg“el_cemmmTof%se 0
penmit prentor operfom
Bi'm?r%e mn
] systers or
_él.ngﬁcalmpTert If elecromegnetic
interference afises while Lﬂgq_lhe chvice,
ﬁ‘eus_er%etmnatenby ng the
ons:;

. reuiertorreldﬂemereoeivingdevioe;
between the

- inoease the separation
equpTet, .

. connect the devices to different electrical
areuts.

In case of additional questions, please contact
yoLT area representalive or our Service
Department.

YKa3zaHusa no
aneklpomMarHUTHOMN
coBmecrmmocTt (3AMC)

12 YkKasaHusa no
3/1EKTPOMArHUTHOM
coBmectamoctu (3MC)

prpetoTe

A R

3kaockon VTTOM* 3D mcaenn TH 200 coorsennBy-
errcraHuapTy M3K 60601-1 -2 jCtSFH 11 knacc A)
M, Takum 0 6 ~ 0 4 BbITa/IHAAT TpebGoBarus no
aneKkTpoMarHATHO COBMECTUKIOCTU [JMPEKTUBbI O
M»3amL15HCKLIX n3genuax JvtDD) 93'42/ESC.
Mcnonb3yemble npefesbHble 3Ha4YeHNA BbiCTyna-
10T OCHOBHOW Mepoi 6e30MacHOCTM B OTHOL amn
TUMUYHBIX 3/1EKTPOMAarHUTHbIX BCKLLEACTBUA,
KOTOPbIX CiefyeT OXMAaTbh a OKpYXatoLWwnx ycno-
BUAX MeAULNHCKOTO yupexjeHns. dKkaockon
VITOM* 3D mogenu TH300ABNABTT» Npu6opom
rpynnbl 1 (cornacHo OSFTt 11). K rpynne 1 oTHO-
caTtca -Mpubopbl 1 cucTembl, BblpabaTtbiBatoL e
Wn ncnosb3syoume BY-aHeprnio UCKNOUYNTENIbHO
A1 CBOEro BHYTPEHHero "KLMOHUpPOBaHUA-.

rT\  YKASAHVIE: Ta6rmae/v J/PeKTVES| MVBE-
[JEHHBEBgaw o [TBES, MRICTERHOTTIORY-
wu VKEGE:

B cnyyae BO3HWKHOBEHVS BONPOCOB creayeT
o6paliartbCca B pernoHasbHoe npeAcTaBUTENbCTBO
WM B Hall CePBUCHbI oTAen.
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Hinweise zur
elektromagnetischen
Vertrgglichkelt (EMV}

WARNUNG: Qs Gerat 3dl Eenicirt
unwittelbar neben odsraufandetan
Ceratengesiapelt werden LLIder Betrieb

dieser Kamhination genelreistet ist.
undnoSen Fngme\mchﬁasn
kann dieses Qderandere mednmisdoe
elektrische GarSe beaintkissen:
WARNUNG Wden2vbb kar@der
denichttnder
istet Snd, ke dieszueiner ethohten
oung Ok einerreduzierten
Storfestigkett des Gsates fulren. Mit dem
nachfotgend geTisgen Zubehorund den
Leiiungenwurde eir” Uoereingti
mit den Fordervingen.derlEC 60601-1-
Bei der Ververoungvonnicht

ZubehGrund
LG
UbereirstuTimungmitderlBCs 0 6 0 1-1-2

nachzuprufen.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Information on
electromagnetic
compatibility (EMC)

WARNING: Thedevice shouldnotbe
usedadiacent to or stacked with other
equipment If adiacent or stacked useis
m thedeviceor systemshotitfbe

to verify nomnal operation inthe:
configurationin vwhich it will be used
\AM\IBI\P 'I'f_mseofport%blgam ot
nobfie pm&it anm
mﬁisande&“llerrjeo&lyi)frredm
equipment _
WARNING: The use ofacoessoriesand
cables otherthan thase Spedfiedin the
KARL STORZinstruetion marnud may
resutt mincreasedenissions or deci”'sed
[ ofthe deviee, Thearmoessaries

the resporsi
they complywith EC 60601-1-2

YKasaHuns no
3/1EKTPOMarH1UTHOM
coBmMecTHTOCTM (BMC)

MPEOMTPEXIEHVE: MpvbopHe
TEABTPIOHATL

mepm(rpﬂﬁoposmmcm
HAHX Bce YE HEOBXOVO
pecnak/B/e pTLVIC ARy TV

MoVOopaMA W §VH HA DY TAM,
pﬂ(]VBI'LLySI‘n(MFI:;I;iD-Eﬁ'I-OTpJBE;a |
COEVBAETTH/ MU
Taa
COMIBCHO LIENEBOVY HEBHRHEH/A.
MPEOMTPEXXOEHV/E: VicnarssosaHve
MPTaTVB-bKN MOOWEHEAcpeacts B4
CBS3/INDHET OB Th B VEH/E HA STOT
Rl Y POGBSERREE

MPEIMTPEXIEH/E: Vionons3osaHre
MVHBLMRHHOCTEA WM n36ener, KIYHJbE
HeYKezaHbIB Mo IavyeTa:
wMOTKAI sTorRZ MMIETTIVBECTUK



52

STORZ

KARL STORZ—ENDOSKDPE

Hinweise zur
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VertrSglichkeit (EMV)

information on YKasaHua no
electromagnetic 3M1EKTPOMarH1THOM
compatibility (EMC} coBmecTmmoctn (3MC)

Tabelte i

LeitBniemund Hersteltererldarung - Elektromagnetische Aussendungen

Das VrrOM* 3D-Exoakep ModaU TH 200 iat fur den Betrieb in emer wie unten angegebenen Umgebung bestimml.
Der Kunde Oder der Anwender desVTTOM* 3D-Exoakop Modell TH200 sollte sicheretelten, dass e3a in einer solchen Umgebung benutzt wind.

Stfirmssendungsmessungen

HF-Aussendungen
nach CISPR 11

HF-Aussendungen
nach CISPR 11

Aussendung von Oberschwin-
gungen nach IEC 61000-3-2

Ausserrdungen von Spannungs-
schwankungen/Flicker nach
IEC 61000-3-3

Ubereinstimmung

Gruppe 1

Klasze A

Klasse A

Stim/nt Oherein

Elektromagnetische Umgebung - Leitlinien

Das VITOM® 3D-Exoskop Modell TH 200 verwendet HF-Eneigie ausschlieeiich zu
seiner intemen Funklion. Daher ist seine HF-Aussendung sehr gering und es ist
unwahrschefnlich, dctss benachbarls elektronische Gerate gestort werden.

Das VITOM* 80-Exo3kop Model} TH 200 tsl fur den Gebrauch in anderen
Bnrichtungen.ate dem Wbhnbereich urxJ at*chen geefgnet, die unmrtteibar an ein
dffentiicf*s Versorgungsnetz angeschlossen sind, das auch Gebaude versorgt, die zu
Wohnzwecken benutzt werdten.

Table 1

Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic emissions

The VITOM* 3D exoscope modelTH200 is intended for use r the environment specified below.
Thecustomeror nsetrofthe VfTOM* 3D exoscope model TH 200 should make suns that it is used in such an environment.

Emissioira test

RF emissions
acc. to CISPR 11

RF emissions
acc. to CISPR 11

Hannonic'emissions acc. to
1EC61000-3-2

Voltage fluctuations/
flicker emissions
acc. to IEC 61000-3-3

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

Compliance

Group 1

Cta”™ A

Class-A

Complies

Eiscfromegnetlc environment- guidance

The VITOM* 3D exoscope rrtodel TH 200 uses RF energy ortly for its internal function.
Therefore, its RF emissions are very low and are rto! likely to cause interference in
nearby electronic equipment.

The virOM~ 3D exoscope model TH 200 is suitable for use in ait establtehments other

ttw i domestic and those directly connected to the publio low voltage power supply
network that supplies buildings used for domestic purposes.
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Tabnuua 1

JvpexTnsbruexknapanms npoM3BoANTENSA - INEKTPOMArHUTHOE N3nydyeHue

3oockon VITOM*3Dimoaenn 17200 npefaa3HrHaeTcs A8 NPUMeEHEeHUs B 06CTaHOBKe, O/TPANW THOW HUXa
Mokynatenb nnnnonb3opartenbaksoexonayY i M* 3D mogenn TH200 gomxkeH obecneunTb ero NpUMeHeHne ByKka3aToli o6CcTaHOBKe.

ManepeHne nomexoamuccumn

BY-usnyyenuns
cornacHo CISPR11

BY-m3nyuveHuns
cornacHo CISPR 11

OMuUCCUA rapMOHUYECKMX
COCTaBNAOWMNX TOKa COrnacHo
M3K 61000-3-2

Kone6aHusa HanpsxeHns
N (PMKKep-WyM COracHo
M3K61000-3-3

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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CooTBeTCTBUE

Mpynna 1

Knx:c A

Knacc A

CooTtBeTCcTBYET

J/ieKTpomarHnTHas o6¢cTaHoBKa - [AUPeKTUBbI

Jk3ockon VITOM® 3D mogenu TH 200 ncnonb3yet BU-aHePrno NCKAOYUYNTINBHO AN
CBOEro BHyTpeHHero @yHKUMOHNPOBaHNSA. YploaeHb aMuccumn BY-nomex asnserca
OYeHb HU3KUM U, BEPOATHO, He NpMBeAeT K HapyWeHNAM (DYHKIPUOHUPOaaHns
pacnosioXeHHOro B6/113n 3/1eKrPrOHHOTO0 060pyA0BaHMSA.

3k3ockon VrrOM* 3D mogenn TH 200 npegHasHa4vyeH A/ UCMNOTb30BaHUA B
nomMeleHNAX, KOTOPble He ABMSIOTCS XUbIMU U NOJOGHBIMU 30HAM W, NOAK/IIOYEHHBIMU
HernocpeACTBEHHO K 06LLeli ceTu anBlcrponuTaHns, CHabxatol el Takxe Xunble
nomelyeHus.
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Tabelle 2

Leltfinienyund Herstellererklirung - Eiektramagnetische S ifestigkeit

Daa VITOM*30-Exo3kop Modell.7H 200 iat tOrden Belrieb in dsr imten angegebenen elektromagneHschen Umgebcng bestimmii.
Der Anwender dee VITOM® 30-Exo3kop Model TH200 aoilte sichersfellen, dass das Geraiin einer solchen Umgebung benutzt wed.

StdifestigkeitsprOfungen

Entladung stalischer
Eiektiizitat (ESD) nach
IEC 61000-4-2

Schnelle transients
elektrische StorgroBen/Bursts
nach I[EC 61000"-4

StoBspannungen (Surges)
nach IEC 61000-4-5

Spannungseinbriiche,
Kuizzeitunlerbrechungen
und Schwankungen-der
Vereorgungsspannung
nach IEC 61000-4-11

Magnetfeld'bei der
Versongungsfrequenz
(50/60 Hz) nach
IEC'61000-4-e

IEC 60e01 Prufpegei

+ 6'kV Kontaktenttadung
+,8 kV Lutlentladung

+/2 kV fCir Netzleitungen
+ 1 kV fur ElInganga- und
Ausgangalertungen

+ 1 kV Spannung
AuflarteSer- AuBenleiter
+ 2 kV Spannung
AuBenleiter Erde

<5% Ur*

(>95 % Einbruch der U j
ffir 1/2 Periode

40% Ur

(60 % Einbruch der Ur)
fOr 5 Perioden

70% Ur

f30 % Hnbruch der Ur)
for 25 Perioden

<5% Ur

(>95 % Eintxudi der Ur)
fur 5 Sekunden

3/Vm

Uberein sffmmungsp»gel

+ 6 kV Kontaktentladung
+ 8 kV Luflentladurrg

+ 2 kV fur Netzleitungen
+ 1 kV UrEingangs- und
Ausgangsieitungen

+ 1 kV/Spannung
AuRenleiter -Au8enleiter
+ 2 kV=Spannung
AuBenleiter - Erde

<5%.U r*
(>95 % Einbruch der UJ
fiir,1/2 Periode

40% Ur

(60 % Bnbruch der Ur)
fiir 5 Perioden

70 % Ur

(30 Bnbruch der U j
fiir 25 Perioden

<5% Ur

(>95 % Einbruch der UJ
fOr5 Sekunden

3 A/m

* Anmerkung: Uj ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der Pnjfpegel.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Elektromagnetische Umgebung - Leitfinien

FuBbOden sotiten aus Hok Oder Belon bestehen Oder
mit KeramIkfliesen varsehen sein. Wenn der FuBboden
mil synthetiachem Material versehen ist, muss die
relative Luftieuchte mindestens 30 % betragen.

Die QuaDtat der Versorgungsspannung soflte der einer
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung
entsprechen.

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung
entsprechen.

Die Qualitat der Veraorgungsapannung dolfte der einer
typiachen Geechafta- Oder Krankenhausumgebung
entsprechen.

Wenn der Anwender des Gerata fortgeaetzte Funktion
auch belm Auftreten von Unlerbrechungen der
Energieveraorgung fordert, wird empfohlen, das Gerat
aus einer unterbrechungsfreien Stromversorgiing zu
speisen.

Magnetfelder be! der Netzfrequenz aolllen den
typischen Werten, wie sle in der Geschflfts- und
Krankenhausumgebung vorzufinden sind, entsprechen.
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Tflbte2

Guidancerand manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity

TtievrroM * 3D exoscope nxjctel TH2(tO is Intended for use fri the electromagnetic environmentspecified beiow.
The cuetomer or user of the:?VTFTOM* 3D exo3cope model TH200 shouid make sure thatitis used in such an environment.

llim iunify test

Electrostatic Discharge (ESD)
acc.to IEC 61000-4-2

Electrical fast
transient/bursf
acc.to IEC 61000-4-4

Surge
acc.to IEC 6100CM-5

Voltage dips, short
interruptions

and vottage variahons

on power supply input lines
acc.to IEC 61000-4-11

Power frequeney (50/60 Hz)
magnetic field
aca to IE€.61000-4-S

IEC B0601 testlevel

i 6-kV contact
+ 8-kV air

+.2 kV for power supply
lines
+ 1 kV for input/outpul lines

+ 1 kV line(s) to linefs)
+ 2 kV line(s) to earth

<5% U ¢

t>95% dip in UJ
for 0-5 cycle
40% Ut

(60% dip in Ui)
for 5 cycles
70% Ur

(30% dip in Ut)
for 25 cycles
<5% Ut

(>95% dip in Ut
for 5 sec

3A/m

Compliance level

+ 6 kV contact
+ 8 kV air

+ 2 kV for power supply
lines
+ 1 kV forlinput/output lines

+ 1 KV line(a) to line(3)
+ 2 kV/1lne(3) to earth

<5% U.t*

(>95% dip in Ut)
for-0-5"cycle
40%-Ut

(60% dip in Uy
for:5 cycles
70% Ut

(30% dip in Ur)
for 25 cycles
<5% Ut

(>95% dp In Ur)
for 5 sec

3 A/m

u Note Uris the a.c. mains voitage prior io appiication of the test level.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Electromagnehc environment- guidance

Roots should he wood, concrete or ceramic tile. If
floors are covered with synthetic material, the relative
humidity should be at least 30%.

Maina power quality should be that of a typical
commercial or hospital environment.

Mains power quadity should be that of a typical
commercial or hosprtaJ environment.

Mains power quality should be that of a typical
commercial or hospital environment.

If the user of the equipment or system requires
continued operation during power mains
interruptions, it is recommended that the equipment
or system be powered from an uninterruptible power

supply.

Power frequency magnetic fields should ba at
levels characteristic of a typical location in a typical
commercial or hospital environment.
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Tabnuua 2

[VpekTuBLI 1 Aekapauus NpoU3BOAUTENS - 3MEKTPOMAarHMTHasi NOMeXoyCTONUMBOCTb

Qk3ocxon VITOM* 3D mogenn H200 npegHa3HavyaeTcs 418 NPUMEHEHUS B 9/1eKTPOMarHMTHol o6eTaHoake, onpeaeneHHol Huxe.

Monb3oBartenb sk3o0cxoNaVITOM*~

Mcw»namn« Ha
NnoMexoycToliYnBoCTb

JnekTpocTaTmyeckme
paspsagbl (3CP) cornacHo
M3K 61000-4-2

BbiCTpble af1ieKTpuyeckme
nepexofHble NpoLecchbl Uau
BCNJ/IECKM COrNacHo

M3K 61000-4-4

MuKpocekyHAHble
MMMY/bCHbIE MOMEXM
60NbLLON aHeprumn
cornacHo M3K 61000-4-5

MpoBasnbl HanpsXXeHnsa,
KpaTKOBpeMeHHble
npepbiBaHUA U NSMEHEHNSA
HanpshKeHna corflacHo
M3K 61000-4-11

MardutHoe none npu 4yactoTe
nutanna (50/60 My} cornacHo
M3K 61000-4-8

VchnbitaTeNbHbll YypOBEHb
carnaoro M3K 60601

+6 KB KOHTaKkTHbI pa3psg
+:8 KB BO34yLWHbIA pa3pas

+ 2 kB gna nuuunii
3n1eKTponNnTaHms

+ 1 kB ansa nuHnii BBogal
BbIBOJA

+ 1 kB HanpsxeHue
*<MPOBOA, - MPOBOA-
+ 2 kKB HanpsxeHue
«npoBoOg - 3eMna»

<5% Ut

(npoBan Ut> 95 %)
BTeyeHue 1/2 nepuopa
40% Ut

(npoBan Uy 60 %)

B TeyeHne 5 nepnogos
70 % Ut

(nposan Uy 30 %)

B Teyaune 25 nepmosoB
<5 %uy

(npoBan Uy > 95 %)
BTeyeHne 5 cekyHz

3A/m

YpoBeHb COOTBEICTBUA

+ 6 KB KOHTaKTHbI

paspen
+ 8 KB BO34yLWHbIV pa3pag

+ 2 KB g-nHniA
3/1eKTponuTaHns

+ 1 kB\ana nuunii sBogal/
BblBOAA

+ L'kB HanpsxeHue
«rnpoBoA - NpoBpA-
+ 2 KB HanpsixeHune
«ApoBOA4 - 3eMNaA»

<B5% Ur*

(npoBan Uy> 95 %)

B TeueHne 1/2 nepuopa
40% Uy

(npoBan Uy 60 %)

B TeyeHue 5 nepnogos

70% Uy

(nposan Uy 30 %)

B TeyeHue 25 nepnogos
<5 % Uy

(nposan Uy > 95 %)

B TeyeHue 5 cekyHf

3A/m

mogenun TH 2CHO sonx»! o6ecneyinb ero NpUMeHeHne B ykasaHHO o6cTaHOBKa

dnekTpomMarHuTHas o6cTaHOBKa - JUpeKTUBbI

Monbl NoMeLl eHNA A0MKHbI 6biTh BbINO/IHEHbI 13
nepesa, 6eToHa UK KepaMmmyeckon nautku. Ecnmn
noJsibl NOKPbITbl CAHTETUYECKUM MaToAnanom,

TO OTHOCUTE/IbHAsA BNAXHOCTb BO3AyXa A0/KHA
cocTaB/iATbL He MeHee 30 %.

KauyecTBO 3/1eKIPMYECKO IHEPrnUn B 3NeKTPUYECKO
ceTu 34aHNSA A0/HKHO COOTBETCTBOBATb TUMUYHBLIM
YC/IOBUAM KOMMEPUYECKOW NN 601bHUYHOM
o6CcTaHOBKM.

KauecTBO 3neKTpuyeckoli aHepruu B ceTu 34aHuUA
[,0/1KHO COOTBETCTBOBATb TUMUYHBLIM YC/I0BUAM
KOMMepPUYeCKoi UM 60/1bHNYHON OGCTILOBKMU.

KauecTBO 3anekTpuyeckoii aHepruu B ceTn 3gaHus
A0/KHO COOTBETCTBOBATb TUMMNYHLIM YC/IOBUAM
KOMMepUYecKoi unm 601bHNYHON 06CTAHOBKN.

Ecnu nonb3osartento npubopa TpebyeTca HenpepbiBHaA
paboTa B yCNOBUAX BO3MOXHbIX NpepbiBaHNii ceTeBOro

HanpshXeHWsi, pekoMeHyeTcs o6ecneuynTb NuTaHue
npu6opa oT UCTOYHMKA Gecnepe6OiHOro NUTaHUA.

YpPOBHU MarHUTHOro nossi [aHHOW 4acToTbl AO/IKHbI

COOTBETCTBOBaTb TUMNYHbLIM YC/10BUAM KOM MEpHeCKOl‘;I

nnn 60N1bHNYHON 06CTAaHOBKN.

* MlpUMeYaHne: N\ -3TO MepeMeHHOe HanpsXeHue 3/1eKTPUYECKOW ceTn A0 MOMEHTa NpAayn UcnblTaTeslbHOTO BO3AeCTBUSA.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Tabelle 4

Leitlinien-und Herst lererklarung - Bektromagnetische Storfestigkeit-
Fiir medizinlsche elektrische Genite, die nicht lebenserhaltend sind

Daa VITOM* 30-Exo3kop Mode©.T-H 200 iat fOr den Betrieb in der unfen angagebenen elekbcrnagneiischen Umgebung besl/nimt.
Der/~iwender des-Gerales aollte atoherstelten, c~33 daa Gerat fri einer solchen Umgebung benulzt wird.

Storfestigkeilspriungen  |IEC 60601 PrQfpegel Ubsreblstimmungspegel Elekfromagnetische Umgebung - Leitlinien

Tragbare und mobile Funkgerale aolifen in keinem geringeren ~batand
zum VITOM* 30-Exo3kop Modell TH 200 einschileOrich Leitungen

verwendet werden a!3 dem empfohlenen Schutz2ib3tand, der nach
der lor die Sendefrequenz zirtreffenden Gleichung berechnet wfrd.

Empfohlene Schutzabatande:

Geleifete HF-SforgroOen 3V«, av /=13 5/314#"
nach IEC 61000-4-6 150 kHz bis 80 MHz ” =13,5/3]

Geatrahite HF-S16rgré6en 3V/m VAR H=[35/3]# 80 MHzbis800 MHz
nacb IEC 61000-4-3 80MHzbis2,S GHz

H=T7/3]#  soomHzbis23 GHz

Mit P al3 Nennieiatung des Senders in Watt [W] gemaO den
Angaben des Sendertieratellera und d ate empfohfenem
Schutzabstand in Melem [tn].

Die FekJatarke atationarer Funksender sollle beialien

Frequenzen gema8 einer Untersucbung vor O rt* geringer als der
Ubereinstimmungspegel 3eT

In der Umgebung von Geraten, die das folgende Bildzeichen tragen.
3ind Slorungen moglich;

i7,.111

NVimerkung 1; Bet60 MHz und 800 MHz gilt der h5here Frequenzbereich.

Anmerkung2: Diese Leitimien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung eietdromagnetischer GroBen wird durch Abaorptionen und
Retlexionen der Gebaude, Gegenatande und Menachen beeinfluaat.

“ Die FekJatarke atationarer Sender, wie z. B. Basiaatalionen von Funktetefonen und nrabiten Landfunkgeraten, Amateurtunkatationen, AM- und
FM-Rundfunk- und Fernaehaendem konnen theoretisch nicht genau vofbeatimmt werden. Um die elektromagnetiache Umgebung htnaitrfiUch der
atationaren Sender zu ermittein, aollte eine Studie'dea Standorta ervuogen werden. Wenn die gemesaene Feldatarke an dem Standort, an dem das
Gerat benutzt wird, die obigen UberernstimmungspegelJ iiberschreitet, sollfe daa Gerat beobachtet werden, um die besBrnmungsgemafle Funktion
nachzuweiaen. Wenn ungewohnliche Leiatungamerkmale beobachtet warden, konnen zuaatzliche MaBnahmen erforderiich aein. wie z. B. eine
veranderte Ausnchtung Oder ein anderer Standort dea Gerafea.

“Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die FekJst8tke geringerals 3 V/rn aein.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Table 4

Guidanceand nianufacturet™ declaration - electromagnetic immunity -
for equipment and systems thatare not life-supporting

The VITOM*30 exoscope model TH 200 is intended tor use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or user of the device should make sure:that it is used in such an aivironment.

Immunity test iEC 60801test level Compliance level Electrofnagnetic environment- guklancs

Portable and mobile RF communications equipment should be used
no doserto any partofthe Vf TOM* 3D excscope model TH 200,
irkjluding cables, than the recommended s”~saration distance calcu-
lated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.

Recommended separation distance:

Conducted RF IV
disturbance 3v, ¢ =[3.5/3]n/p
acc. to IEC 61000-4-6 g-0 kHzto 80 MHz

Radiated RF disturbancé 3V/m / £/= [3.5/3]n/p eOMHztoSOO MHz
3V/m

ace. to IEC 61000-4-3 80 MHzto 271 GHz d=\] bdp 800 MHz to 2J5 GH
- z z

Where P is the maximum output power rating of the transmitter In
watts [W] according to transmitter manufacturer and d is the
recommended separation dblance in meters [m].

Reid strengths from fixed RF transmitters, a3 determined by an
electromagnetic site survey*, should be less than the compliance
level in each frequency range*.

Interference may occur In the vicinity of equipment marked with the
following symbol:

i 1

Note 1: At80'MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
Note 2; These guidelines may not apply in alJ situab‘ons. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection by sinicturea, objects
and people.

« Reid=strengths from fbced transmitters, such as base statkHis for racfro fcellular/cordless] telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and
FM radio broadcast and TV broadcastcanrrot be predicted theorelicaHy with accuracy. To assess ttie electromagr~tic environnnentdue to fixed RF
transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the devtee is used exceeds
the applicable RF compPiance level above, the device should be observed to verify normal operation. If abnormal performcince is observed, additional
measures may be necessary, such as reorientir™ or relocating the device.

*QOverthe frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
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Tabnuua 4

[vpexTuBbI U Aekapauus NPOU3BOAUTENS - DNEKTPOMArHUTHAs IOMEX0YCTONUMBOCT -
L1051 MaATUVHCKUX 3NEKTPUYECKMX NPUGOPOB, HE OTHOCSLLMXCS K XM3HEO6ECTNEeUEHNIO

3k3ockon VITOM* 3D mogenu TH 200 npegHa3HayaeTca 418 NPUMEHEHUS a aneKTPOMarHuTHoli o6CTaHOBKe, onpeAesnieHHOl HuxXe.
Monb3oBatesib Mpnbopa A0KeH obecnevynTb NpUMeHeHe Npubopa a ykasal ol o6cTaHOBKe.

McnbiTaHne Ha NcnbiTaTénbHbI i ypOBEHb YpoBeHb

nornexoycroiivunBoCTb cornacHa M3K 60601 COOTBETCTBUA ONeKTPONATHNTHAR 06CTaHOBKA - [INPEKTUBbI
Paccraxme mMexay MCrnosib3yeMbiMy NOPTATUBHLIMU U MOGU/bIbIMU PafNO-
TenegoHHbIMM cucCTeEMamu CBA3M K akaockonom VITDM* 3D megenn TH200,
BK/AOYasi kabGesn, ,0/1HKHO 6biTb He MeHblle PeKOMeH/AyeMOoro NpocTpaH-
CTBEHHOTO pasHoca, KOTOPbIii paccunTbiBaeTCs B COOTBETCTBUMN C NPUBE/EH-
HbIM HUXe BblpaXeHneM NpUMeHNTeNIbHO K YacToTe nepejatyunka.

PekomeHayeMblli NpocTpaHCTaeHHbI pasHoc:

KOHAYKTUBHbIE NOMeExXH,
HaBeeHHble BY-anekTpo-

MarHuTHLIMU MOISIMU, oT 150 kMua0BO My J = 31./P
cornacHo M3K 61000-4-6
BH-anektpomaruutHoe 3B/m d= [35 3 orso mruaso soomry
nosie cornacHo 3B/m
M3K611t0 0-4-3 0780 Mfu A0 2.5 My d=17/ 0T 800 MU0 23 My

P 03HayaeT HOMWHa/bHYIO MOLWHOCTL NepefaTynka B BaTTax pT] no
AaHHbIM NPOV3BOANTENSA NepeAaTynka, a d - peKkoMeHAyeMblii NpocTpaH-
CTBEHHbIi pa3HoC B MeTpax [M].

HappseHHOCTb MOMA Npu pacnpocTpaHeHUU pagMoBOJIH OT cTalMoHap-
HbIX pajuonepeaaTynkoB No pesysbTaTam HaGnoAeHWl 3a 3neKkTpomar-
HUTHOW 06CTAHOBKOW* f0MXKa ObITb HUXE, HeM YPOBEHb COOTBETCTBUSA a
KaXX[,0/ nosioce 4acToT*.

Momexn MoryT nmeTb MecTo B6/1M3N 060pya0BaHNA Co cneaytoleli map-
KNPOBKO;

Mpumevanne I: Ha yactotax 80 My 1 800 My, NPMMALLIO T 6CMTbLUEE 3HAYEHWE HANPSAXEHHOCTN NoNs.

MpumeyaHue 2: Mp)MBefeHNbIB &>1paXKeHNna NpUMeHUMBI Ha BO BCex cnyvasx. Ha pacnpocTpaHeHne 31eKTPOMarHUTHbIX BOJIH BAUSAIOT NONKALEHWE 1

OTpaxXeHWe X 34aHNAMMN, NP3AMeTaMun 1 N0AbMU.

mHanpskeHHOCTb NOMsi NPU pacnpocTpaHeHU PaAUOBO/IH OT CTaLMOHAPHbIX pajgnonepesaTUYMKoOB, TaknxX Kak 6a3oBble CTaHUUN pagnoTened OHHbIX

ceTeli N Ha3eMHbIX NOABWXHbIX PagMOCTaHLNIA, NI06GUTeNbCKNX pagnmocTaHumii, AM 1 FM pagnoBeliaTesibHbIX NepeAaTynkoB, Te/IeBU3NOHHbIX

nepefaTymMKoB, He MOTYT ObITb ONpe/esieHbl pacyeTHbIM MyTeM C AOCTATOUYHOI TOUHOCTbIO. UTOGbI OnpeennTb 3/1eKTPOMarHUTHOe OKpPYXeHune

OTHOCUTENIbHO CTauMOHapHbIX pagnonepeaaTinkos, crefyeT NPOBeCT UccnefoBaHne MecTa pasmelleHns npnéopa Ecnn namegeHHas

HanpsHXeHHOCTb MO/ B MecTe pa3MelleHNs Npubopa npeBblllaeT ykadaHHble Bbllle yPOBHU COOTBETCTBUSA, criegyeT HabnoaaTk 3a paboToi

npuéopac Lenbio NPOBEPKM ero HoOpMaslbHOro hyHKUMOHMpoBaNe . Ecnu a npouecce HabMloAeHNA BbIABSETCA OTK/IOHEHNE OT HOPMaslbHOTo

(D YHKL{IOHUPOBAHUSA. TO. BO3MOXHO, HEO6XO0AMMO NPUHATL AOMNOHUTEIbHbIE MepPbI, Takne Kak NepeopneHTUpoBKa UK NepeMelleHne npuéopa.
BHe nonockl 4acToT oT 150 kY, g0 80 MY HAaNPAXEHHOCTb NOMA A0/1KHA 6bITb MeHbLIe, YeM 3 B/M.

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru
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KARL STOR2—ENDOSOPE

KAHLSTOR2SE&CO.K6

Dr-Kal-Sftirz-Straee 34,78532 Tufflgigen/Gefnianir
PosOach 230.78503 TuNe ga™Oewwy

Phone +49 [17461 706-0. Rat +49 (LL|7451 708-KU
E-Mal infeeiaiMorecoin

KARL STDRZ Bidssfcope Berlin GtmH

Sdamhorststr 3

I0ItSBeilin/Gennany

Phone +49 (L3030 69090, Rat +49 (0)30 30 19452

KARL STDRZ Enr)osi3ipy Canaria Ltd

7171 MSciEeR Drive. Misossaioa

Ontario. L5N 3R3. Canada

Phone: +1 905 816-4500. Fax+1 905 858-4599
Tol tree phone. 1-800-268-4880 (Canada only)
Tol Peetat 1-800-482-4198 (Canada only)

E M ai intOLcanadaSkarls&iiZiXxn

KARL STORZ EndcGtxipy-Amenea. Inc

2151 Easl Grand Avenue

El Segundo. C/1 902455017, USA

Phone +1 424 218-8100, Fax +1 424 218-8526
To* free phone: 800 421-0837 (USA only)
To*tree lax a00321-1304 (USAonly)

E-Mail: mloeiOEa com

KARL STORZ Vetennaiy Endoscopy-AmBrica, Inc
1 South Los Cameros mad

GaNe ,CA33117. USA

Phone +1 605 968-7776, Fax +1805 685-2588
EnMai InToekailsiDtzvelcom

KARL STORZ Encoscopia Laano-America, he.
815 M)iy. 57th Avenue, Sutle 480

Miami, FL 3312B-2D42 USA

Phone +1 305 282-8980, Far +1 305262-1U 6
E-Mail infoeKsela.coni

KARL SnstZ Endoscapia Menes S Acdo.CV.
Edilicie Atlantic. DTjcina 30

CalleDe/ Iray3ra

10400 VeOado. Kavanra, Cuba

Phone +537 836 » 06. Fax: +587/886 97 75
E-Mail. tetorTCuhaeomafl-Com

KARL STtfflZ Endoscapia Mexico-SA de CV
Lago Constanza No 326,

Col Graiada Del Miguel Hidalgo

CP 11520 Mexico OF

Phone +52(55)1101 1520

E-Mail mx-info®0 tisIDf7 @Bri

KARL STORZ Marteting America Oo SiiLtda

Bua Joaiuim Floriano.'rr'. 413,20 andar - Itaim Bibi.
CEP-04534-011 Sao‘Paulo. Brasl|

Phone +55 11 3526-4600, Fax: +55 11 3526-4680
E-Mai adoeicadshH2.com.bt

KARL STDRZ EndoscopiaArgenhna SA

ZufrialBBUi 627 6™ Plso, B1638 CM. - Vteente Lopez
Pnnrwen de Buenos Aies. Argenlaia

nKwe+54 11 4718 0919.Fax +54 11 47182773
E Mail artoeitailslorz.coraar

KARL STORZ Endoskopi Kloige AS

Bstensjeveieo 158

0661 Oslo. Norway

Phone +47 6380 5600, Fax +47 6380 5601
posteiiarMDiz.na

Niederlassungen

KARL STORZ EndeshDp Sverige AB
StDCEatragr™d 44

12739 Slarhahnen. Sweden
14108 Kuigens Kurva.Swedmi
Phone:+46 8505 648 00

E-Mail: )aind5efic»e)(adstDn.se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY

Taivases

D16t0OVanQ3,F)ntind

Phone: +358 (0)96824774, Fax +358 (0)968247755
£-Mad asafoispalveiuekalstDrz 8

KARL STORZ SE&Co. Kfi
Representation Oflice

Kestudo g. 59

Oet24 Vilnius. LiOuiania

Phone: +370 68567000

E-Mai: LT-LV-mlo®Kansloi2.com

KARL STORZ EndosKopi Danmark ATS
SkbviyttfiBn 33

2840 Kolte, Denmark

Phone +45 45162600, Fax +45 45162609
E-Mait markEting®karlslotz.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ud

415 Perth Avenue, Slough

Bensbire, SU 4TQ. United Kingdom

Phone +44 1753 503500, Fax +44 1753578124
E-Mai (nlo-bllekadstDi2.cora

KARL STDRZ Endoscople Nededond 8 V
OisplaywegZ

3821 BT AmersloorlL NeUtertands
Phone: +31 (0)33 4545890

E-MaE Into-ii(@ kaitstaf2 com

KA. STORZ Endoscopy Belglura H V
PtkXie +31 (0)33 4545890
E-Mai »ilo-be©kailstD!2_com

KARL STORZ Endoserxiie France SA..S

12. rue Georges Guynemer, Quartief.de i'Europe
78280 Guyancouit France

Ptione +33 130484200. Fax +33 130484201
E-Mal marketingehailstoiz fr

KARL STORZ EndosKbp Austria GmbH

LandslraBer torptstr 148T1/G1

1030 Wien, Austria

Phone: +43 1 71 56 0470. Fax' +43 171 56 0479
E-Mal: starz-austna@I<aitstarz at

KARL STORZ Endoscopiabetica S.A

Psrque Empresarial Fernanda

EdiJtcio Monkii - Planta’Baja

28830 Mar&id, Spain

Phone +34 91 6771051, Fax. +34 91 6772981
E-Mal: lilo-eseikartstoiz com

KARL STORZ EfKloscopia Italia S r i

Via deirAihgiaiiato. 3

37135 Verona, tidy

Phone +39 045 8222000. Fax +39 045 8222001
E-Mal: nto-lt3@ Kaitetarz com

Subsidiaries

KARL STORZ Adiia Bis d 00

Capiastiae

10000 Zagreo, Croatia

Phone: +385 1 6406.070. Fax +385 1 6406 077
E-MBM: intoeiiaftstorzJir

KARL STORZ EndDSkopgad.ao

Vemvsfcuva c -BOA

1000 BubEpna. Slovenia

Phone +386.1620 5880. Fax + 386 1620 5882
E-Ma8: pisamaekaitstorxsi

KARL STORZ Endoskop Polska Marketing Sp z 0.0
ui. Bojkowska 47

44-100 Gfiwice, PtSand

MioHe: +48 32 70613 00. Fax +48 32 706 13 07
E-MaiE-irtro-pl®kailstorz.cotn

KARLSTORZ EndoszKdp Magyarorszag KB
ToheiEk utca 2. 12 U Ib

HU-1112 Budapest Hungary

Phone +36 195096 31. Fax: +36 195 096 31
E-Mal: info-huekarlstorzixm

KARL STORZ Endostxyita Romania srl

ar Prat. Dr Anton Cotorian. nr 74, Sector 4

041393 Bukare® Ramna

Phone +40(0)31 425CB(tO, Fax +40 (0)31 4250801
E-Mal: inkHoSkarlslotz com

KARL STORZ BidoskDpe (“eece M E PE'
Patriaihou Grigoriou E' 34

54248 Timssatoniki, Greece

Phone: +30 2310 304868. fax +30 2310 304862
E-Ma! mfo-giek3rl5loa.com

*REoair S Service Suhsadlary

KARL STORZ kmHppasr

Gedik Is Merkezi B BKK

Kat 5. D 38-39, Bagdat Cad. No: 162

Maltepe tstanbut, Turkey

Phone +90 216 442 9500, Fax +90 216 442 9030

“Sales for Industrie'Endoscopy

000 KARL STORZ Endoskbpy - WOSIDK
Deibenyeyskaya nab 7. buiiifmg 4

115114 Mosixnv, Russia

Phone +7 495983 02 40, Fax #7495 983 02 41
E-Mal Info-mekartstorz com

TOV KARL STDRZ Ukrame
Obolonska naherezhna. 15

builOing 3, office 3

04210 Kiev. Ukraine
Phone;+38044 42668-14-15. 19
Fax: +380 44 42668-20

E-Mail maikeOnoekartsteiz com ua

KARL STORZSE& Co KG
Represehtatxm Office

Sabil Oiudsciiow 1184, apt. 23
1025 Baku. AzerQaiian

Phone +99 450 613 30 60
E-Mari; infb-azeiQrlsft)rz.com

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru
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KARL STORZ ENDOSKOPE

East Meditsnanean and Gut SAL

Block M .3" Floor

Beirut Souks, Weygand Street

2012 3301 Beiut Lebanon

Phone: +961 1999390, Fax+961 1 999391
E-Mal: inhi@ka3ilsIDrz-effio.com

KARL STORZ Endoscopy (South Atrica) (Ply) Ud
PO 6061. Neggebaal 8012

Cape Towi, South ANeca

Phene +27 21 417 2600, Fax +27 21 421 5103
E-Mal; intD@XKkarlstoiz coza

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan

5, Saiyaika str BC .Arman'. o1fice314
010000 Astana, Republic ot Kazakhstan
Phone_+7.J1 72 552-549,552-788, Fax -444
E-HaiE Mo@kailstDrzJiz

KARL STORZ ENDOSKOPE

East Medlerranean & Gulf (branch)

BuMng West Skte 7A - Uni TWA- 3008

DuDai Airport Free Zone. PO. Box 54983

Dubai - Unled Arab Bnlates

Phonle +971 (0)4 2958887, fax. +971 (0)4 32(fi282
Service Hirtine: +971 (0)4 3415882

E-Mai! infp-one®kaitetotz-emg com

KARL STORZ Endoscopy India Pnvate Limited

11* Floor, Dr Gopal Das Bhawan

28. Barakharaba Road

New Demmoooi. India

Phone:+91 11 4374 3000, Fax+91 11 43743010
E-Mal; catparatB@kailslai7 in

KARL STORZ S£ SCO KG

Resident Representafive Offlee

14* FToof. MPlaza Saigon

39 Lb Duan. Distnet 1

Ho Chi Minh (hty, Vietnam

Phone;+84 8 3823 8000. Fax +84 8 3823 8039
E-MaiE ntOYKO1lnanl@«karNerr.cot

KARL STORZ Endoscopy Aushallia Ply Eld
15 Onon Road Fane Owe NSW 2066

P 0 Box 50 Lane cove NSW 1595, Australia
Phone;+61 (42 9490 6700

To! tree; 1800 996 562 (Australia onty)

Fax; +61 (L2 9420 0695

E-Ma*. info®l(ailsSirz.au

KARL STORZ Endoscopy Chma Ltd. Hong Kong
Room 25(n-05,25F AXA Tower, Landmark Easl
No TOO How Ming StreeL Kwun Irnig. Kowloon.
Hong Kixig, People’s Republic oT China

Phone +852 28 65240, Fax+852 28 65 4114
E-Mail: inquky«kadstDrzcom hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd

Beling Branch.

Room 1805-1807. BuiMinQ 8 , 18F Beipng ffC
No 8 JBogBomeiiwai street. Cheoyang DistrtcL
Beijing. 100022 People s Repubiic of Chma
Phone; +8610 5638188, Fax' +85 10 5638199
E->te|*|"ekailsliitz.c

KARL STORZ Endoscopy (ShakJitan Ltd

ShangOal Branch

36F, Tower 1 Grand Gateway

No. 1 HongquiaD Road, Xohui DishicL

Shanghai. 200030, Praple's RepuMc of China
Phone +86 21 6113-1188, Fax:+86 21 6113-1199
BMal. ittoekartsaHZ.com cn

KARL STORZ Endoscopy (ShanEliai) Ltd.

Chengdu Branch

Raom 805 ,8F Jai Jiartg IrtenaBond BisMmp

No 1 West LHijrang Road.Wuhou Distrei.
Chengdu 6100414, Peopies BepuMx o( Cnina
Phone: +86 28 86587977, Fax; +66 28 85587975
E-Mal: nktekartstorzeomen

KARL STORZ Endoscopy [SianohaiT Lid

Shenyang Brandi.

Room 2001-2005.20F N-MEDIA iTtemaUonal Center,
NO 167 Ydutn AYETLL, Shfinhe Distnet.

Sienyang. 110014. Pniple's Republc cf China
Ptione +)X 24 23181118. Fax +86 24 23181119
E-Mail hfo~adstorzeom cn

KARL STORZ Endoscopy (Shsighal) Ltd
Guangzhou Brzndi

Room 02B, 35F Teem Tower.

No 203 Tianhe Road, Tianhe Distnet,

Guangzhou, 510620, People's Republic ol Chma
Phone; +85 20 8732-1281. Fax: +86 20 8732-1286
E-Mal lifoekaitstoizcom.cn

KARL STORZ Bidnscopy Asia MarketHig Pie Ltd
Ho. 8 CtHtimonweanh Lane f03-02

Sngapore 149555. Smgapoie

Phone +65 69229150, Fax +65 69229155
BMal InroasiaekailstrHz com sg

KAHLSIORZ Endoscopy SmgaporE Sales Pie LU
No.8 Commonwedth Laie #03-02

Sngapore 149555, Singapore

Phone +65 69229150, Fax. +65 69229155
E-Mal: iiloasia@kailstoiz com sg

KARL STORZ Endtscqty Korea Co Ltd

I-Park Bundangl, inzdong, BE

239 Jeonaail-Ro. Bundang-Gu

Seongnam, 13556. Korea

Phone: +82-70-4350-7474, Fax +82 70 8277-3299
E-Mal: itokoreaekartstofz.cora

KAfd. STORZ Endoscopy Taiwan Ltd

1».No 192, Sec. 2. Oimg Hsin Rd,,

~dian KstiicL New Taipei City. Taiwan

Phone. +886 933 014 160.fax +B862 8672 6393
E-Mai mngwang@ katlstorz.tw

KARLSTORZSE SCO KG

Heptesenlafive Othce Phjippines

1901 Picaklly Star Btdg, 4* Avenue. BGC

Taguio Ctty 1636, PIMtppnes

Phone:, Fax +63 2 31745-00

E-Mai: phllip|ine3@karlstDrz com

KA. 8T (W Bldoscapy Japan K. K

Stage Bldg BE 2-7-2 Fujirai

Chiyoda-IQi, Tokyo 102 0071, Japan

Ptane +81 3 6380-8622. Fa* +81 3 6380-8633
tM ai: hloekailstaiz £0 jp

www karlstDtz.com
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KARL STORZ GmbH & Co KG

Mitlelstafie 8, 78532 TuUlingcn, Germany
Postfach 230, 78503 Tuttlingcn, Germany
Phone ~ 49 7461 708-1. Fax +49 7461 708-105
b-Mail mli>YjJkafhior/_de

KARL STORZ Endoskope Bta'lin GmbH
Ohlauer ScraDe 43

10999 Berlin, Germany

Phone +49 30 30 69090, Fax. +49 30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Lid.

7171 Millcreck Dnve, Mississauga

Ontario. L5N .3R3. Canada

Phone; +1 905 816-45<t0. Fax: +1 905 858-4599
E-Mail- iiifo tikarN(t>r7_cy

KARL STORZ Endoscopy-Ajnenca, Inc.
2151 East Grand Avenue

El Segundo. CA 90245-5017, USA
Phone +1 424 218-8100.

Toll free 800 421-0837 (USA only)

Fax; +1 424 218-8526

Toll free. 800 321-1304 (USA only)
E-MailL info a ksea coin

KARL STORZ Vetennaiy Endoscopy America;Inc.
175 Cremona Drive

Goleta, CA93M7, USA

Phone 805 968-7776. Fax: +1 805 685:2588
E-Mail: mUw”karl*ior"et com

KARL STORZ Endoscopia Latmo-America. Inc,
815 N. W. 57thAvcnue, Suite 480

Miami, FL 33126-2042, USA

Phone +1 305 262-8980, Fax +1 305:262-8986
E-Mail; infon/ k>ela com

KARL STORZ Endoscopia

Miramar Trade Center

Edificio Jerusalem, OfidDa 108.

La Habana, Cuba

Phone; 53 72041097, Fa«, +53,72041098

KARL STORZ Endoscopia MeXico SAde C V
Lago Consianza No 326:€Col Chapultcrec Morales
D FC P. 11520, Mexico, Mexico

Phone: +52 55 1101-1520;Fax: +52 55 55450174

KARL STORZ MarketingAmeuca do Sul Ltda

R Joaquim Flonang, 413, 20* andai -

Etaim Bibi. Sao Paulo, -SP, Brasil

Phone +55 1173526-4600, Fax +55 11 3526-4680
E-Mail inlh yinn.bv

KARL STORZ Endoscopia Aigcntma S.A
Zufnaiegui 627:6* Piso

B 1638 CAA " Vicente Lopez

Pro\ mcia dc Buenos Aires, Argeniina

Plkxic +54 (1 47180919. Fax +54 M 4718 2773
E-Mail: info t>karUiiir/ com ar

KARL STORZ I'jidoskopi Norge AS
PO Box 153, Rolf Olsenvci 28
N-2007, (illegible), Norway

Phone (illegible)

KARL STORZ Endoskop Svengc AB
Storsatragrand- 14

12724 Skarhelmen, Sweden
Postal address; Po Box 8013,
14108 Kungens Kurva, Sweden
Phone #468:50 56 4800. Fax;
E-Mail; kund'crvicc o karhinv :c

8 50 56 4848

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY

Valiiootic 1B. 4. Kerros, 00380 Helsinki, Finland
Phene: 4358 96824774, Fax: +358 968247755
E-Mail; asiaknsnalvelo a karlec«ir« |i

Kar 1 STORZ Endoskopi Danmark AJS
Skovlyioften 33

2840 Holtc, Denmark

Phone: +45 45162600. Fax: +45 45162609
E-Mail inarkeimgr/karlsiiUY dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ud,

392 Edinbu”~h Avenue, Slough

Berkshire, SLI 4UF, Great Britain

Phone +44 1753 503500. Fax: +44 1753 578124
E-Mail: ciishimerscrviwe rjkarlstorz-uk com

KARL STORZ Endoscopic Ncderiand B.V
Phone +31 651 938 738, Fax +31 135 302 231L

KARL STORZ Endoscopy Belgium N.V.
Phone *32473810451,E-Mail: nun « |4

KARL STORZ Endoscopic France S AS:

12. me Georges Guynemcr, Quartier,de TEvrope
78280 Ouyancourt, France

Phone- +33 130484200, Fax; +334:30484201
E-Mail marketing o kaidstoi? fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH
LandstraBer Haupistr. 148/1/Gl

1030 Wien, Austna

Phone; +43 171 56 0470, Fax-+43 ! 71 56 0479
E-Mail 4ory-ausma</karl4tory-at

KARL STORZ Endosce a fberica S.A
Parque Empresarial San-Fernando

Edifrcio Mimich  Plania Baja

28830 Madrid, Spmn

Phone +34 91 6771G5I. Fax; +34 91 677298!
E-Mail' mai-kenng.o-karistor? cs

KARL STORZ Endoscopia ltalia S.r.|

Viadeir Artigianato; 3

37135 Verona, ltaly

Phone +39 0458222000, Fax; +39 045 8222001
E-.Mail- mto gjtari>tor/ ii

KARL STORZ Adria Eos d 0o 0

Zad -i{bka 80

10000 Zagreb. Croatia

Phone: +385 | 6406 070. Fax -385 16406 077
E-Mail: info n karlsMrz hr

KARL STORZ Endoscoptjad oo
VerovSkova c. 60A
1000 Ljubljana. Slovenia

Perucrparmua MU & PocagpaBransope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

KARL STORZ Endoscopia ROMANIA srl
Str. Prof Dr. Anmn Colorian, nr. 74, Sector 4
041393 Bukarest. Romania

Phone: #4031 4250800. Fax: +4031 4250801
F-Mail; offic e aKiarl i»r-r>

KARL.STORZ Endoskope Greece M.E.PE.
Gounan40,

15343 Agia Paraskevi/Athens, Greece

Phone +30 210 61 31 3X6. Fax +30 210 61 31 392
E-Mail; sales o WIisrt>r7 »r

KARL STORZ Endoske”e Greece Ltd.*

Ipsilantou Str. 32

54248 Thessaloniki, Greece

Phone:+30 2310 304868, Fax +30 2310 304862
AflovepHssi KOMMaHWst N0 PEMOKTY 1 06C/TY)XMBaHMNIO

KARL STORZ Industrial**

Cedik Is Merkeri B Blok

Kal 5, D 38-39, Bagdst Cad- No: 162

Mahepe Istanbul, Turkey

Phone +90 216 442 9500, Fax: +90 216 442 9030
**OT1zen npongpk 06opyaoBaHus X'Ta IHA0CIONNK

000 «KAR1 LUTOPL, 3Hgockonsl - BOCTOK i
Poccusa, Mockea 115114

[MepbeHesckas Hab., 7, crp, 4

Ten.: +7 795983 02 40, hakc: +7 495983 02 41
E-mail: info-ru®karlstorx.coTn

TOV KARL STORZ Ukraine
Obolonskaya naberedina, 15
building 3, office3

(M210 Kiev. Ukraine

Phone; +380 44 42668-14.-15.#19
Fax; +380 44 42668-20

KARL STORZ Endoskope

East Mediterranean and GulfS/A.L.

Block M. 3* Moor

Beirut Souks, Weygand.Street

2012 3301 Beirut, Lebanon

Phone +961 | 1999390, Fax; 961 | 1999391
E-Mail in?." -ik*rIstorz-cine c{m

KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd
PO 6061

Rt*gchaai 8012, South Africa

Phone +27 21 417.26(X). Fax +27 21 421 5103
E-Mail' 1Hro{simrlyine/ co /a

T(X) KARL.STORZ Endoskopy Kasachstan
Saiy-Arka str., 6, BC “Aiman”, off. 430
OKKHOO Astana.’ Republic of Kazakhstan
Phone 77172 552549.552788

Fax +7-7172 5522444

E-Maid:-info d karlstorz k/

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mcditerraiiean and
Gulf

Building 25 (Al-Hav>aii) - Units 205-206

Dubai Hcatth Carr Cifv. PO Box 118069

Dubai  United Arab Emirates

Further - illegible

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd.
D-18l, Okhia Induspial Arcrc Phase-1

New Delhi 110020, India

Phone +91 W 26815445-51,

Fax;+91 1l 268129 86

E-Mail: larhiorzjT~d cnui

KARL STORZ GmbH & Co KG

Resident Rgiresentaiivc Office

80/33 (44/19) Dang Ngu,

F-10 « (> Phu Nbuan

HoC*hi Minh CTn. Vietnam

Phone: +848 991 8442, Fax +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Ply Lid,
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066

PO Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia
Phone: +61 (0)2 9490 6700

Toll free: 1800 946 562 (Australia only)

Fax: +61 (0)2 9420 0695

E-Mail infoii karistmz au

KARL STORZ Endoscopy Cluna Lid

Hong Kong Representative Office

Unit 1601, Chmachem Exchange Square

1Hoi Wan Street, Quarry Bay,

Hong Kong, People's Republic of China

Phone: +8 52 28 65 2411, Fax: +852 28 65 4114
E-Mail inquirv a karblorr com hk

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.

Beijing Branch Company,

Room 610, China Life Tower No 6, Chaowai Street,
Beijing, /K0020, People’s Republic of China

Phone +86 108525 3725, Fax +86 108525 3728
E-Mail: Hlbi N1 A

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd

Unit 3901-3904, Tower 1Grand Gateway

No. 1 Hong (*ao Road

Shanghai. 2000300, People’s Republic ofCThma
Phone: »8621 6113-1188. Fax: +8621 6113-1199
E-Mail: mlot>karhinr/eom cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company

F-5, 24/F, Chuanxing Mansion.

No 18 Renming Road South

Chengdu, Sidiuan, 610016, People’s Republic of Chma

Phone: +86 28 8620-0175. Fax; +86 28 8620-0177
E-Mail' uilbr?kurlstiirgcom cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shenyang Branch Company,

Rjn 2225, Tower B. City Plaza,

No. 83, Zhongshan Road, Hepmg District
Shenyang, Liaoiung, 110(X)1,

People’s Republic of China

Phone »8b 24 6258 9911. Fax »8624 6258 9922
E-Mail infovik. TrKtvr." >.an

KARL STORZ Endoscopy (Shan”ai) Ltd.
Guangzhou Branch Company

Room 1119-20, Drxigshan Plaza

69 Xianlie Road Middle, Dongshan District
Guangzhou, Guangdong, 510095,

People’s Rep. of China

Phone +86 20 8732-1281, Fax +86 20 8732-1286
E-Mail: infotikarKtorz com cn

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte. Ltd-
No. 8 Commonwealth L ~ #03-02

Singapore 149555. Singapore

Phone: +65 69229150, Fax. +65 6922915S

E-Mail: mloasio r/karlslor/ com sg

KARL STORZ Endoscopy Korea Co. Ltd.

Jeljon Tower I, Suite 905

16 Ncuti-Ro. Bundang-Gu

SeongnaiTU 463-847, Korea

Phone +82-70-4350-7474. Fax: +82-70-8277-3299
E-Mail: Stephen Lee akarlstorz.C(>m

KARL STORZ Endosc<” Taiwan Ltd.
6F-1, No. 10, Sec 1, Beisin Rd.

Sindian, Taipei County 231, Taiwan (KO.C.)
Phone: +886 933 014 160

Fax: +886 2 8672 6399

E-Mail niimrwanu'rt knrlstory rw

KARL STORZ Endoscopy Japan K.K.

Stage Bldg. 8F. 2-7-2 Fujimi

Chiyoda-kit, Tokyo 102-0071, Japan

Phone: +81 3 6380-8622, Fax. +81 (0)3 6380-8633
E-Mail Ttlro>?karKn»r/ wo Ly

ww\y karlstor2.com



[TepeBoj C HEMELLKOTO A3blKa U aHTNMNCKOTO A3blKa Ha pyCCKVIVI A3bIK

3HAOCKOMb! A1 MEANLIMHCKNX U TEXHUYECKNX HAYUYHbIX
MHCTPYMEHTOB A1 OTO-PUHO-NTAPUHIO/10T A

Kapn Wtopy CE n Ko. KI(Karl Storz SE & Co. KG) A/A 230 * 78503 TyTnmHreH / repmaHms

/norotun/
YTBEPXOAHK

cnonHUTeNbHbI 4UPEKTOpP No
HOPMaTWMBHO-NPaBOBOMY PETY/NNPOBAHUIO

Kapum OJxamwinan

Kapn Wropy CE n Ko. KI' (Karl Storz SE &.Co. KG)
Op. Kapn-WTopy-LUTpacce 34,

78532, TyT/HTeH,

MepmaHua

/noagnuce/
(nognuce)

21.01.2020

(«aeHb», MecsL, (udpami))

M.IM.

Meyvatsb:

/norotun/

LWTOPL, * Kapa tTopy, SHgockon MepmaHuna * Kapn Wrtopy CE n Ko. KIN (Karl

Storz SE & Coi.KG) *Op. Kapn-WTopu-LUTtpacce 34, 78532 TyTtnunHreH NepmaHus

Appec oduca

KAPN WTOPL CE & Ko.

Kr'

AOp. Kapn-WTtopuy-
WTpacce 34

78532 Tytnuuren /
FepmaHus

TenedoH:+49

(0)7 461 708-0
®akc:+49 (0) 7 461" 708-
105

Mouta:

info@ kalrstorz.com
Caiit: www.karlstorz.com

MHCTPYKUWA MO SKCMAYATALNU

Ok3ockon VITOM 3D B cocTaBe;-C NpUHAANEXHOCTAMMU

HanmeHoBaHne mMeauLMHCKOro u3aenus

BaHKOBCKMiI cueT:
HapoaHblit 6aHK
Wsapusansg-foHay-
Hekap el (SWIFT :
GENO DESITUT
IBAN: DE97 6439 0130
0000 7720 03

Kommepueckuii 6aHk AT
TyTnuHreH

SWIFT: COBA DE FF
643

1BAN: DE69 6438 0011
0271 3305 00

2020

Kpailicwnapkacce
TyT/nuHreH

SWIFT SOLA DES 1
TUT

IBAN DE796435 0070
0000 001322

[oiiue BaHk,AT
TyTnUHEEH

Ne cuera 211 639 000
SWIFT DEUT DESS653
IBANIDEO9 6537 0075
0211 6390 00

napTHEP C HeorpaHU4YeHHO
OTBETCTBEHHOCTbIO

KAPN WTOPLU CE & Ko. KI
Ap. Kapn-Wtopy-W dacce 34
78532 TyTnuHreH / FepmaHus
IOp. agpec: TyTnuHre

Ne B KOMMepuyeckoM peecTpe
Wrytrapta HRA 450442

npa. Ne nnat. HA4C DE
74465858

PaHee ocylecTBnsoWas gesarenbHocTb kak Kapn LTopy Mm6X n Ko K

Perncrpanua MH B Pocagpasragsope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru

HapTHEP C HeorpaHUYeHHo
OTBEeTCTBEHHOCTb 10

KAPN WTOPL Ynpasn.
KomnaHusa

Ap. Kapn-WTopuy-Wtpacce 34
78532 TyTtnuHreH / FepmaHus
IO p. agpec: TyTAUHTEH

Ne B KOMMepyeckom peecTpe
Wrytrapta HRB 762524
YnpaBnswouwmne gupekropa
Op. X c. mynbT. 3106unn
Wropy, Ap X c. mynbT. Kapn-
Kpuctan WTtopy.
PykoBoauTens
HabnpaTenbHOro coeeta

Op. X c. mynbT. 3106unn
Wropu,



/Tep6/ 3apeructpupoBaHo B peectpe 213 / 2020 Uz 219/ 2020

Hotapuayc Actpug XapaHTt-LLtekep *Ten. +4974619659700 * dakc: +4974619659720

HOTAPVAJIbHOE CBUAOETEJ/IbCTBOBAHVE

CBUAETENbCTBYH MOA/TMHHOCTL CAENAHHOM B MOEM MPUCYTCTBUM NOAMAUCH,
Kapuma Jxxamuwinan
Jata poxgeHna; 20.04.1985
KOpugmnuecknin agpec 78532 TyTTaumHreH, Ap. Kapn-LWtopu-LUTpacce 34,

M3BECTHOI0 MHe TM4YHO

TyTtnuHren, 21.01.2020

/nognuce/

HoTapuyc Actpug XapaHT-LLTeKep

MNevaTb. AcTtpug XapaHT-LLUTekep * HoTapuyc B TyT®IUHIeHe

Perncrpanua MH B Pocagpasragsope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru



MMepeBof faHHOIO TeKCTa BbINOIHEH MepeBofYMKOM [MaxTyHOBbIM AsiekceeM BrnagnmMmunposuyem

noannmcob

Poccuiickas ®egepaumns
MNopog MockBa
TpeTbero eBpans gBe TbiCAYM ABaALATOro roga

A, Munesckaa AHHa AHBapOBHa, BPEMEHHO WCMONHAKWLWAaA 0683aHHOCTU HoTapuyca ropofa MOCKBbI
[Oynapesa AnekcaHapa Bnagumuposuua, CBUAETENLCTBYHO MNOANUHHOCTL MOAMUEU MepeBofvunKa
MaxTyHoBa Anekcea Bnagumuposnya.

Moanuce caenaHa B MOEM MPUCYTCTBUK.

JlnyHoCTb NnognucaBLLEero AOKYMEHT yCTaHOB/IeHa:

3aperucTpupoBaHo B peectpe: Ne 77/178-Hf77-2020-

B3bickaHO rocygapCcTBeHHOM nownuHbl (no.Tapudy): 100 py6.
Ynna4yeHo 3a okasaHue ycnyr npaBoBOro U.TexHM4Yeckoro xapakrepa: 300 py6:

NOAMUCH Mep6oBasg fevaTb Mep6oBag nenatb
HoTapuyca F» MOCKBbI HoTapuyca b. MoCKBbI
Oynapesa A.B. dynapesa A.B.

A. A. Munesckas

Bcero npowHypoBaHo, NPOHYMEPOBAHO U CKPEN/IEHO NevyaTbio ¢ nuct(-a,-0B).

BPWO HoTapwuyca: moarnnmcob

Poccuiickaa degepaims
MNopog MockBa
TpeTbero peBpans gBe ThiCSYM BafLaTOro roga

A, MwuneBckas AHHA AHBAapOBHA, BPEMEHHO WCMO/HSOLUIAs8 0653aHHOCTM HoTapuyca fopoga Mocid
JynapeBa AnekcaHjpa BnagvmupoBnua, CBUAETENbCTBYH BEPHOCTb KOMWW C NMPEACTAB/IEHHOIO i»e
[OKyMeHTa.

3apeructpupoBano B peectpe: Ne 77/178-H/77-2020-

B3bicka™ rocyd pcrMeHH1 nownuHbl (no Tapudy):-7~ (N pyernr A
YnnouweHo 3a-bkazaHue-ycnyr*paBoBoro v texHuueckoro xapakn'epii;N -rady0:

r =T -1
N A. A. Munnes(lkaa'A*. Y
a4y rTA - -.0n \Y A - KL YTun
© Y, Y ox
*
<&

Bcero nNpolwHypoBaHO, NMPOHYMepoBaHo U ckpensieHo nevatbto ™ f auet(-a,-0B).

BPWMO HoTapuyca:

Peructpanuna MU 8 Pocagpasragzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru



